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WE'RE THINKING OF YOU

Thank you for purchasing an Electrolux appliance. You've chosen a product that

brings with it decades of professional experience and innovation. Ingenious and stylish,
it has been designed with you in mind. So whenever you use it, you can be safe in the
knowledge that you’ll get great results every time.

Welcome to Electrolux.
Visit our website to:

@ Get usage advice, brochures, trouble shooter,
service information: www.electrolux.com

Register your product for better service:
www.electrolux.com/productregistration

Buy accessories and consumables for your appliance:
www.electrolux.com/shop

® Q@

CUSTOMER CARE AND SERVICE

When contacting Service, ensure that you have the following data available:
- Model Number

- PNC number

- Serial number

The information can be found on the rating plate.
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ENGLISH

Thank you for choosing an Electrolux product. In order to ensure the best results, always use original Electrolux
accessories and spare parts. They have been designed especially for your product. This product is designed with
the environment in mind. All plastic parts are marked for recycling purposes.

COMPONENTS

A. Spill-proof drinking lid with carry handle I.  Cooling stick

B. Blend bottle J.  Cooling stick cap

C. Blender blade assembly K. Chopper base*

D. Speed selector L. Chopper base shaft*
E. Blender base M. Chopper blades*

F. Power cord N. Chopper jar*

G. Mini bottle/grinder jar* 0. Thermo cover*

H. Grinder blade assembly*

* Certain models only
Picture pages 2-3

GETTING STARTED* (* CERTAIN MODELS ONLY)

Before first use: Clean the blender according to the instructions in “Cleaning and Care”. Fill the bottle with
ingredients.

Caution! Do not exceed the maximum filling volume: 600 ml for the blend bottle (B) and 300 ml for the mini
bottle/grinder jar (G*). Do not mix dough, mashed potatoes, meat etc.

Fill the ingredients in either bottle. Fasten the blender blade assembly (C) on the open end of the bottle by
turning it clockwise.
Caution! The blades and inserts are very sharp!

Place the blender base on a flat, level surface. Plug into a power outlet.

Turn the bottle upside down. Push down the bottle into the blender base (E) and rotate it clockwise to lock.
Note: When locked, the symbol ¥ on the blender blade assembly should be aligned with the symbol @ on the
blender base.

Caution! To reduce risk of injury, never place the blade assembly on the base without the bottle properly
attached.

Turn the speed selector (D) to 1 or 2 according to the recipe/preference. Turn the speed selector to “PULSE” for
short bursts of power.

Caution! If the motor stalls, turn the blender off immediately, unplug the appliance and let it cool for at least 10
minutes.

When the ingredients are fully mixed: Turn the speed selector to “OFF” to stop mixing. Make sure the motor has
stopped completely, then press the bottle down and turn it counter-clockwise to release it. Remove the bottle
from the blender base and turn it upside down. Replace the blade assembly with the drinking lid (A).

USING THE COOLING STICK (* CERTAIN MODELS ONLY)

The cooling stick cools down and maintains the temperature of your freshly prepared blends.
Unscrew the cap (J) of the cooling stick (1) and fill it with tap water until the MAX mark. Screw the cap back on
the cooling stick and place it in the freezer until the water freezes.

Screw the frozen cooling stick on the drinking lid with carry handle (A). Attach it on the blend bottle (B). The
cooling stick can be cleaned in a dishwasher.
Note! The cooling stick does not fit the mini bottle (G*).

USING THE GRINDER?¥ (* CERTAIN MODELS ONLY)

Fill the ingredients in the mini bottle/grinder jar (G*). Fasten the grinder blade assembly (H*) on the open end
of the bottle by turning it clockwise.
Caution! The blades and inserts are very sharp!

Turn the bottle upside down. Push down the bottle into the blender base (E) and rotate it clockwise to lock.
Note: When locked, the symbol ¥ on the grinder blade assembly should be aligned with the symbol @ on the
blender base.

Caution! To reduce risk of injury, never place the blade assembly on the base without the bottle properly
attached.



USING THE CHOPPER* (* CERTAIN MODELS ONLY)

Attach the chopper blades (M*) on the chopper base shaft (L*) by pushing it down until the blades click into
position. Fill the ingredients in the chopper jar (N*). Attach the chopper base (K*) on the chopper jar by turning it
clockwise until the chopper jar clicks into position.

Turn the chopper upside down. Push down the chopper into the blender base (E) and rotate it clockwise to lock.

Note: When locked, the symbol ¥ on the chopper base should be aligned with the symbol @ on the blender
base.

Caution! To reduce risk of injury, never place the blade assembly on the base without the chopper jar properly
attached.

USING THE THERMO COVER* (* CERTAIN MODELS ONLY)

Thermo Cover performance: Keeps liquids at the same temperature longer, whether cold or hot beverages.
Place the bottle into the cover and close the zipper.

CLEANING AND CARE (* CERTAIN MODELS ONLY)

Unplug the appliance. Accessories are dishwasher safe, except for the blender blade assembly (C), the grinder
blade assembly (H*) and the chopper base (K¥). Let all parts dry thoroughly.
Caution! The blades and inserts are very sharp!

Clean the blender base with a damp cloth.
Caution! Never immerse the blender base in water!
Do not use abrasive cleaners or scouring pads when cleaning the appliance.

Enjoy your new Electrolux product!

SAFETY ADVICE
Read the following instruction carefully before using the appliance for the first time.

This appliance shall not be used by children. Keep the appliance and its cord out of reach
of children. Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision

or instruction concerning use of the appliance in a safe way and if they understand the
hazards involved. Children shall not play with the appliance.

(leaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

The appliance may only be connected to a power supply whose voltage and frequency
comply with the specifications on the rating plate!

Never use or pick up the appliance if:

— the supply cord is damaged,

— the housing is damaged.

If the appliance or the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer,
its service agent or similarly qualified person, in order to avoid hazard.

Always place the appliance on a flat, level surface.

Always disconnect the appliance from the supply if it is left unattended and before
assembling, disassembling or cleaning.

Vv
[7 Do not immerse the appliance in water or any other liquid.
Do not let cord hang over edge of table or counter, do not let cord contact hot surface,
including the stove.
Never use accessories or parts made by other manufactures not recommended or sold;
may cause a risk of injury to persons.
Make sure the motor has completely stopped before disassembling and cleaning.



« Avoid contact with moving parts. Contact could result in injury!

« The blades and inserts are very sharp! Danger of injury! Caution when assembling,
disassembling after use or when cleaning! Ensure that the appliance is disconnected from
the mains supply.

« Do not use the appliance for other purpose than its intended use.

« Do not attempt to bypass the safety interlock system that powers the appliance on.

« Never process boiling liquids (max 80 °C).

« Do not let this appliance run for more than 1 minutes at a time using heavy loads. After
running for 1 minutes with heavy loads, the appliance should be left to cool for at least
10 minutes.

« When the mixer is subject to heavy use for chopping hard, dry substances such as nuts,
the blades may become blunt. The mixer is not suitable for crushing ice, e.g. for cocktails.
Itis possible to add nuts occasionally to a mixture as long as this is not done on a
continuous basis, as this will blunt the blades.

« (are shall be taken when handling the sharp cutting blades, emptying the bowl and
during cleaning.

« Switch off the appliance and disconnect from supply before changing accessories or
approaching parts that move in use.

« Do not use this appliance to stir paint. Danger, could result in an explosion!

« Do not exceed the maximum filling volume as indicated on the appliance.

- This appliance is intended for domestic use only. The manufacturer cannot accept any
liability for possible damage caused by improper or incorrect use.

RECIPES
1 min 600 ml
Recipe Ingredients Quantity  Unit Time/Speed
Carrots 40 g
Potatos 40 g 10 sec x (2-3) times
Pureeing raw vegetables Onions 40 g Speed: 2
Water 80 ml
Onions 25 g
Carrots 50 g )
Pureeing cooked vegetables Potato 50 g 10 seg X (2;1?)1t|mes
Zucchini 50 g peed:
Water 100 ml
Water 120 ml
Pitaya and cauliflower Pitaya A pes 10secx (4-6) times
Carrots Va-"2 pcs Speed: 2
Cauliflower 30 g
Pineapple in slices 60 g )
Pineapple-apricots Smoothie Dried Apricots 10 g 10 Se; X (4:)1“”]95
Yoghurt 75 g peect



RECOMMENDED BLENDING SPEED

Recipe

Banana Smoothie

Apple and cauliflower

Vitamine

Celery and tomato

RECOMMENDED CHOPPING SPEED*

Ingredients
Fresh banana
Milk

Water
Apple
Cauliflower
Lemon
Water
Apple
Banana
Papaya
Milk

Celery
Tomato
Water

Quantity
240
330

Unit Time/Speed

9

ml 30 sec/Speed: 2
ml

ml

[¢] 10 sec x (4-6) times
pcs Speed: 2

ml

10 sec x (4-6) times

g Speed: 2
ml
9 )
s 10 sec x (4-6) times
P Speed: 1
ml

Recipe

Chopped onions

Dry shrimp

Garlic

Chopped almonds
Chopped beef

Dry pepper

Fresh red small pepper

Ingredients
Onions

Almonds
Beef

The rated power of the chopper is 185W.

Pesto

Grated parmesan
Fresh basil leaves
Garlic

Pine nuts

Extra virgin olive oil
Salt

Black pepper
Method

Quantity
200

z]

1. Grate parmesan in chopper.

2. Add basil, garlic cloves and pine nuts. Chop and mix in with parmesan.

3. Add 1/3 of the olive oil and mix until even. Gradually add the rest of the oil until the
texture becomes creamy.

4. Add salt and pepper to taste.

Unit Time/Speed

g 10 sec/Speed: 2

g 20 sec/Speed: 1

g 5 sec/Speed: 1

g 10 sec/Speed: 2
ml Max 20 sec/Speed: 2

20 sec/Speed: 1
20 sec/Speed: 1

cup

cup

cloves

w 90 sec
P Speed: 1

cup

* Recommendation: Juicy fruits and vegetable should be processed in the blender instead of the chopper.
Note: Maximum capacity for chopping beef: 250ml and indicated on the cup.



RECOMMENDED GRINDING SPEED*

Recipe Ingredients Quantity = Unit Time/Speed
Coffee Coffee beans Min 20 g 20-30 sec/Speed: 2
Nuts Nuts 100 g 20-30 sec/Speed: 2

* Recommendation: Juicy fruits and vegetable should be processed in the blender instead of the chopper.

TROUBLESHOOTING
PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

The appliance does not turn The appliance is not connected to a Connect the appliance to a power source.
on. power source.

The bottle and blade assembly is not | Install the bottle and according to

installed correctly in the blender base. | instructions in “Operating instructions”.

The safety interlock system prevents

the machine to power on.

The motor stalls during If the motor stalls, turn the blender off
operation. immediately, unplug the appliance and let
it cool for at least 10 minutes.

Ingredients are too large. Cut all firm fruits and vegetables into pieces
no larger than 1.8 cm? to 2.5 cm?.

Wrong ingredients. The appliance intended use is production
of beverages. Add fruits, vegetables or
similiar.

Never mix ingredients such as dough,
mashed potatoes, meat or similar.
For any further problems, contact an authorized Electrolux service centre.

DISPOSAL

This symbol on the product indicates that this product contains a battery which shall not be disposed with
normal household waste.

This symbol on the product or on its packaging indicates that the product may not be treated as household
waste. To recycle your product, please take it to an official collection point or to an Electrolux service center
that can remove and recycle the battery and electric parts in a safe and professional way. Follow your
country’s rules for the separate collection of electrical products and rechargeable batteries.

132

Electrolux reserves the right to change products, information and specifications without notice.



FRANCAIS

Merci d'avoir choisi un produit Electrolux. Pour garantir les meilleurs résultats, utilisez toujours des accessoires
et piéces de rechange Electrolux d'origine. Ils ont été spécialement congus pour votre produit. Ce produit est
concu dans le souci du respect de l'environnement. Tous les éléments en plastique sont marqués d'un symbole
de recyclage.

COMPOSANTS

Baton refroidissant

Couvercle du baton refroidissant
Base du hachoir*

Axe de la base du hachoir*

A. Couvercle pour boire anti-renversement avec
poignée

Bol mixeur

Jeu de lames du mixeur

. Sélecteur de vitesse . Lames du hachoir*
Base du mixeur Pot du hachoir*
Cordon d'alimentation 0. Housse Isotherme*
Mini-bouteille/pot du broyeur*
. Jeu de lames du broyeur*

zZzrxe- -

*Sur certains modeles uniquement

IoamMmMoON®

Illustration page 2-3

PREMIERE UTILISATION* (*SUR CERTAINS MODELES UNIQUEMENT)

Avant la premiére utilisation : Nettoyez le mixeur conformément aux instructions de la section “Nettoyage et
entretien”. Remplissez le bol d'ingrédients.

Attention ! Ne pas dépasser le volume de remplissage maximum : 600 ml pour la bouteille du mixeur (B) et
300 ml pour la mini- bouteille/le pot du broyeur (G*). Ne pas mixer de pate, de purée de pommes de terre, de
viande, etc.

Mettre les ingrédients dans I'une des bouteilles. Fixer le jeu de lames du mixeur (C) sur la partie ouverte de la
bouteille en le faisant tourner dans le sens des aiguilles d'une montre.
Attention ! Les lames sont trés coupantes !

Placez la base du mixeur sur une surface plane. Branchez sur le secteur.

Renverser la bouteille. Enfoncer la bouteille sur la base du mixeur (E) et la faire tourner dans le sens des aiguilles
d’une montre pour la verrouiller. .
Remarque : une fois verrouillée, les symbole ¥ sur le jeu de lames du mixeur doit étre aligné avec le symbole @
de la base du mixeur.

Attention ! Pour éviter tout risque de blessure, ne placez jamais le bloc de lame sur la base si le bol n'est pas
correctement fixé.

Tourner le sélecteur de vitesse (D) sur 1 ou 2 en fonction de la recette/de votre préférence. Tourner le sélec-
teur de vitesse sur “PULSE” pour obtenir de bréves décharges de puissance.

Attention ! Si le moteur patine, éteignezimmédiatement le mixeur, débranchez I'appareil et laissez-le refroidir
pendant au moins 10 minutes.

Lorsque les ingrédients sont totalement mixés : Tourner le sélecteur de vitesse sur “OFF” pour arréter le mixage.
S'assurer que le moteur s'est totalement arrété, puis appuyer sur la bouteille et la faire tourner dans le sens con-
traire des aiguilles d'une montre pour la déverrouiller. Retirer la bouteille de la base du mixeur, puis la renverser.
Remplacer le jeu de lames par le couvercle pour boire (A).

UTILISER LE BATON REFROIDISSANT (*SUR CERTAINS MODELES UNIQUEMENT)

Le baton refroidissant refroidit et maintient la température de vos mélanges fraichement préparés.

Dévisser le couvercle (J) du baton refroidissant (1) et le remplir d'eau du robinet jusqu’a la marque MAX.
Revisser le couvercle sur le baton refroidissant et placer ce dernier dans le congélateur jusqu’a ce que I'eau soit
gelée.

Visser le baton refroidissant gelé sur le couvercle pour boire doté d’une poignée (A). Le fixer sur la bouteille
du mixeur (B). Le baton refroidissant peut étre lavé dans un lave-vaisselle. Remarque ! Le baton refroidissant n'est
pas adapté a la mini-bouteille (G¥).

UTILISER LE BROYEUR?* (*SUR CERTAINS MODELES UNIQUEMENT)

Mettre les ingrédients dans la mini-bouteille/le pot du broyeur (G*). Fixer le jeu de lames du broyeur (H*) sur
I'extrémité ouverte de la bouteille en le faisant tourner dans le sens des aiguilles d'une montre.
Attention ! Les lames sont tres coupantes !



Renverser la bouteille. Enfoncer la bouteille sur la base du mixeur (E) et la faire tourner dans le sens des aiguilles
d’'une montre pour la verrouiller. Remarque : Une fois verrouillée, le symbole V du jeu de lames du broyeur doit
étre aligné avec le symbole @ de la base du mixeur.

Attention ! Pour éviter tout risque de blessure, ne placez jamais le bloc de lame sur la base si le bol n'est pas
correctement fixé.

UTILISER LE HACHOIR* (*SUR CERTAINS MODELES UNIQUEMENT)

Fixer les lames du hachoir (M*) sur I'axe de la base du hachoir (L*) en appuyant dessus jusqu’a ce qu'elles s'en-
clenchent en place. Mettre les ingrédients dans le pot du hachoir (N¥). Fixer la base du hachoir (K¥) sur le pot du
hachoir en la faisant tourner dans le sens des aiguilles d’'une montre jusqu’a ce que le pot du hachoir s'enclenche
en place.

Renverser le hachoir. Placer le hachoir sur la base du mixeur (E), appuyer dessus et le faire tourner dans le sens
des aiguilles d'une montre pour le verrouiller en place. A
Remarque : lorsquiil est verrouillé, le symbole ¥ sur la base du hachoir doit étre aligné avec le symbole @ de la
base du mixeur.

Attention ! Pour réduire les risques de blessure, ne jamais placer le jeu de lames sur la base sans que le pot du
hachoir ne soit correctement fixé.

UTILISATION DE LA HOUSSE ISOTHERME?* (*SUR CERTAINS MODELES UNIQUEMENT)

Performances de la Housse Isotherme: Conserve la température des boissons chaudes ou froides plus
longtemps. Placez la bouteille dans la housse isotherme et fermez la a I'aide de la fermeture éclair.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN* (*SUR CERTAINS MODELES UNIQUEMENT)

Débrancher I'appareil. Les accessoires peuvent étre lavés dans un lave-vaisselle sans danger, a I'exception du jeu
de lames du mixeur (C), du jeu de lames du broyeur (H*) et de la base du hachoir (K¥). Laisser toutes les piéces
sécher complétement.

Attention ! Les lames sont trés coupantes !

Nettoyez la base du mixeur a I'aide d’un chiffon humide.
Attention ! Ne plongez jamais la base du mixeur dans l'eau !
N'utiliser ni produits nettoyants abrasifs ni grattoirs pour le nettoyage de I'appareil.

Régalez-vous avec votre nouveau produit Electrolux!

CONSIGNES DE SECURITE

Les instructions suivantes doivent étre lues attentivement avant d'utiliser la

machine pour la premiére fois.

« (et appareil ne doit pas étre utilisé par des enfants. Tenez I'appareil et son cordon
hors de la portée des enfants. Cet appareil peut étre utilisé par des personnes aux
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou par des personnes manquant
d'expérience ou de connaissances si elles sont sous surveillance, si elles ont recu les
instructions d'utilisation de I'appareil qui conviennent et si elles ont compris les risques
associés. Ne laissez pas les enfants jouer avec 'appareil.

- Les enfants ne doivent pas nettoyer ni entreprendre une opération de maintenance sur
I'appareil sans surveillance.

- Lappareil doit étre branché sur un réseau électrique correspondant a la tension et a la
fréquence d'alimentation indiquées sur la plaque signalétique.

« Ne jamais utiliser ou mettre en marche I'appareil si
— le cordon d'alimentation est endommagé ;
— le corps de I'appareil est endommagé.

- Sil'appareil ou le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le
fabricant, 'un de ses réparateurs ou toute autre personne diiment qualifiée afin déviter
tout danger.



L'appareil doit toujours étre placé sur une surface de travail plane et horizontale.
Toujours débrancher I'appareil de I'alimentation s'il est laissé sans surveillance et avant
assemblage, démontage ou nettoyage.

v
[7) Ne pas plonger I'appareil dans I'eau ou tout autre liquide.
Ne laissez pas le cordon d'alimentation dépasser du bord de la table ou du comptoir. Ne le
mettez pas en contact avec une surface chaude, notamment sur une cuisiniére.
N'utilisez jamais d'accessoires ou pieces faites par un autre fabriquant qui n'est pas
recommandé ou vendu ; risque de blessure.
Assurez-vous que le moteur est complétement arrété avant de démonter et de nettoyer
les pieces de 'appareil.
Evitez le contact avec les pieces en mouvement. Tout contact peut entrainer des
blessures !
Les lames sont tres coupantes ! Risque de blessure ! Soyez extrémement prudent lors du
démontage, du nettoyage et du remontage de I'appareil. Assurez-vous que I'alimentation
électrique de I'appareil est débranchée.
N'utilisez pas I'appareil a des fins autres que celles pour lesquelles il a été congu.
N'essayez pas de contourner le systeme de verrouillage de sécurité qui permet de mettre
I'appareil sous tension.
Ne mixez jamais de liquides bouillants (max. 80 °C).
Ne faites pas fonctionner cet appareil plus de 1 minutes d‘affilée lorsqu'il contient une
grosse quantité d'aliments. Apreés avoir fait fonctionner I'appareil pendant 1 minutes
lorsqu'il contient une grosse quantité d'aliments, laissez-le refroidir pendant au moins
10 minutes.
Lorsque le mixeur est fortement sollicité (i vous I'utilisez avec des aliments durs et secs
comme des noix, par exemple), il est possible que les lames s'émoussent. Le mixeur
n'est pas fait pour piler de la glace (ex : cocktails). Il est possible d‘ajouter des noix
a un mélange. Cependant, cela doit rester occasionnel pour éviter que les lames ne
s'émoussent.
Lors du vidage du bol et lors du nettoyage, manipulez les ames avec précaution ; celles-ci
sont trés tranchantes.
Eteignez I'appareil et débranchez son cable d'alimentation avant de remplacer des
accessoires ou d'étre en contact avec des éléments qui sont en mouvement lorsqu'il
fonctionne.
Ne pas utiliser cet appareil pour mélanger de la peinture. Attention, danger, risque
d’explosion !
Ne pas dépasser le volume de remplissage maximal, comme indiqué sur I'appareil.
(et appareil est destiné a un usage domestique uniquement. Le fabricant décline toute
responsabilité en cas de dommages résultant d’une utilisation incorrecte ou inadaptée de
I'appareil.



RECIPES

TEMPS DE MIXAGE AVEC UNE LOURDE CHARGE CAPACITE MAXIMALE

1 minutes

VITESSE DE MIXAGE RECOMMANDEE

600 ml

Recette

Purée de légumes crus

Purée de légumes cuits

Pitaya et chou-fleur

Smoothie a I'ananas et a

l'abricot

Smoothie a la banane

Pomme et chou-fleur

Vitamine

Céleri et tomate

Ingrédients
Carottes
Pommes de terre
Oignons

Eau

Oignons
Carottes
Pommes de terre
Courgettes

Eau

Eau

Pitaya

Carottes
Chou-fleur
Tranches d'ananas
Abricots secs
Yaourt

Banane frais

Lait

Eau

Pomme
Chou-fleur
Citron

Eau

Pomme

Banane

Papaye

Lait

Céleri

Tomates

Eau

Quantité
40
40
40
80
25
50
50
50
100
120
Va-2
Va-2
30
60
10
75
240
330
30
Ya-2
30-50
Va
120
40
50
100
150
200
]
120

Un

ité

Durée / Vitesse

10 S x (2-3) fois
Vitesse: 2

10 S x (2-3) fois
Vitesse: 1

10 S x (4-6) fois
Vitesse: 2

10 S x (4-6) fois
Vitesse: 1

305/ Vitesse: 2

10 S x (4-6) fois
Vitesse: 2

10 S x (4-6) fois
Vitesse: 2

10 S x (4-6) fois
Vitesse: 1

VITESSE DE COUPE RECOMMANDEE*

Recette

Oignons hachés
Crevettes séchées
Ail

Amandes émincées

Viande de boeuf hachée

Poivre séché

Petit poivron rouge frais

Ingrédients

Oignons

Amandes
Viande (boeuf)

La puissance nominale du hachoir est de 185W.

Quantité
200

30

60

100

250

30

30

Unité
9
9
¢}

ml

Durée / Vitesse
10 S/Vitesse: 2
20 S/Vitesse: 1
5 S/Vitesse: 1

10 S/Vitesse: 2

Max 20 S/Vitesse: 2

20 S/Vitesse: 1
20 S/Vitesse: 1



Parmesan rapé Y2 tasse de
Feuilles de basilique 2
fraiches
Gousses 3 d'ail
Pignons de pin 1/3 tasse de
Huie d'olive extra- Y2
vierge

Pesto Sel
Poivre noir
Méthode
1. Raper le parmesan dans le hachoir.
2. Ajouter le basilique, les gousses d'ail et les pignons de pin. Hacher et mixer avec le parmesan.
3. Ajouter 1/3 de I'huile d'olive et mixer jusqu’a obtenir un mélange homogéne. Ajouter

progressivement le reste de I'huile jusqu’a obtenir une texture crémeuse.

4. Ajouter le sel et le poivre selon le go(t.

tasse de

2S5
Vitesse: 1
tasse de

* Recommandation: Pour les fruits et Iégumes juteux, utilisez le mixeur au lieu du hachoir.
Note: Capacité maximale pour hacher du boeuf : 250ml, voir I'indication sur le bol.

VITESSE DE BROYAGE RECOMMANDEE*

Recette Ingrédients Quantité | Unité Durée / Vitesse
Café Grains de café Min 20 g 20-30 S/Vitesse: 2
Ecrous Ecrous 100 g 20-30 S/Vitesse: 2

* Recommandation : Pour les fruits et légumes juteux, utilisez le mixeur au lieu du hachoir.

GESTION DES PANNES

PROBLEME CAUSE SOLUTION

L'appareil ne L'appareil n'est pas branché. Branchez I'appareil sur le secteur.

se met pas en Le bol et le bloc de lame ne sont pas | Installez le bol et le bloc de lame selon les instructions de la
marche. correctement installés sur la base du | “Notice d'utilisation”.

mixeur. Le systéme de verrouillage

de sécurité empéche l'appareil de se

mettre en marche.

Le moteur Si le moteur patine, éteignez immédiatement le mixeur,
patine en cours débranchez I'appareil et laissez-le refroidir pendant au
d'utilisation. moins 10 minutes.

Les ingrédients sont trop Coupez tous les fruits et Iégumes fermes en cubes d'environ

volumineux. 1 cm de coté.

Ingrédients inadaptés. L'appareil a été congu pour produire des boissons.

Vous pouvez mixer des fruits, des légumes ou d'autres
ingrédients du méme type. Ne mixez jamais de la pate,
de la purée de pommes de terre, de la viande ou d’autres
ingrédients du méme type.

Pour tout probléme, contacter un centre de service agréé Electrolux.

MISE AU REBUT

Ce symbole sur le produit indique qu'il contient une batterie qui ne doit pas étre mise au rebut avec les
déchets ménagers normaux.

Ce symbole sur le produit ou son emballage indique que le produit ne peut pas étre traité comme un
déchet ménager Pour recycler votre produit, apportez-le dans un point de récupération officiel ou un
service apres-vente d’Electrolux qui pourra retirer et recycler la batterie et les parties électriques de fagon
stre et professionnelle. Suivez les réglementations de votre pays concernant la récupération séparée des
parties électriques et des batteries rechargeables.

132 =g

Electrolux se réserve le droit de modifier un produit, ses informations ou ses caractéristiques sans notification préalable.
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BbJIFTAPCKIN

Bnarogapum Bu, ue nsbpaxte npopyKT Ha Electrolux. 3a fa cv rapaHTuparte Hain-go6puTe pesynTaty, BUHary M3nonssaire
OpUIMHaNHN akcecoapy v pesepBHM YacTy Ha Electrolux. Te ca npon3seseHn cneynanto 3a Bawus npogykr. Tosn
NPOAYKT e pa3paboTeH C MUCHA 3a OKOMHaTa cpefda. Bcuukm nnactmacosm yacti ca 0603HaueHu ¢ Len peumKkiampaHe.

KOMMNOHEHTHU

A. Kanauka 3a nueHe C ApbXKa 3a HOCEHe 1 3aLuTa I.  Tpbuka 3a oxnaxpaHe
npoTuUB pa3nuBaHe J.  Kanauka Ha npbyka 3a oxnaxjaHe
ByTunka Ha 6neHpepa K. ba3a Ha pe3auka*

Crno6ka Ha HOX Ha bneHaep L. Ban Ha 6a3a Ha pe3ayka*
CenekTop 3a CKOpOCT M. HooBe Ha pe3auka*

OcHoBa Ha 6nengepa N. BypkaH Ha pe3auka*®

3axpaHBaly Kaben 0. Tepmo Kanak*

MwuHn 6yTUnKa/6ypKaH 3a MenHnuKa*
Crnobka Ha HOX Ha MenHUYKa*

IoamMmoONw®

* Camo npu HAKou modesnu

CrpaHuya cu3obpaxenns 2-3

MbPBU CTBNKWU* (* CAMO NPU HAKOU MOAENW)

Mpean nbpBaTa ynotpeba: MNouncrete 6neHaepa CbrnacHo MHCTPYKUMUTe B, [PUXK 1 nouncteaHe”. HanbnHeTe
6yTunKaTa C NPoAyKTU.

BHumaHwme! He HaaBuwaBanTe MakcumanHma obem 3a mbnHeHe: 600 mn 3a 6yTunkata Ha 6neHaepa (B) n 300 mn
3a MUHU- ByTUNKaTa/6ypKaHa 3a MenHuukata (G*). He cmecBaiiTe TeCTo, KapTodeHo niope, Meco 1 T.H.

MocTaBeTe cbcTaBKUTE B HAKOA OT GyTunkute. Gukcmpaiite crnobkata Ha Hoxa Ha 6neHaepa (C) Kbm
OTBOPEHWA Kpaii Ha GYTU/KaTa, KaTo A 3aBbPTMTE MO YaCOBHMKOBATa CTPesKa.
BHumaHwme! OctpueTata ca MHoro octpu!

MocTaBeTe 6neHAepa BbpXy MI0CKa, paBHa MOBbPXHOCT. BKnoueTe B KOHTaKTa.

O6bpHeTe 6yTUNKaTa C raBata Hagony. HatvcHete 6yTunkata Hagony B 6a3ata Ha 6nengepa (E) n s 3aBbpTeTe
Mo YaCOBHMKOBaTa CTPerKa, 3a fla ce 3ak/ioun.

Benexka: koraTo e 3aKioueHa, CUMBOSTBT V¥ Ha crnobkata Ha Hoxa Ha 6nenaepa TpabBa Aa e NofpaBHeH Cbe
cmBOna @ Ha 6asarta Ha 6neHaepa.

BHumaHwme! 3a aa HamanuTe prcka OT HapaHsABaHe, HUKOTa He NocTaBANTe 610Ka C OCTPUETa BbPXY OCHOBATa,
6e3 Aa cTe NoCTaBWAN NPaBWUITHO By ThNKaTa.

3aBbpTeTe cenekTopa 3a ckopocT (D) Ha 1 unu 2 B 3aBUCUMOCT OT peLienTaTta/npeAnovnTaHNeTo BU.
3aBbpTeTe cenekTopa 3a ckopocT Ha,,PULSE” 3a KpaTKu MMMYACK MOLLHOCT.

BHumaHue! Ako fiuratenat 6nokupa, HesabaBHO n3KnoyeTe 6neHaepa, N3KIloueTe ypeaa oT KOHTaKTa U ro
ocTaBeTe fja ce oxnafu 3a Han-mManko 10 MUHYTH.

KoraTo cbcTaBKuTE Ca HaNb/IHO CMECEHU: 3aBbpTeTe cenekTopa 3a ckopocT Ha,OFF’, 3a fa cnpeTe cmecsaHeTo.
YBepeTe ce, Ue MOTOPBT € CNPA HaNb/IHO, CNef KOeTo HaTUCHeTe 6yTI/U'IKaTa Hafony n A 3agbpreTe 06paTHO Ha
4YaCoOBHMKOBAaTa CTpeJiKa, 3a Aa A ocBobopaute. OtctpaHete 6yTVIJ1KaTa ot 6a3ata Ha 6neH,uepa na o6preTe C
rnagata Hagony. CmeHeTe crnobKaTta Ha HOXa C Kanaukata 3a nvieHe (A).

N3MON3BAHE HA MPDHBYKATA 3A OXJIAXKAAHE (* CAMO NPU HAKOW MOAENM)

MpbukaTa 3a oxNlaxaaHe N3CTyAABa 1 NOAAbPXKa TemMnepaTypaTa Ha NPACHO NPUTOTBEHKUTE CMECKM.
PasBuiiTe Kanaukarta (J) Ha npbukaTa 3a oxnaxpgaHe (l) n 1 HanbAHeTe € YellMAHa BOAA A0 MapKNpoBKaTa
»MAX". 3aBni1Te Kanaykata 06paTHO Bb OX/1aXAallaTta Npbyka U A NocTaBeTe BbB Gppusepa, 4OKaTo BogaTa
3amMpb3He.

3aBuiiTe 3ampb3HanaTa oxaxAalla Npbyka KbM Kanaka 3a nueHe ¢ ApbxKKaTa 3a HoceHe (A). MpukpeneTte A
KbM ByTrnKaTa cbc cmecTa (B). OxnaxkpallaTta npbyuka MOXe Aa ce NoYMCTBa B CbAOMUANHA.
Benexka! Oxnaxpalyata npbyka He NacBa Ha MUHU-6yTUKaTa (G¥).

MN3MNON3BAHE HA MEJTHUYKATA* (* CAMO NPY HAKOW MORENN)

MocTaBeTe cbcTaBKUTE B MUHK-6yTUNKaTa/6ypKaHa Ha MenHUYKaTa (G*). 3aTerHeTe crnobkaTa Ha HoXa Ha
MenHnuKata (H*) Kbm OTBOpeHWs Kpaii Ha byTunKaTa, KaTo i 3aBbpTuTE NO YaCOBHMKOBATA CTPesKa.
BHumaHwme! Octpuetata ca MHoro octpu!

BG



O6bpHeTe byTunKaTa ¢ rnaBata Hagony. HatucHete Gytunkarta Hagony B 6asata Ha 6neHgepa (E) n A 3aBbpreTe
MO YaCOBHUKOBATA CTPESIKa, 3 Aa CE 3aK/I0uN.

Benexka: KoraTo e 3aK/io4eHa, CUMBOTLT 'V Ha crnobkata Ha HOXa Ha MenHIYKaTa TpA6Ba [1a € NOAPaBHEH CbC
cumBona @ Ha 6asata Ha GneHaepa.

BHumaHwme! 3a fla HamanuTe pricka OT HapaHABaHe, HUKOra He MocTaBsiTe 6510Ka C OCTpPMETa BbPXy OCHOBATA,
6e3 fa cTe NOCTaBWIN NPaBUIHO ByTU/KaTa.

MN3MNON3BAHE HA PE3AYKATA* (* CAMO NPV HAKOU MOZENN)

MpuKpeneTe HoXoOBeTe Ha pe3auykaTa (M*) Kbm Basia Ha 6a3aTa Ha pe3aukarta (L¥), KaTo npuTiCHeTe Hagony,
[IOKaToO HOXOBETe LLpakHaT Ha MACTOTO cU. [locTaBeTe cbCTaBKUTe B GypKaHa Ha pe3aukata (N*). MpukpeneTe
6a3aTa Ha pe3aukaTa (K*) KbM 6ypKaHa Ha pe3aukaTa, KaTo i 3aBbPTWTe MO YaCOBHMKOBATa CTPesIKa, AOKATO
6ypKaHBT Ha pe3ayKaTa LWpakHe Ha MACTOTO CU.

O6bpHeTe pe3aykara C rnaBata Hagony. [lpuTncHeTe pe3aykaTta B 6a3aTa Ha 6neHpaepa (E) n s 3aBbpTeTe No
4acOBHVIKOBaTa CTPesKa, 3a Aa Ce 3aKITouun. A
Benexka: KoraTo e 3aksioueHa, cumeonbT ¥ Ha 6a3aTa Ha pesaukata TpA6Ba Aa e NoAPaBHeH CbC CMBOMA B Ha
6a3aTa Ha bneHgepa.

BHumaHwme! 3a aa HamanuTe prcKa OT HapaHsABaHe, HUKOra He NocTaBAlTe crnobkaTta C HOXKOBeTe BbpXy 6a3aTa,
6e3 6ypKaHbT Ha pe3aykaTa Aa € NPUKpeneH NpasuHo.

N3MNON3BAHE HA TEPMO KANMAKA* (* CAMO NPV HAKOW MOAENM)

I'IpenHaaHaueHme Ha TepMO Kanaka: 3arna3Ba CblyaTa TeMnepaTypa Ha TeHHOCTUTE NO-AbIrO, 6e3 3HaueHne
Aann ca CTyaeHU NN TONJIN HannTKKW. MocTaBeTe 6yTVIJ1KaTa B Kanaka n 3aTBopeTe uuna.

PN N NOYNCTBAHE (* CAMO NPY HAKOU MOAENW)

OTKayeTe ypepa OT KOHTaKTa. AKCcecoapuTe MoraT fia Ce MUAT B CbAOMUANHA, C U3KJIOUEHMe Ha crnobkata ¢
HOXa Ha 6nengepa (C), crnobkaTa ¢ HoXa Ha MenHUYKaTa (H*) n 6a3aTa Ha pesaukata (K*). OcTaBeTe BCUYKM
4acTv Aa N3CbxHaT fobpe.

BHumaHwme! Octpuetata ca MHOro octpu!

MouncreTe ocHoBaTa Ha 6neHaepa ¢ BNaXHa Kbpna.
BHumaHwme! Hukora He notansiTe ocHoBaTa Ha 6neHaepa BbB Bogal
He n3non3saiTe abpasviBHM NOYMCTBALLYM NPEMNapaTV Uy abpasmeHU MbOU 3a NOUNCTBAHE Ha ypeaa..

HacnapeTe ce Ha cBos HOB npoayKT oT Electrolux!

YKA3AHWA 3A BE3OMNACHOCT

ﬂpoqere're aiegHUTe MHCTPYKLIUK BHUMATENTHO, Npean Aa n3noni3parte ypeaa 3a
MbpBU MbT.

To3u ypen He 61Ba Aa ce M3non3Ba oT Aeua. [lpbxTe ypesa v kabena my ganey ot
AOCTbNA Ha flela. YpeauTe Morat fia ce U3Mon3Bar 0T X0pa C HapyLueHu Gpu3mnueckn,
CETMBHY WY YMCTBEHI CNOCOOHOCTM A INNCA Ha OMKUT 11 NO3HAHWA, aKO Te ca Nog
HaA30p UK ca 0byuYeHIn OTHOCHO U3N0N3BAHETO Ha YpeAia No 6e30naceH HauNH 1 ako

Te pa3bupat (Bbp3aHuTe C U3N0N3BaHETO My ONacHOCTU. [leLiaTa He 61Ba fia UTPaAT ¢
ypesa.

lMoyncTBaHETO 1 NOAAPBKKATA He TPAOBA /1A Ce U3BBPLUBAT OT JieL(a, aKO He Ca nop
HabnioaeHue.

To3n ypes TpA6Ba Aa Ce (BbP3Ba CaMO KbM U3TOUHUK Ha eNeKTpo3axpaHBaHe, YueTo
HanpeXXeHue 1 YecToTa CbOTBETCTBAT Ha cneLdUKaLmuTe Ha Tabenkata ¢ faHHu!
Hukora He u3non3Baiite 1 He BAMraiTe ypesa, ako 3aXpaHBALLNAT Kaben unm KopnycoT e
MOBPEIEH.

AKo ypeabT Unu 3axpaHBaLLNAT Kaben e noBpesieH, Toli TpA6Ba Aa 6be CMeHeH oT
MPONU3BOAWUTENS, HEFOB CEPBI3EH areHT WAV JIMLIE C AHANOMMUHa KBAaNNUKaLNA, 3 Aa ce
n3berHe onacHocr.



. BMHaFMHOCTaBHMTEYPEAaBbpxypaBHaﬂOBprHOCI
. BMHaFMM3KﬂquaMTeyp9ﬂaOT3aXpaHBaHETO,aK0eOCTaBEH6E3Haﬂ30p,KaKTOM
npeau crnobaBakxe, pa3rn06ﬂBaHe W NOYNCTBAHE.

Vv

- [ZJHe notansiite ypena BbB BOA MM AipyTa TEUHOCT.

« He octaBaiiTe kabena aa Bk Haa pbba Ha Maca unn nnoT, nasete Kabena ot gonup ¢
ropeLLy NOBbPXHOCTH, BKNIOUMTENHO FOTBapCKa neyka.

« Hukora He 13non3BaitTe NPUHAZNEXHOCTI AN YACTH, YNUTO NPOU3BOAUTENN UK
TUNOBE He Ca NPenopbyaHy, B NPOTUBEH CTyyali MOTaT Aia HACTBNAT TeNECHN NOBpPeaMy.

« [lpean aa nocrbnute Kbm pasrnobaABaHe 1 NOYMCTBaHE, yBepeTe ce, ue
eNeKTPOABUraTeNaT e CNpAN HambIHo.

« 1136arBaiite KOHTAKT ¢ ABWKeLLM YacTy. Toa b1 J0BENO 0 HapaHABaHe!

« Octpuetara ca mHoro octpu! OnacHocT oT HapaHABaHe! BHumaBaiiTe npu crnobaBane,
pasrnobaBaHe cnef ynotpeba unu no Bpeme Ha nouucTBaHe! ypeperte ce, ue ypeanr e
U3KMKOYEH OT eN1eKTPO3axpaHBaHeTo.

« He u3non3gaiite ypeaa 3a uenu, pasnuyHn 0T NpeaHa3HaueHneTo my.

« He ce onutBaiiTe aa WyHTUpaTe NpesnasHara 6nokupalla cuctema, KOATo CTapTupa
ypega.

« Hukora He unon3sgaiite 3a BpALLM TeyHOCTI (Makc. 80 °C).

« He no3Bonagaiite ypesa aa pabotv noBeye oT 1 MiHyTH NPy TeXKo HaToBapBaHe. (nep
1 MuHyTI paboTa Npu TeXKo HaToOBapBaHe ypeabT TpAOBA Ja Ce 0CTaB Aa ce 0XNMaau
noHe 3a 10 MuHyTHI.

« Korato Mukcep®T e ynotpe6aBaH 3a no-HaToBapBaLLy onepavim, Hanpumep 3a pA3aHe
Ha TBbPAMN, CyXn NPOAYKTY KaTo AAKM, HOXKOBETe MoraT ia 6baart 3aTbneHu. Mukcepst
He e NoAXoAALY 3a pa3buBaHe Ha nief, 3a KOKTeinn Hanpumep Bb3moXHO e noHAKora
[1a ce n06aBAT ALK KbM CMeCTa, CTIra a He e YecTo, Thil KaTo TOBA LLie 3aTbMu
ocTpueTarta.

- bbpaere BHUMaTenHn npu paboTa C 0CTPUTE HOXYeTa, NPy U3NPa3BaHe Ha KynaTa u npu
MOYNCTBaHe.

« U3knioueTe ypena, BKMKOYMTENHO 11 OT 3aXpaHBAHETO Npeay Aa U3BbPLUKTE (MAHA Ha
NPUCTABKM W Jia e A0OMMKMTE [0 YacTy, KOUTO Ce ABUXAT MO Bpeme Ha ynotpeba.

« He pa3bbpkBaiite 604 ¢ ypesa. OnacHocT, Moxe Aa oBefe A0 ekcnno3ua!

« He npeBuiwaBaiite MakcumanHuua obem Ha 3ambiBaHe, OCOYEH BbPXY Ypesa.

« To3u ypeq e npefHa3HaueH camo 3a 6uToBa ynotpeda. [lpon3BoauTenar He Moxe
[1a noeme KaKBaTo 1 1 e 0TFOBOPHOCT 3a BEPOATHO NOBPeX/aHe NPUUYMHEHO OT
HenpaBuWIHO UN HENOAXOAALLO U3M0N3BaHE.

PELENTN

BPEME 3A MAKCUMAIHA OBPABOTKA MPU TONAMO 3APEXXIAHE MAKCUMAIEH KANALIUTET

1 MVH 600 mn



MPEMNOPBYNUTENHA CKOPOCT HA MACUPAHE

Peventa CbcTaBkm Konuuectso MepHa Bpeme/Ckopoct
en-ua
MopkoBu 40 rp
n Kaptodu 40 P 10 cek. x (2-3) b
lop1paHe Ha CypoBU 3aneHuyLn
PP P u Tyk 40 p CkopocT: 2
Bopa 80 mn
Tyk 25 rp
Mopkosu 50 p
Mo 3 2 5a o P " 50 10 cek. X (2-3) mbTn
MpaHe Ha BapeHU 3eneHuyLn aptopun r
pup P Y P P CkopocT: 1
TUKBUYKM 50 p
Bopa 100 I
Bona 120 mn
Mutas Va-Ya . 10 cek. X (4-6) MbTU
MuTas n kapdrion
Mopkosu Va -2 W, CkopocT: 2
Kapduon 30 p
AHaHac Ha pe3eHyeTta | 60 p
. o 10 cek. X (4-6) mbT!
CMyTW OT aHaHac 1 Kancusa CyweHu Kancum 10 p
- CkopocT: 1
Worypt 75 p
MpAcHo 6aHaH 240 p
baHaHoBO cmyyTK Mnsako 330 mn 30 cek./ CkopocT: 2
Bopa 30 mn
A6bnka Va- mn
Kapduon 30-50 p 10 cek. X (4-6) nbTM
AGBNKM 1 Kapduron
Jlumonn Va WT. CkopocT: 2
Bopna 120 mn
A6bnKa 40 p
baHaH 50 p 10 cek. x (4-6) nbTN
ButamuH
MNanas 100 p CkopocT: 2
Mnsako 150 mn
Llennna 200 p
10 cek. X (4-6) nbTN
Llenuna n gpomatu [Homatn Y2 wT.
CkopocT: 1
Bopa 120 Mn
MPEMOPBYBA OPOCT HA PA3AHE*
Pevuenta CbcTaBku KonnuectBo  MepHa Bpeme/Ckopoct
ep-ua
HapsasaH nyk Nyk 200 p 10 cek./CkopocT: 2
CyweHu ckapuau 30 p 20 cek./CkopocT: 1
YecbH 60 p 5 cek./CkopocT: 1
HapssaHu 6agemu Bapemn 100 p 10 cek./CkopocT: 2
HapsasaHo rosexpgo Meco (rosexxpo ) 250 mn makKc 20 cek./CkopocT: 2
CyLeHu vywkmn 30 p 20 cek./CkopocT: 1
MpecHn Mankun YepBeHu YyLIKN 30 rp 20 cek./CkopocT: 1

HomuHanHaTta MmoLHoCT Ha pe3aykaTta e 185 W.



Hactbpran Y

Yawa
napmesaH
Jlncta npecex 2 vawa
6ocunex 3 CKUINAKN

90 cek.
YecbH Kepposu af 1/3 Yawa
CkopocT: 1
3exTUH eKcTpa Ya
yawa
BbPAXUH
Con
Mecto

YepeH nune
MeTtop

1. HactbpeTe napme3aHa B pe3aukara.
2. JlobaBeTe 6ocuneka, CKUNMAKNTE YeCbH 1 KepoBUTe AAKM HapexeTe 1 cMmeceTe ¢
napmesaHa.
3. Jlo6aBeTe 1/3 OT 3exTVHa U CMeceTe, AOKATO CTaHe paBHOMepPHo. [locTeneHHo
flobaBeTe OCTaHanaTa YacT OT 3eXTUHa, A0KATO TEKCTypaTa CTaHe KpemoobpasHa.
4. [lobaseTe con 1 nunep Ha BKyC.
* Mpenopbka: COuHNUTE NNOAJOBE U 3eneHuyL Tpsabea Aa ce o6paboTeat B 6neHAepPa, a He B pe3aykara.
Benexka: MakcumaneH KanauuTeT 3a pAsaHe Ha rosexao: 250 ml v HAVKaUWATa Ha YallKaTa.

MPEMOPBYBAHA CKOPOCT HA CMUNAHE®

PeuenTa CbCTaBKu Konnuectso | MepHa Bpeme/Ckopoct
ea-ua

Kade Kade Ha 3bpHa MWUH 20 p 20-30 cek./CkopocT: 2

Anku Apkn 100 p 20-30 cek./CkopocT: 2

* Mpenopbka: COuHNUTE NNOAJOBE U 3eneHuyL TpAbea Aa ce o6paboTeat B 6neHAepPa, a He B pe3aykara.

OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTHU

cmmnTom MPUYMHA PELIEHVE

YpeqbT He ce BKIoUBa. YpeabT He e BK/IoYEH KbM CBbpKeTe ypeaa Kbm
eneKTpo3axpaHBaHeTo. eneKTpo3axpaHBaHeTo.
ByTunkarta unu 6110KbT € ocTpUeTa MocTaBeTe GyTuKaTa 1 610Ka € ocTpueTa
He Ca NoCTaBeHV NPaBUIHO BbPXY CbIMACHO NHCTPYKLMUTE B, IHCTPYKLMM

OcHoBaTta Ha 6nengepa. MpeanasHaTa | 3a paboTa”
6r10KMpaLLa cMcTema nNpesoTepaTsasa
BKJIIOYBAHETO Ha MallIMHaTa.

[iBuratensaT 6nokupa no Bpeme AKo fiBUraTensaT 6nokmpa, HezabaBHo
Ha paborta. unsKnioyeTe 6neHaepa, UsKoueTe ypeaa
OT KOHTaKTa U ro ocTaBeTe fla ce OXJlaju 3a
Hai-manko 10 MUHYTU.
CbCTaBKUTE Ca NpeKaneHo ronemu. HapexeTe Bcuky TBbPAY NNofoBe 1
3e/1IeHUyLIM Ha NapyeTa, He No-rofiemm ot
1,8 cM? 10 2,5 cm.
HenpasunHu cbcTaBkm. MpeaHasHaueHneTo Ha ypeaa e
npuroTBAHe Ha HanuTku. [lobaseTe
NNoAoBe, 3eN1eHYyLI U NOA06HN
npogyKTn. HuKkora He 6bpKaiite npoayKTr
KaTo TecTo, Mope OT KapTodu, Meco nnu
noao6HM.

Mpwv npo6nemu ce CBbPKETE C OTOPU3MPaH cepBr3eH LeHTbp Ha Electrolux.

BG



N3XBbPIIAHE

To3n cumBoON BbPXY NMPOAYKTA YKa3Ba, e MPOAYKTLT ChbAbpKa baTepus, KOATO He TpAGBa fla e U3XBbPIIA C
06nyaiiH1Te AOMAKNHCKM OTNagbLM.

KaTo AOMaKMHCKUM Ypeau. 3a peuuKampaHe Ha NpoayKTa Bu ro 3aHeceTe Ha odnLManHo MACTO 3a

mmmm  CbOVpaHe Ha eneKkTpoypeaw uiK LeHTbP Ha Electrolux, KoiiTo Moxe Aa n3Baam 1 peumKnmpa 6e3onacHo
1 npodecroHanHo 6atepusTa 1 enekTpudeckuTe YacTu. M3nbnHsBsaiTe npasHata ypeaba Ha BalwaTa
[bpXaBa 3a pasfenHo CbOMpaHe Ha eNeKTPUYECKN MPOAYKTY 1 Npesapexaalum ce 6atepum.

E To3n cumebn BbPXYy MNPOAYKTa U1K BbPXy ONakoBKaTa My yKa3Ba, Ye NPOAYKTbT MOXe [la He Ce U3XBbpiA

Electrolux cu 3anazea npasomo 0a npomeHs npodyKmu, UHGOPpMAayus u cneyugukayuu 6e3 npedussecmue.

CESTINA

Dékujeme vam, Ze jste si zvolili vyrobek znacky Electrolux. Nejlepsi vysledky vzdy zajistite pouzitim originalniho

piislusenstvi a nahradnich dilG zna¢ky Electrolux. Toto piislusenstvi bylo navrzeno specialné pro vas vyrobek.
Tento vyrobek je navrzen s ohledem na Zivotni prostiedi. Vsechny plastové soucasti jsou oznaceny pro Ucely

recyklace.
SOUCASTI
A. Vicko na piti zabranujici vyliti, s rukojeti I.  Chladici trubicka
B. N&adoba na mixovani J. Krytka chladici trubicky
C. Sestava noze mixéru K. Zakladna sekacku*
D. Voli¢ rychlosti L. Hridel zakladny sekacku*
E. Zakladna mixéru M. Noze sekacku*
F. Napajeci kabel N. Mixovaci nddoba*
G. Minilahev / nddoba na mleti* 0. Termo kryt*
H. Sestava noze mlynku*
* Pouze u vybranych modelt
Stranass obrazky 2-3

ZACINAME* (* POUZE U VYBRANYCH MODELU)

Pted prvnim pouzitim: Vy¢istéte mixér podle instrukci v ¢sti,Cisténi a Gdrzba”. Napliite nadobu ingrediencemi.
Pozor! Nepiesahujte maximalni objem plnéni: 600 ml pro mixovaci lahev (B) a 300 ml pro mini lahev / nadobu na
mleti (G*). Nemixujte tésto, bramborovou kasi, maso atd.

Vlozte pfisady do jedné z lahvi. Na otevieny konec lahve nasadte sestavu noze (C) a upevnéte ji oto¢enim ve sméru

hodinovych rucicek.
Pozor! Noze a vlozky jsou velmi ostré!

Umistéte zékladnu mixéru na plochy a rovny povrch. Zasunte zastr¢ku do zasuvky.

Lahev otoéte vzhirru nohama. Zatlacte lahev do zakladny mixéru (E) a zajistéte ji oto¢enim ve sméru hodinovych
rucicek. .

Poznamka: Lahev je zajistén4, kdyz je symbol ¥ na sestavé noze mixéru zarovnan se symbolem @ na zékladné
mixéru.

Pozor! Pro snizeni rizika zranéni nikdy neumistujte sestavu noztl na zékladnu bez fadného pfipojeni nadoby.
Otocte volicem rychlosti (D) do polohy 1 nebo 2 dle receptu ¢i vasich preferenci. Otocte volicem rychlosti do
polohy ,PULSE", kdyz potiebujete kratky intenzivni vykon.

Pozor! Pokud se motor mixéru kvili pretizeni zastavi, okamzité mixér vypnéte, odpojte ho od sité a nechte ho
alespon 10 minut vychladnout.

Kdyz jsou pfisady dokonale smichané: Ukoncete mixovani otoc¢enim volice rychlosti do polohy ,VYP". Ujistéte se,

Ze motor se zcela vypnul, a poté lahev zatlacte doll a otoc¢enim proti sméru hodinovych rucicek ji uvolnéte. Vyjméte

lahev ze zékladny mixéru a otocte ji vzhlru nohama. Sestavu noze nahradte vickem na piti (A).



JAK POUZIVAT CHLADICI TRUBICKU (* POUZE U VYBRANYCH MODELU)

Chladici trubicka ochlazuje vase Cerstvé pripravené smési a uchovava jejich teplotu.
Odsroubujte krytku (J) chladici trubicky (1) a napliite ji vodou z kohoutku az po znacku MAX. Nasroubujte
krytku zpét na chladici trubicku a vlozte ji do mraznicky, aby voda v trubicce zmrzla.

Zmrazenou chladici trubi¢ku nasroubujte na vicko na piti s rukojeti (A). Vicko nasadte na mixovaci lahev (B).
Chladici trubicku Ize myt v mycce nadobi.
Poznamka! Chladici trubicka se nevejde do mini lahve (G¥).

JAK POUZ[VAT MLYNEK* (* POUZE U VYBRANYCH MODELU)

Vlozte pfisady do mini lahve/nadoby na mleti (G*). Na otevieny konec lahve nasadte sestavu noze mlynku (H*)
a upevnéte ji oto¢enim ve sméru hodinovych rucicek.
Pozor! NoZe a vlozky jsou velmi ostré!

Lahev otocte vzhiiru nohama. Zatlacte lahev do zakladny mixéru (E) a zajistéte ji oto¢enim ve sméru hodinovych
rucicek. .

Poznamka: Lahev je zajistén4, kdyz je symbol ¥ na sestavé noze mlynku zarovnan se symbolem @ na zakladné
mixéru.

Pozor! Pro snizeni rizika zranéni nikdy neumistujte sestavu nozi na zakladnu bez fadného pfipojeni nadoby.

JAK POUZIVAT SEKACEK* ( POUZE U VYBRANYCH MODELU)

Zatlac¢enim dolG upevnéte noze sekacku (M*) na hfidel zékladny sekacku (L*), dokud noze nezapadnou do
spravné polohy. Vlozte piisady do mixovaci nadoby (N*). Nasadte zakladnu sekacku (K*) na mixovaci nddobu a
zajistéte ji otoenim ve sméru hodinovych rucic¢ek, dokud mixovaci nddoba nezapadne do spravné polohy.

Mixér otocte vzhiiru nohama. Zatlacte sekacek do zakladny mixéru (E) a zajistéte ho otocenim ve sméru hodi-
novych rucicek. .

Poznamka: Sekacek je zajistény, kdyz je symbol ¥ na zakladné sekacku zarovnan se symbolem @ na zakladné
mixéru.

Pozor! Abyste snizili riziko zranéni, nikdy nenasazujte sestavu noze na zékladnu, pokud neni spravné upevnéna
mixovaci nadoba.

POUZITIE TERMO KRYTU* (* POUZE U VYBRANYCH MODELU)

Vykon termo krytu: udrzuje tekutiny pri rovnakej teplote dlhsie ¢i uz ide o studené alebo hortce napoje. Umi-
estnite flasu do krytu a zapnite zips.

CISTENI A UDRZBA¥ (* POUZE U VYBRANYCH MODELU)

Vytahnéte zastrcku spotiebice ze zasuvky. Prislusenstvi Ize bezpecné myt v mycce nadobi kromé sestavy noze
mixéru (C), sestavy noze mlynku (H*) a sestavy sekacku (K*). VSechny ¢asti nechte dikladné uschnout.
Pozor! Noze a vlozky jsou velmi ostré!

Zékladnu mixéru ocistéte vihkym hadiikem.
Pozor! Nikdy neponoftujte zakladnu mixéru do vody!
K ¢isténi spotiebice nepouzivejte drsné Cistici prostfedky nebo draténky.

Uzijte si vas novy vyrobek Electrolux!

BEZPECNOSTNIi POKYNY

Pted prvnim pouzitim pristroje si peclivé proctéte nasledujici pokyny.

« Tento spotfebi¢ nesmi pouZivat déti. Uchovdvejte tento spotfebic a jeho kabel mimo
dosah déti. Osoby télesné postizené, osoby se snizenym smyslovym vniméanim, mentdlné
postizené osoby a osoby s nedostatkem zkuSenosti ¢i znalosti mohou spottebice pouzivat
pouze pod dozorem nebo po diikladném piedvedeni bezpe¢ného pouzivania za
predpokladu, Ze jsou schopné rozpoznat hrozici nebezpeci. Dbejte na to, aby se zafizenim
nemanipulovaly déti.

- (iSténi a uZivatelskou ddrzbu spotfebice by nemély provadét déti bez dozoru.

- Pristroj |ze zapojit pouze do takového zdroje energie, jehoz napéti a kmitocet odpovidaji
technickym tdajiim uvedenym na typovém Stitku!



« Pristroj nikdy nepouZivejte, pokud je poskozen napdjeci kabel nebo plast.

« Dojde-li k poskozeni pfistroje nebo napajeci Sidry, musi je vyménit vyrobce, povéreny
poskytovatel sluzeb nebo jind kvalifikovana osoba, aby nedoslo ke vzniku nebezpeci.

« Pristroj pokladejte vZdy na rovny a pevny povrch.

+ Pokud ma byt pfistroj ponechan bez dozoru a vzdy pred montazi, demontazi nebo
cisténim jej odpojte od zdroje napajent.

. lﬁ Pristroj neponofujte do vody ani Jlnych tekutin.

- Nenechdvejte napdjeci kapel viset pres okraj stolu nebo kuchyriské linky. Napéjeci kapel
nesmi pfijit do styku s horkymi povrchy napf. spordku.

« Nikdy nepouzivejte pfisluSenstvi nebo casti od jinych vyrobc(, které nejsou doporuceny Ci
proddvany, protoZe by mohlo hrozit nebezpeci poranéni osob.

- Pied rozebiranim a ¢iSténim se ujistéte, Ze se motor zcela zastavil.

« Nedotykejte se pohyblivych soucésti. Dotyk by mohl mit za nésledek poranéni!

« NoZe a vlozky jsou velmi ostré! Nebezpeci poranénil Pfi Cisténi, sestavovani ¢i rozebirani
budte opatrni! Zkontrolujte, zda je spotfebi¢ odpojeny od napdjeni.

« NepouZivejte spotfebic k jingm ticellim, neZ ke kterym je urcen.

« Nesnazte se obejit bezpecnostni blokovaci zdmek, ktery napaji spottebic.

« Nikdy nemixujte vrouci tekutiny (max. 80°C).

« Nenechdvejte tento spottebi¢ bézet déle nez 1 minuty, pokud je silné zatiZen. Poté, co je
spustén po dobu 1 minut pfi silné zaté7i, byste méli spottebic nechat alespori 10 minut
vychladnout.

« Ostfi noZi se mohou ztupit, pokud je mixér pouzivan k sekani tvrdych a suchych potravin,
napfiklad ofechd. Mixér neni vhodny pro drceni ledu, napfiklad do koktejld. Ofechy je
moZné obdas pridat do zpracovavané smési, pokud se tak nedéje trvale, jinak by doslo
k otupeni ostfi nozd.

« Pfi manipulaci s ostrymi noZi, vyprazdfiovani misy a béhem cisténi budte opatrni.

« Nez budete manipulovat s pohyblivymi dily, vypnéte spottebic a odpojte jej
Z napajeni.

« Tento spotfebi¢ nepouzivejte k michani barev. Hrozi nebezpeci vybuchu!

« Neprepliiujte spotiebi¢ nad vyznacené maximum.

- Tento piistroj je urcen pouze pro domadci pouZiti. Vyrobce nepfijima odpovédnost za Zadné
Skody zplisobené nevhodnym nebo nesprévnym pouzivanim.

RECEPTY

MAXIMALNI DOBA MIXOVANI PRI VYSOKEM VYKONU

MAXIMALNI 0BJEM

1 minuty 600 ml
DOPORUCENA RYCHLOST MiCHANT
Recept Prisady Mnozstvi | Jednotka Cas/Rychlost
Mrkev 40 g
. et . Brambory 40 g 10 S x (2-3) krat
Ptiprava pyré z cerstvé zeleniny -
Cibule 40 g Rychlost: 2

Voda 80 ml



DOPORUCENA RYCHLOST MICHANI

Recept Pisady Mnozstvi | Jednotka Cas/Rychlost
Cibule 25 g
Mrkev 50 g
Pyré z vafené zelenin Brambor 50 105x(2-3) krét
4 Y Y 9 Rychlost: 1
Cukety 50 g
Voda 100 ml
Voda 120 ml
Pitaya Va-Ya ks 10 S x (4-6) krat
Pitaya a kvétak y X (4-6) krd
Mrkev Va-"2 ks Rychlost: 2
Kvétak 30 g
Ananas na platky 60 g
10 S x (4-6) krat
Meruiikovo-ananasovy koktejl Susené merunky 10 g X (4-6) krd
Rychlost: 1
Jogurt 75 g
Cerstvy banan 240 g
Bananovy smoothie Miéko 330 ml 30 S/Rychlost: 2
Voda 30 ml
Jablka Ya- ml
Kvétak 30-50 - 4
Jablko a kvétak J 105x (4-6) krét
Citron Va ks Rychlost: 2
Voda 120 ml
Jablka 40 g
) i Banan 50 g 10 S x (4-6) krat
Vitamin
Papdja 100 g Rychlost: 2
Miéko 150 ml
Celer 200 g
- oy 10 S x (4-6) krat
Celer arajcata Rajcata Y ks
Rychlost: 1
Voda 120 ml
ODPORUCANA RYCHLOST KRAJANIA*
Recept Piisady Mnozstvi Jednotka Cas/Rychlost
Nakrajana cibula Cibule 200 g 10 S/Rychlost: 2
Suché krevety 30 g 20 S/Rychlost: 1
Cesnek 60 g 5 S/Rychlost: 1
Nasekané mandle Mandle 100 g 10 S/Rychlost: 2
Nakrajané hovédzie méso Maso (hovézi) 250 ml Max 20 S/Rychlost: 2
Suste papriku 30 g 20 S/Rychlost: 1
Cerstvé malé ¢ervené papricky 30 g 20 S/Rychlost 1

Nominalny vykon krajaca je 185W.



Strouhany parmezan V2 Sélek

Cerstvé listky bazalky ' 2 34lek
Cesnek 3 strouzky
Piniové ofisky 1/3 Sélek 2S5
Exti ky iz Rychlost: 1
xtra panensky 2 tlek ychlos
olivovy olej
Sal
Cerny pepf
Pesto —
Priprava

1. Nastrouhejte parmezan pomoci sekacku.
2. Pridejte bazalku, strouzky ¢esneku a piniové ofisky. Nasekejte a smichejte spole¢né
s parmezanem.
3. Pridejte 1/3 olivového oleje a mixujte, dokud nedoséhnete jednolité hmoty.
Postupné pridavejte zbytek olivového oleje, dokud smés neziska krémovou
strukturu.
4. Osolte a opeprete dle chuti.
Odporuéanie: Stavnaté ovocie a zelenina by sa mali spracovavat v mixéri namiesto krajaca.
Poznamka: Maximalna kapacita na krajanie hovadzieho masa: 250mL, ¢o je uvedené na nadobke.

ODPORUCANA RYCHLOST MLETIA*

Recept Pisady Mnozstvi Jednotka Cas/Rychlost
Kéva Kévova zrna Min 20 g 20-30 S/Rychlost: 2
Orechy Orechy 100 g 20-30 S/Rychlost: 2

* Odporucanie: Stavnaté ovocie a zelenina by sa mali spracovéavat v mixéri namiesto krajaca.

ODSTRANOVANI ZAVAD

SYMPTOM PRICINA RESENI

Spotiebi¢ se nezapne. Spottebic neni pfipojeny ke zdroji Pfipojte spotiebic ke zdroji napajeni.
napajeni.
Nédoba a sestava noz{i nejsou Nasadte nadobu a sestavu nozd podle
spravné nasazeny na zakladnu pokynti v,Navod k obsluze”.
mixéru. Bezpecnostni blokovaci
zamek zabrani spusténi spotrebice.

Motor mixéru se béhem Pokud se motor mixéru kviili pretizeni

provozu kvli pretizeni zastavi. zastavi, okamzité mixér vypnéte, odpojte

ho od sité a nechte ho alespori 10 minut
vychladnout.

Ingredience jsou pfilis velké. Nakrajejte veskeré pevné ovoce a zeleninu
na kousky mensi nez 1,8 cm?az 2,5 cm”.

Nespravné ingredience. Spotiebic je ur¢en k vyrobé napoju.
Pridejte ovoce, zeleninu a podobné
ingredience. Nikdy nemixujte ingredience
jako tésto, bramborové kase, maso nebo
podobné.

S jakymikoliv dalsimi problémy se obratte na autorizované servisni stfedisko spole¢nosti Electrolux.



LIKVIDACE

Tento symbol na vyrobku oznacuje, Zze obsahuje baterie, ktera by neméla byt likvidovana spole¢né s
béznym domovnim odpadem.

Tento symbol na vyrobku nebo na jeho obalu znameng, Ze tento spotfebic¢ nepatii do domovniho odpadu.
Chcete-li vyrobek recyklovat, odneste jej do oficidlniho sbérného mista nebo do servisniho strediska
spolec¢nosti Electrolux, kde mohou baterii a dal3i elektrické soucasti vyjmout a recyklovat bezpe¢nym

a profesionalnim zpusobem. Postupujte podle zakon( platnych ve vasi zemi, které se tykaji sbéru
separovanych odpadnich elektrickych vyrobk a nabijecich baterii.

I3t g

Spole¢nost Electrolux si vyhrazuje prdvo ménit vyrobky, informace i technické tdaje bez predchoziho upozornéni.

DEUTSCH

Danke das Sie sich fiir ein Produkt von Electrolux entschieden haben. Um beste Ergebnisse zu erzielen,
empfehlen wir das passende Original-Zubehr von Electrolux zu verwenden. Dieses wurde speziell fiir lhr
Produkt entwickelt auch unterm dem Aspekt die Umwelt zu schiitzen, daher sind alle Plastik-Teile recycelfahig.

TEILE

A. Auslaufsicherer Verschluss mit Tragegriff I.  Kuhlstab

B. Mixgefal3 J.  Kappe fir Kiihlstab

C. Mixerschneidaufsatz K. Anschlussstation des Zerkleinerers*

D. Drehzahlregler L. Schaft fir Anschlussstation des Zerkleinerers*
E. Mixersockel M. Schneidmesser des Zerkleinerers*

F. Netzkabel N. Behdlter des Zerkleinerers*

G. Mini-Flasche/Mahlbehalter* O. Thermomantel*

H. Schneidaufsatz der Mihle

* nur ausgewdhlte Modelle
Abbildung Seite 2-3

ERSTE SCHRITTE* (* NUR AUSGEWAHLTE MODELLE)

Vor dem ersten Gebrauch: Reinigen Sie den Mixer gemaf3 den Anweisungen im Abschnitt,Reinigung und
Pflege”. Befiillen Sie das Mixgefa mit den Zutaten.

Vorsicht! Die empfohlene maximale Flllmenge nicht Giberschreiten: 600 ml fiir die Mixerflasche (B) und 300 ml
fur die Mini- Flasche bzw. den Mahlbehélter (G*). Vermengen Sie niemals Teig, Stampfkartoffeln, Fleisch, usw.

Fiillen Sie die Zutaten in je eine Flasche. Fixieren Sie den Schneidaufsatz des Mixers (C) am offenen Ende der
Flasche, indem Sie sie ihn im Uhrzeigersinn fest drehen.
Vorsicht! Die Messer und Einsatze sind scharfkantig!

Stellen Sie den Mixersockel auf einer flachen, ebenen Oberflache ab. SchlieBen Sie ihn an eine Steckdose an.

Drehen Sie die Flasche um. Driicken Sie die Flasche in die Anschlussstation des Mixers (E) und drehen Sie sie
zum Verriegeln im Uhrzeigersinn fest. .
Hinweis: Bei einer erfolgreichen Verriegelung befindet sich das ¥ auf dem Schneidaufsatz genau iiber dem @
der Anschlussstation des Mixers.

Vorsicht! Um Verletzungen zu vermeiden, befestigen Sie niemals die Messereinheit auf dem Mixersockel, ohne
vorher das Mixgefa3 ordnungsgemaf angebracht zu haben.

Drehen Sie den Drehzahlregler (D) auf 1 oder 2, je nach Rezept oder Wunsch. Drehen Sie den Drehzahlregler
auf,PULSE” (Pulsieren), furr kurze Mischschiibe.

Vorsicht! Wenn der Motor anfangt zu stottern, schalten Sie den Mixer sofort aus, ziehen Sie das Netzkabel aus
der Steckdose, und lassen Sie das Gerat mindestens 10 Minuten lang abkihlen.

Sobald die Zutaten fertig vermengt sind: Drehen Sie den Drehzahlregler auf,,OFF” (Aus), um mit dem Vorgang
zu aufzuhdren. Achten Sie darauf, dass der Motor wirklich stillsteht und driicken Sie anschlieBend die Flasche
nach unten und drehen Sie sie entgegen des Uhrzeigersinns zum Entriegeln heraus. Entnehmen Sie die Flasche
aus der Anschlussstation des Mixers und drehen Sie sie um. Tauschen Sie den Schneidaufsatz gegen den Trinkau-
fsatz (A).



VERWENDEN DES KUHLSTABS (* NUR AUSGEWAHLTE MODELLE)

Der Kiihistab wird abgekiihlt und hélt dabei Ihre frisch zubereiteten Erzeugnisse auf einer konstanten
Temperatur.

Schrauben Sie die Kappe (J) vom Kiihlstab (1) ab und fiillen Sie ihn bis zur Markierung ,MAX" mit Leitungswas-
ser auf. Schrauben Sie die Kappe wieder auf den KiihIstab und legen ihn in das Gefrierfach, bis das Wasser gefriert.
Schrauben Sie den gefrorenen Kiihlstab auf den Trinkaufsatz mit Tragegriff (A). Bringen Sie ihn an der Mixerflasche
(B) an. Der Kiihlstab kann in der Sptilmaschine gereinigt werden.

Hinweis! Der Kiihlstab passt nicht in die Mini-Flasche (G¥).

VERWENDUNG DER MUHLE* (* NUR AUSGEWAHLTE MODELLE)

Fiillen Sie die Zutaten in die Mini-Flasche bzw. in den Mahlbehélter (G*). Fixieren Sie den Schneidaufsatz (H*)
der Miihle am offenen Ende der Flasche, indem Sie sie ihn im Uhrzeigersinn fest drehen.
Vorsicht! Die Messer und Einsatze sind scharfkantig!

Drehen Sie die Flasche um. Driicken Sie die Flasche in die Anschlussstation des Mixers (E) und drehen Sie sie
zum Verriegeln im Uhrzeigersinn fest. Hinweis: Bei einer erfolgreichen Verriegelung befindet sich das V auf dem
Schneidaufsatz der Miihle genau Gber dem @ der Anschlussstation des Mixers.

Vorsicht! Um Verletzungen zu vermeiden, befestigen Sie niemals die Messereinheit auf dem Mixersockel, ohne
vorher das Mixgefall ordnungsgemaf angebracht zu haben.

VERWENDEN DES ZERKLEINERERES* (* NUR AUSGEWAHLTE MODELLE)

Bringen Sie die Schneidmesser (M*) am Schaft der Anschlussstation des Zerkleinerers (L*) an, indem

Sie sie nach unten schieben, bis sie einrasten. Filllen Sie die Zutaten in den Behélter des Zerkleinerers (N*).
Verbinden Sie die Anschlussstation des Zerkleinerers (K*) mit dem Behalter des Zerkleinerers, indem Sie sie im
Uhrzeigersinn drehen, bis der Behdlter des Zerkleinerers einrastet.

Drehen Sie den Zerkleinerer um. Driicken Sie den Zerkleinerer in die Anschlussstation des Mixers (E) und dre-
hen Sie ihn zum Verriegeln im Uhrzeigersinn fest. Hinweis: Bei einer erfolgreichen Verriegelung befindet sich das
VW auf der Anschlussstation des Zerkleinerers genau tiber dem @ der Anschlussstation des Mixers.

Vorsicht! Setzen Sie, zur Reduzierung der Verletzungsgefahr, niemals den Schneidaufsatz auf die Anschlusssta-
tion, ohne den Behdlter des Zerkleinerers vorher richtig angebracht zu haben.

THERMOMANTEL VERWENDEN* (* NUR AUSGEWAHLTE MODELLE)

Eigenschaften des Thermomantels: Ob nun kalte oder heile Getranke, die Anfangstemperatur einer Flussigkeit
bleibt Uber einen langeren Zeitraum hinweg erhalten. Setzen Sie die Flasche in den Mantel ein und schlieen Sie
den ReiBBverschluss.

REINIGUNG UND PFLEGE* (* NUR AUSGEWAHLTE MODELLE)

ZIEHEN SIE DEN NETZSTECKER DES GERATS AUS DER STECKDOSE. Die Zubehérteile sind Spiilmaschinenfest,
auBer der Schneidaufsatz des Mixers (C), der Schneidaufsatz der Mihle (H*) und die Anschlussstation des Zerklei-
nerers (K*). Lassen Sie alle Teile grtindlich abtrocknen.

Vorsicht! Die Messer und Einsatze sind scharfkantig!

Reinigen Sie den Mixersockel mit einem feuchten Tuch.
Vorsicht! Tauchen Sie den Mixersockel niemals in Wasser!
Verwenden Sie zur Reinigung des Gerats keine Scheuermittel oder Topfreiniger.

Viel Freude mit lhrem neuen Produkt von Electrolux!

SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie sich die folgenden Anweisungen sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat

zum ersten Mal verwenden.

« Dieses Gerdt darf nicht von Kindern bedient werden. Bewahren Sie das Gerat inklusive
Kabel auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Personen mit eingeschrankten
korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten bzw. Personen ohne ausreichende
Erfahrung und Kenntnis diirfen das Gerat nur unter Aufsicht benutzen oder wenn sie im
Vorfeld eine Einweisung in den sicheren Gebrauch des Gerats erhalten haben und wenn
sie die mit der Verwendung verbundenen Gefahren kennen. Das Gerat ist kein Spielzeug.



Lassen Sie Kinder nicht damit spielen.

Reinigung und Wartung des Gerats darf nicht von Kindern ohne Aufsicht erfolgen.

Das Gerat darf nur an eine Stromversorgung angeschlossen werden, deren Spannung und
Frequenz mit den Angaben auf dem Typenschild iibereinstimmt!

Das Gerat niemals verwenden, wenn

— das Netzkabel oder

— das Gehduse beschadigt ist.

Wenn das Gerat oder das Netzkabel beschadigt ist, muss es zur Vermeidung von Gefahren
vom Hersteller, vom Kundendienst oder von einer entsprechend qualifizierten Person
ausgetauscht werden.

Das Gerdt immer auf eine ebene Flache stellen.

Das Gerat vor dem Zusammensetzen, Auseinandernehmen, Reinigen oder wenn es
unbeaufsichtigt ist, immer von der Stromversorgung trennen.

v
|7 Das Gerit nicht in Wasser oder andere Fliissigkeiten eintauchen.
Das Kabel nicht iiber die Kante des Tischs oder der Arbeitsflache hdngen lassen. Das Kabel
darf nicht mit einer heiBen Flache, einschlieBlich Ofen, in Kontakt kommen.
Niemals Zubehor oder Teile anderer Hersteller, die nicht empfohlen oder verkauft werden,
verwenden. Dies konnte zu Verletzungen fiihren.
Vergewissern Sie sich vor dem Auseinanderbauen und der Reinigung, dass der Motor zum
Stillstand gekommen ist.
Vermeiden Sie den Kontakt mit beweglichen Teilen. Die Beriihrung kann Verletzungen zur
Folge haben!
Die Messer und Einsatze sind scharfkantig! Verletzungsgefahr! Vorsicht beim
Zusammensetzen, Auseinandernehmen nach Verwendung und bei der Reinigung!
Vergewissern Sie sich, dass das Gerdt vom Stromnetz getrennt ist.
Benutzen Sie das Gerat ausschlieBlich fiir den vorgesehenen Verwendungszweck.
Versuchen Sie nicht, die Sicherheitsverriegelung, iiber die das Gerat mit Strom versorgt
wird, zu umgehen.
GieBen Sie niemals kochend heilSe Fliissigkeiten in das Gerat (maximale Temperatur:
80 °C).
Lassen Sie das Gerat bei vollstandig gefiilltem Mixgefal nicht langer als 1 Minuten am
Stiick laufen. Wenn Sie das Gerdt 1 Minuten lang bei vollstandig gefiilltem Mixgefal8
haben laufen lassen, dann sollten Sie das Gerat anschlieBend mindestens 10 Minuten
lang abkiihlen lassen.
Bei starkem Gebrauch des Mixers zum Zerkleinern von harten, trockenen Substanzen
wie z. B. Niissen kdnnen die Messer stumpf werden. Fiir das ZerstoRen von Eis z. B. fiir
Cocktails ist der Mixer nicht geeignet. Das gelegentliche Beimengen von Niissen zum
Mixgut ist maglich, wenn nicht permanent, da andernfalls die Messer stumpf werden.
Gehen Sie beim Umgang mit den scharfkantigen Messern, beim Entleeren des
Behalters und wahrend der Reinigung vorsichtig um.
Schalten Sie das Gerdt aus, und trennen Sie es vom Strom, bevor Sie Zubehdr wechseln
oder mit Teilen arbeiten, die sich im Betrieb bewegen.
Verwenden Sie das Gerat nicht zum Umriihren von Farbe. Unmittelbar drohende Gefahr
einer Explosion!



- Uberschreiten Sie nicht die auf dem Gerét ausgewiesene maximale Fiillmenge.
« Dieses Gerat ist nur fir den Einsatz im Haushalt geeignet. Der Hersteller ibernimmt keine
Haftung fiir durch unsachgemaRen Einsatz verursachte mogliche Schaden.

REZEPTE

MAXIMALE ARBEITSZEIT BEI VOLLER BEFULLUNG MAXIMALE AUFNAHMEKAPAZITAT

1 min

600 ml

EMPFOHLENE MIXGESCHWINDIGKEIT

Rezept

Pirieren von rohem Gemiise

Pirieren von gegartem Gemiise

Drachenfrucht und Blumenkohl

Ananas-Aprikosen-Smoothie

Bananen-Smoothie

Apfel und Blumenkohl

Vitamine

Sellerie und Tomate

Zutaten
Mohren
Kartoffeln
Zwiebeln
Wasser
Zwiebeln
Karotten
Kartoffel
Zucchini
Wasser

Wasser
Drachenfrucht
Karotten
Blumenkohl
Ananas, in Scheiben
Getrocknete Aprikosen
Joghurt
Frische Banane
Milch

Wasser

Apfel
Blumenkohl
Zitrone
Wasser

Apfel

Banane
Papaya

Milch

Sellerie
Tomate

Wasser

Menge
40
40
40
80
25
50
50
50
100
120
Ya-"2
Ya-"2
30
60
10
75
240
330
30
Ya-Y2
30-50
Va
120
40
50
100
150
200
Y
120

Einheit Zeit/ Geschwindigkeit
9
9 10 Sek x (2-3) Mal
g Geschwindigkeit: 2
ml
9
9

10 Sek x (2-3) Mal
9 Geschwindigkeit: 1
9
ml
ml
Stck. 10 Sek x (4-6) Mal
Stck. Geschwindigkeit: 2
9
9

10 Sek x (4-6) Mal
9 Geschwindigkeit: 1
9
9
ml 30 Sek/Geschwindigkeit: 2
ml
ml
[¢] 10 Sek x (4-6) Mal
Stck. Geschwindigkeit: 2
ml
9
[¢] 10 Sek x (4-6) Mal
g Geschwindigkeit: 2
ml
9
Stek 10 Sek x (4-6) Mal

: Geschwindigkeit: 1

ml

EMPFOHLENE SCHNITTGESCHWINDIGKEIT*

Rezept

Gehackte Zwiebeln
Getrocknete Garnelen
Knoblauch

Gehackte Mandeln
Hackfleisch

Zutaten
Zwiebeln

Mandeln
Fleisch (Rindfleisch)

Menge
200

30

60

100
250

Einheit Zeit/ Geschwindigkeit

g 10 Sek/Geschwindigkeit: 2
g 20 Sek/Geschwindigkeit: 1
g 5 Sek/Geschwindigkeit: 1
g 10 Sek/Geschwindigkeit: 2

ml Max 20 Sek/Geschwindigkeit: 2



Getrockneter Pfeffer 30 g 20 Sek/Geschwindigkeit: 1

Frische rote Paprika, klein 30 g 20 Sek/Geschwindigkeit: 1
Die Nennleistung des Zerkleinerers betragt 185 W.

Geriebener Parmesan | 2 Becher

Frische Basilikumblatter ' 2 Becher

Knoblauch 3 Zehen

- 90 Sek
Pinienkerne 1/3 Becher S
- - Geschwindigkeit: 1

Natives Olivendl extra 2 Becher

Salz

Schwarzer Pfeffer

Pesto 5
Zubereitung

1. Parmesan im Zerkleinerer zermahlen.
2. Basilikum, Knoblauchzehen und Pinienkerne hinzugeben. Zusammen mit dem
Parmesan zerkleinern und vermengen.
3. 1/3 des Olivendls hinzugeben und gleichméBig vermengen. Schrittweise den Rest
des Ols hinzugeben, bis die Masse eine cremige Konsistenz aufweist.
4. Mit Salz und Pfeffer abschmecken.
* Empfehlung: Saftiges Obst und Gemiise sollten im Mixer zubereitet werden anstatt im Zerkleinerer.
Anmerkung: Die Hochstmenge fiir Hackfleisch liegt bei: 250 ml und siehe Angaben auf dem Behilter.

EMPFOHLENE MAHLGESCHWINDIGKEIT*

Rezept Zutaten Menge Einheit Zeit/ Geschwindigkeit
Kaffee Kaffeebohnen Min 20 g 20-30 Sek/Geschwindigkeit: 2
Nisse Nisse 100 ¢} 20-30 Sek/Geschwindigkeit: 2

* Empfehlung: Saftiges Obst und Gemuse sollten im Mixer zubereitet werden anstatt im Zerkleinerer.

FEHLERSUCHE
SYMPTOM URSACHE ABHILFE
Das Gerit lisst sich nicht Das Gerét ist nicht an eine SchlieBBen Sie das Gerat an eine
einschalten. Stromquelle angeschlossen. Stromquelle an.
Das Mixgefal3 und die Messereinheit | Bringen Sie das Mixgefal3 und die
sind nicht ordnungsgemaf mit Messereinheit gemal den Anweisungen im
dem Mixersockel verbunden. Die Abschnitt,Betriebsanleitung” an.
Sicherheitsverriegelung verhindert
das Einschalten des Gerits.
Der Motor féngt wahrend des | Nicht erkennbare Ursache Wenn der Motor anfangt zu stottern,
Betriebs an zu stottern. schalten Sie den Mixer sofort aus, ziehen

Sie das Netzkabel aus der Steckdose,
und lassen Sie das Gerat mindestens
10 Minuten lang abkihlen.

Die Zutaten sind zu groB3. Schneiden Sie alle festen Frucht- und
Gemduisezutaten in Stlicke mit einer Gro3e
von maximal 1,8 cm? bis 2,5 cm?.

Die Zutaten sind unpassend. Das Gerét ist zur Herstellung von Getranken
vorgesehen. Fiigen Sie Obst, Gemiise oder
Ahnliches hinzu. Verwenden Sie niemals
Zutaten wie Teig, Kartoffelpuree, Fleisch
oder Ahnliches.

Wenden Sie sich bei etwaigen Problemen an einen autorisierten Electrolux-Kundendienst.



ENTSORGUNG

Dieses Symbol auf dem Produkt zeigt an, dass das Gerét eine Batterie enthdlt, die nicht im normaler
Hausmiill entsorgt werden darf.

Das Symbol auf dem Produkt oder der Verpackung weist das Gerét als ein Produkt aus, das nicht in den
Hausmiill gehort. Bitte entsorgen Sie dieses Gerdt an einer entsprechenden Sammelstelle oder bringen es
zum Kundendienst von Electrolux, bei dem Batterie als auch elektrische Bauteile sicher und professionell
entsorgt werden. Beachten Sie die jeweiligen lokalen Vorschriften fiir die Entsorgung von Elektrogeraten
und wiederaufladbaren Batterien.
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Electrolux behdilt sich das Recht vor, Produkte, Informationen und Spezifikationen zu verdndern ohne vorherige Ankiindigung.

DANSK

Tak fordi du valgte et Electrolux produkt. For at sikre de bedste resultater, skal du altid bruge originalt Electrolux
tilbehor og reservedele. De er designet specielt til dit produkt. Dette produkt er designed med miljget i tankerne.
Alle plastikdele er meerket til genanvendelse.

KOMPONENTER

A. Spildsikkert drikkeldg med baerehdndtag l.  Kelepind

B. Blenderflaske J.  Kolepindhatte
C. Samling af blenderkniv K. Hakkebase*

D. Hastighedsveelger L. Hakkebaseaksel*
E. Blenderbund M. Hakkeknive*

F. Stremledning N. Hakkekrukke*
G. Miniflaske/kvaernekrukke* O. Termo cover*
H. Samling af kvaernekniv

* Kun visse modeller
Billede side 2-3

SADAN KOMMER DU | GANG* (* KUN VISSE MODELLER)

For farste ibrugtagning: Renger blenderen i henhold til instruktionerne under “Rengering og vedligeholdelse’”.
Fyld ingredienser i flasken.

Forsigtig! Undga at overskride det maksimale pafyldningsvolumen: 600 ml for blenderflasken (B) og 300 ml for
miniflasken/kvaernekrukken (G*). Bland ikke dej, kartoffelmos, ked m.v.

Pafyld ingredienserne i en af flaskerne. Monter blenderknivdelen (C) pa den dbne ende af flasken ved at dreje
den med uret.
Forsigtig! Knivene og det indvendige tilbehgr er meget skarpt!

Anbring blenderbunden pa en plan, jeevn overflade. Forbind den til en stikkontakt.

Vend flasken pa hovedet. Tryk flasken ned i blenderbasen (E), og roter den med uret for at lase d:an fast.
Bemaerk: Nar flasken er I&st, skal symbolet ¥ p& blenderknivdelen justeres i forhold til symbolet @ p& blender-
basen.

Forsigtig! For at mindske risikoen for personskade ma knivenheden aldrig placeres pa bunden uden korrekt
pasat flaske.

Drej hastighedsvaelgeren (D) til 1 eller 2 afhaengigt af opskriften/praeferencen. Drej hastighedsvaelgeren til
“PULSE" for at aktivere enheden kortvarigt.

Forsigtig! Hvis motoren gar i std, skal du straks slukke blenderen, tage stikket ud af stikkontakten og lade enhe-
den kgle af i mindst 10 minutter.

Nar alle ingredienser er komplet blandede: Drej hastighedsvaelgeren til “OFF” for at stoppe blandingen. Serg

for, at motoren er stoppet helt, tryk derefter flasken ned, og drej den mod uret for at frigere den. Fjern flasken fra
blenderbasen, og vend den pa hovedet. Udskift knivdelen med drikkelaget (A).



BRUG AF KBLEPINDEN (* KUN VISSE MODELLER)

Kelepindene nedkgler og fastholder temperaturen af dine friseblandede opskrifter.
Skru haetten (J) af kolepinden (1), og pafyld den med postevand indtil maerket MAX. Skru laget tilbage pa plads
kelepinden, og stil enheden i fryseren, indtil vandet fryser.

Skru den frosne kelepind fast pa drikkelaget med baerehandtaget (A). Monter den pa blenderflasken (B). Kelepin-
den kan rengares i opvaskemaskinen. Bemark! Kelepinden passer ikke til miniflasken (G*).

BRUG AF KVARNEN?* (* KUN VISSE MODELLER)

Pafyld ingredienserne i miniflasken/kvaernekrukken (G*). Monter kvaernknivdelen (H*) pa den abne ende af
flasken ved at dreje den med uret.
Forsigtig! Knivene og det indvendige tilbehor er meget skarpt!

Vend flasken pa hovedet. Tryk flasken ned i blenderbasen (E), og roter den med uret for at lase dgn fast.
Bemaerk: Nar flasken er last, skal symbolet ¥ pa blenderknivdelen justeres i forhold til symbolet @ p& blender-
basen.

Forsigtig! For at mindske risikoen for personskade ma knivenheden aldrig placeres pa bunden uden korrekt
pasat flaske.

BRUG AF HAKKEREN? (* KUN VISSE MODELLER)

Monter hakkeknivene (M*) pa hakkerens bundaksel (L*) ved at trykke dem ned, indtil bladene klikker fast.
Pafyld ingredienserne i hakkebeholderen (N*). Monter hakkebasen (K*) pa hakkebeholderen ved at dreje den
med uret, indtil hakkebeholderen klikker pa plads.

Vend hakkeren pé hovedet. Tryk hakkeren ind i blenderbasen (E), og drej den med uret for at ldse den fast.
Bemaerk: N&r enheden er last, skal symbolet ¥ pa hakkebasen justeres i forhold til symbolet @ pa basen.
Forsigtig! Med henblik pa at reducere risikoen for kvaestelser ma knivdelen aldrig placeres pa basen uden hakke-
beholderen korrekt monteret.

ANVENDELSE AF TERMO COVER*

Termolagets funktion: Opbevarer vaesker ved samme temperatur leengere, uanset om det er varme eller kolde
drikke. Placer flasken i coveret og luk lynlasen.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE* (* KUN VISSE MODELLER)

Afbryd apparatet. Tilbehoret kan maskinopvaskes undtagen blenderknivdelen (C), hakkeknivdelen (H*) og
hakkebasen (K*). Lad alle dele torre helt.
Forsigtig! Knivene og det indvendige tilbehgr er meget skarpt!

Rengor blenderbunden med en fugtig klud.
Forsigtig! Nedszenk aldrig blenderbunden i vand!
Anvend ikke skuremiddel eller skuresvampe til rengering af apparatet.

Nyd dit nye Electrolux produkt!

SIKKERHEDSRAD

Laes falgende instrukser omhyggeligt, for du tager apparatet i brug for farste gang.

« Dette apparat bar ikke anvendes af barn. Apparatet og dets ledning skal holdes
utilgeengelige for barn. Apparatet kan anvendes af personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring eller viden, hvis de overvages
eller er oplaert i at bruge apparatet pa forsvarlig vis, og hvis de forstar, hvilke farer det
indebzrer. Barn md ikke lege med apparatet.

« Born ma ikke rengore eller vedligeholde apparatet uden opsyn.

- Apparatet ma kun tilsluttes en stikkontakt med en spaending og frekvens, der er i
overensstemmelse med de specifikationer, der er angivet pa markepladen!

« Apparatet md ikke bruges eller Igftes op, hvis
—ledningen er beskadiget
— motorhuset er beskadiget.



« Hvis apparatet eller ledningen er beskadiget, skal producenten, en servicerepraesentant
eller en tilsvarende kvalificeret tekniker udskifte den, sa der ikke opstar farer.

« Anbring altid apparatet pa et plant og jeevnt underlag.

« Traek altid stikket ud, hvis apparatet star uden opsyn, og fer det samles, skilles ad eller
rengares.

Vv

« [ZINedsaenk ikke apparatet i vand eller anden form for vaeske.

« Ledningen md ikke haenge hen over bordkanten eller kekkenbordet. Den ma ikke rare
varme overflader, heller ikke komfuret.

« Anvend aldrig tilbehr eller dele, som ikke anbefales, og som fremstilles eller selges af
andre producenter. Det kan medfgre risiko for personskade.

« Kontrollér, at motoren er standset helt, inden du skiller apparatet ad og renger det.

« Undga kontakt med dele i bevaegelse. Kontakt kan resultere i personskade!

« Knivene og det indvendige tilbehar er meget skarpt! Fare for personskade! Veer forsigtig,
nar du samler apparatet, skiller det ad, eller ndr du renger det! Kontrollér, at apparatet er
koblet fra lysnettet.

« Anvend ikke apparatet til andre formal, end det er beregnet til.

« Forsgg ikke at omga sikkerhedslasesystemet ved aktivering af apparatet.

« Du ber aldrig behandle kogende vasker (maks. 80 °C).

« Lad ikke apparatet kere i mere end 1 minutter ad gangen med tung belastning. Nar det
har kert i 1 minutter med tung belastning, skal apparatet kgle af i mindst 10 minutter.

« Ndr blenderen bruges til at hakke hdrde og terre ting, sdsom ngdder, kan knivene blive
slgve. Blenderen er ikke egnet til knusning af is, f.eks. til cocktails. Det er muligt at putte
ngdder i en blanding af og til, sd leenge det ikke sker pd et vedvarende basis, da det vil
gore knivene slgve.

« Veerforsigtig under hdndtering af de skarpe knive, ndr skdlen temmes og rengares.

« Sluk for apparatet, og traek stikket ud af kontakten, for du skifter tilbeher eller kommer i
bergring med dele, der bevager sig under brug.

« Brug ikke apparatet til at rore maling med. Fare for eksplosion!

« Overskrid ikke det maksimale fyldningsrumfang, som angivet pd apparatet.

- Dette apparat er kun til brug i private husholdninger. Producenten patager sig intet
ansvar for eventuelle beskadigelser, der skyldes forkert brug.

RECEPTEN
MAKSIMAL BEHANDLINGSTID MED STOR BELASTNING MAKSIMAL KAPACITET
1 min 600 ml
ANBEFALET BLENDERHASTIGHED
Opskrift Ingredienser Mengde ' Enhed Tid / Hastighed
Gulergdder 40 g
Purering af 3 ; Kartofler 40 g 10 Sek x (2-3) gange
urering af ra grentsager Log 0 g Hastighed: 2

Vand 80 ml



ANBEFALET BLENDERHASTIGHED

Opskrift Ingredienser Maengde ' Enhed Tid / Hastighed
Lag 25 g
Gulergdder 50 g o
. 10 Sek x (2-3) gange
P f kogt t Kartofl 50
urering af kogte grentsager artofler g Hastighed: 1
Squash 50 g
Vand 100 ml
Vand 120 ml
Pitaya/dragefrugt Va-Ya stk. 10 Sek x (4-6
Pitaya/dragefrugt og blomkal y gelrug € XA( ) gange
Gulergdder Va-Ya stk. Hastighed: 2
Blomkal 30 g
Ananas i skiver 60 g
Ananas-abrikos smoothie Terrede abrikoser 10 g 10 Sek XA(4-6) gange
Hastighed: 1
Yoghurt 75 g
Frisk banan 240 g
Banansmoothie Maelk 330 ml 30 Sek/ Hastighed: 2
Vand 30 ml
Able Va- 2 ml
Blomkal 30-50 10 Sek x (4-6
£ble og blomkal E ekx (4-6) gange
Citron Ya stk. Hastighed: 2
Vand 120 ml
Able 40 g
Banan 50 -
Vitamin el 10 Sek x‘(4 6) gange
Papaya 100 g Hastighed: 2
Maelk 150 ml
Bladselleri 200 g ek
10 4-6
Bladselleri og tomat Tomater 23 stk. © X,( ) gange
Hastighed: 1
Vand 120 ml

ANBEFALET HAKKEHASTIGHED*

Opskrift Ingredienser Maengde | Enhed Tid / Hastighed
Hakkede lag Leg 200 g 10 Sek/Hastighed: 2
Torrede rejer 30 g 20 Sek/Hastighed: 1
Hvidleg 60 g 5 Sek/Hastighed: 1
Hakkede mandler Mandler 100 g 10 Sek/Hastighed: 2
Hakket oksekad Ked (bef) 250 ml Max 20 Sek/Hastighed: 2
Torret peber 30 g 20 Sek/Hastighed: 1
Frisk lille rod peber 30 g 20 Sek/Hastighed: 1

Hakkerens nominelle effekt er 185W.



Revet parmesan Y2 kop

Friske basilikumblade 2 kop
Hvidleg 3 fed 90 Sek
Pinjekerner 1/3 kop Hastighed: 1
Ekstra jomfruolivenolie | 2 kop
Salt

Pesto Sort peber
Metode

1. Riv parmesan i hakkeren.
2. Tilseet basilikum, hvidleg og pinjekerner. Hak og bland med parmesan.
3. Tilseet 1/3 af olivenolien, og bland ingredienserne til en ensartet konsistens. Tilsaet
gradvist resten af olien, indtil konsistensen bliver cremet.
4. Smag til med salt og peber.
* Anbefaling: Saftige frugter og grentsager ber behandles i blenderen i stedet for i hakkeren.
Bemaerk: Maksimal kapacitet til hakning af oksekad: 250 ml og angivet pa koppen.

ANBEFALET KVARNEHASTIGHED*

Opskrift Ingredienser Maengde | Enhed Tid / Hastighed
Kaffe Kaffebgnner Min 20 g 20-30 Sek/Hastighed: 2
Nedder Noedder 100 g 20-30 Sek/Hastighed: 2

* Anbefaling: Saftige frugter og grentsager ber behandles i blenderen i stedet for i hakkeren.

FEJLFINDING

N3 RRSAG LOSNING

Apparatet teendes Apparatet er ikke tilsluttet en Tilslut apparatet til en stikkontakt.

ikke. stikkontakt.
Flasken og knivenheden er ikke Monter flasken og knivenheden i henhold til
monteret korrekt i blenderbunden. instruktionerne i “Betjeningsvejledning”.
Sikkerhedslasesystemet forhindrer
maskinen i at teende.

Motoren gér i sta Hvis motoren gar i sta, skal du straks slukke

under brug. blenderen, tage stikket ud af stikkontakten og lade

enheden kgle af i mindst 10 minutter.
Ingredienserne er for store. Skaer alle faste frugter og grentsager i stykker, der
ikke er stgrre end 1,8 cm? til 2,5 cm®
Forkerte ingredienser. Apparatet er beregnet til at lave drikkevarer. Der kan
anvendes frugt, grentsager eller lignende. Blend
aldrig ingredienser som dej, kartoffelmos, ked eller
lignende.

Hvis du oplever problemer, kan du kontakte et autoriseret Electrolux-servicecenter.

BORTSKAFFELSE

Symbolet pa produktet indikerer, at dette produkt indeholder et batteri, som ikke skal bortskaffes med det
normale husholdningsaffald.

Dette symbol pa produktet eller pa dets emballage indikerer, at produktet ikke ma behandles som
husholdningsaffald. For at genbruge dit produkt bedes du aflevere det pa et officielt indsamlingssted
eller pa et Electrolux servicecenter, der kan fierne og genbruge batteriet og elektriske dele pa en sikker
og professionel made. Falg dit lands regler for den separate indsamling af elektriske produkter og
genopladelige batterier.

152 0

Electrolux reserverer retten til at a&endre produkter, oplysninger og specifikationer uden varsel.



EESTI

Taname, et valisite Electroluxi toote. Parimate tulemuste saamiseks kasutage alati Electroluxi originaaltarvikuid ja
-varuosi. Need on loodud spetsiaalselt teie tootele. Antud toote loomisel on arvestatud looduskeskkonnaga. Kdik
plastdetailid on Gimberto6tlemist lubava mérgistusega.

KOOSTISOSAD

Lekkekindel joogitila ja sangaga kaas Jahutuspulk

. Minipudel/peenestamiskann* . Termokate*

. Peenestamisterade osa*

A. l.

B. Segamispudel J. Jahutuspulga kork

C. Blenderi terade osa K. Purustaja pohjaosa*
D. Kiirusevalija L. Purustaja pdhjaosa voll*
E. Blenderialus M. Purustamisterad*

F. Toitejuhe N. Purustamiskann*

G o

H

* Ainult osadel mudelitel
Piltlk2-3

ALUSTAMINE* (* AINULT OSADEL MUDELITEL)

Enne esimest kasutamist: puhastage blender jaotises ,Puhastamine ja hooldus”kirjeldatud suuniste jérgi. Taitke
pudel toiduainetega.

Ettevaatust! Arge iletage maksimaalseid taitmiskoguseid: 600 ml blenderipudelile (B) ja 300 m| minipudelile /
peenestamiskannule (G¥). Arge segage tainast, kartuliputry, liha jms.

Pange koostisained pudelisse. Kinnitage blenderiterade osa (C) pudeli lahtisele otsale, keerates seda paripdeva.
Ettevaatust! Terad ja sisemised osad on vdga teravad!

Asetage blender siledale, tasasele pinnale. Uhendage seade elektrikontakti.

Keerake pudel tagurpidi. Suruge pudel blenderipdhjale (E) ja keerake siis kohale lukustamiseks péripdeva.
Maérkus. Lukustatud asendis peaks blenderiterade osal olev simbol ¥ olema kohakuti siimboliga @ blenderipoh-
jal.

Ettevaatust! Vigastusohu valtimiseks drge pange terakoostu kunagi alusele, kui pudel pole korralikult kinnitatud.
Keerake kiirusevalija (D) asendi 1 v6i 2, olenevalt retseptist/eelistustest. Keerake kiirusevalija valikule “PULSE",
et voimsust luhiajaliselt tosta.

Ettevaatust! Kui mootor seiskub, lilitage blender kohe vilja, eemaldage seade vooluvdrgust ja laske vahemalt
10 minutit jahtuda.

Kui koostisosad on taielikult segunenud: Keerake kiirusevalija asendisse “OFF", et segamine peatada. Veenduge,
et mootor on taielikult peatunud; seejarel suruge pudelit allapoole ja keerake seda eemaldamiseks vastupaeva.
Eemaldage pudel blenderipohjalt ja keerake tagurpidi. Asendage teradeosa joogitilaga kaanega (A).

JAHUTUSPULGA KASUTAMINE (* AINULT OSADEL MUDELITEL)

Jahutuspulga abil saab varskelt valmistatud segu jahutada ja sellist temperatuuri ka sdilitada.
Keerake jahutuspulgalt (1) maha sellel olev kork (J) ning tditke see kraaniveega kuni tahiseni MAX. Keerake
kork jahutuspulga peale tagasi ja asetage pulk stigavkilmikusse, kuni vesi jaatub.

Keerake jadga tdidetud jahutuspulk kdepidemega kaane kiilge (A). Kinnitage see segupudelile (B). Soovi korral
voéite jahutuspulka pesta ka ndudepesumasinas.
NB! Jahutuspulk ei mahu minipudelisse (G¥).

PEENESTAJA KASUTAMINE? (* AINULT OSADEL MUDELITEL)

Pange koostisained minipudelisse/peenestamiskannu (G*). Kinnitage peenestamisterade osa (H*) pudeli
lahtise otsa kiilge, keerates seda paripdeva

Ettevaatust! Terad ja sisemised osad on vdga teravad!

Keerake pudel tagurpidi. Suruge pudel blenderipdhjale (E) ja keerake siis kohale lukustamiseks péripdeva.
Markus. Lukustatud asendis peaks peenestamisterade osal olev simbol ¥ olema kohakuti siimboliga @ blender-
ipohjal.

Ettevaatust! Vigastusohu valtimiseks drge pange terakoostu kunagi alusele, kui pudel pole korralikult kinnitatud.



PURUSTAJA KASUTAMINE? (* AINULT OSADEL MUDELITEL)

Kinnitage purustamisterade osa (M*) purustamispohja volli kiilge (L¥), likates seda allapoole, kuni terad paika
kldpsatavad. Pange koostisained purustamiskannu (N*). Kinnitage purustaja péhjaosa (K*) purustamiskannu
kilge, keerates seda paripdeva, kuni purustamiskann oma kohale klépsatab.

Keerake purustaja tagurpidi. Suruge purustaja blenderipdhjale (E) ja keerake siis kohale lukustamiseks paripae-
va. Mérkus. Lukustatud asendis peaks purustaja pohjal olev siimbol ¥ olema kohakuti stimboliga @ blenderipoh-
jal.

Ettevaatust! Vigastusohu valtimiseks drge kunagi asetage teradeosa péhja kiilge, kui purustamiskann pole
korralikult kinnitatud.

TERMOKATTE KASUTAMINE* (* AINULT OSADEL MUDELITEL)

Termokatte méju: hoiab kuuma véi kiilmad vedelikud pikema aja vltel samal temperatuuril. Asetage pudel
kattesse ja sulgege tdmblukk.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS* (* AINULT OSADEL MUDELITEL)

Eemaldage seade vooluvérgust. Tarvikud on néudepesumasinakindlad, vélja arvatud blenderi teradeosa (C),
peenestamistarvik (H) ja purustaja pohjaosa (K*). Laske koik osad taielikult dra kuivada.

Ettevaatust! Terad ja sisemised osad on vdga teravad!

Puhastage blenderi alust niiske lapiga.

Ettevaatust! Arge kastke blenderi alust vette!
Arge kasutage seadme puhastamiseks abrasiivseid puhastusvahendeid ega kiilirimissvamme.

Tundke ro6mu oma uuest Electroluxi tootest!

OHUTUSSOOVITUSED

Enne seadme esmakordset kasutamist lugege tahelepanelikult jargmiseid
juhendeid.

« Seda seadet ei tohi kasutada lapsed. Hoidke seade ja selle juhe laste kdeulatusest
eemal. Vahendatud fildisiliste, sensoorsete vdi vaimsete voimetega inimesed vdi eelneva
kasutuskogemuse ja vastavate teadmisteta isikud vdivad kasutada seadet juhul, kui neid
seadme kasutamisel jlgitakse voi kui neile seadme ohutut kdsitsemist dpetatakse ja kui
nad moistavad seadmega kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega méngida.

[Ima jarelevalveta ei tohi lapsed seadet puhastada ega hooldustoiminguid labi viia.
Seadme voib iihendada ainult sellise toitevorguga, mille pinge ja sagedus vastavad
tiilibisildil toodud andmetele!

Arge kunagi kasutage seadet, kui:

— toitejuhe on kahjustatud;

— korpus on kahjustatud.

Seadme vdi toitejuhtme kahjustuse korral peab tootja, tootja volitatud teenindus voi
sarnane kvalifitseeritud isik selle ohu valtimiseks valja vahetama.

Asetage seade alati lamedale ja tasasele pinnale.

Juhul kui seadet ei kasutata ning seadme kokkupanemisel, lahtivétmisel vi
puhastamlsel eemaldage see alati vooluvorgust.

lﬁ Arge asetage seadet vette voi monda muusse vedelikku.

Airge laske juhtmel rippuda iile laua voi kapi serva ja drge laske juhtmel kokku puutuda
kuuma pinnaga, sh pliidiga.

Arge kunagi kasutage teiste mittetunnustatud tootjate tehtud tarvikuid véi osi:
vigastuste oht.

Veenduge, et mootor oleks enne eemaldamist ja puhastamist tdiesti seisma jaanud.



- Valtige kokkupuudet liikuvate osadega. See voib kaasa tuua vigastuse!

- Terad ja sisemised osad on vdga teravad! Vigastusoht! Olge ettevaatlik seadme
kokkupanekul, parast kasutamist lahtivotmisel ja puhastamisel! Veenduge, et seade on
vooluvorgust lahti iihendatud.

« Arge kasutage seadet muul kui ettenahtud otstarbel.

« Arge piiiidke m66da minna turvamehhanismist, mis seadme sisse liilitab.

« Arge kunagi segage keevaid vedelikke (max 80 °C).

« Suuremate koguste tootlemisel arge kasutage seadet jarjest kauem kui 1 minutit. Kui
olete suuremate koguste todtlemisel seadet jdrjest 1 minutit kasutanud, laske sellel
vahemalt 10 minutit jahtuda.

« Kui blenderit kasutatakse kuivade ja kdvade ainete (nt pahklite) hakkimiseks, mis eeldab
suurt joudu, voivad terad niiriks minna. Blender ei sobi jad purustamiseks (nt kokteilide
jaoks). Pahkleid voib aeg-ajalt sequdesse lisada, kuid drge tehke seda pidevalt, sest terad
muutuvad niiriks.

« Teravate ldiketerade kdsitsemisel, ndu tiihjendamisel ja puhastamisel tuleb olla
ettevaatlik.

« Enne tarvikute vahetamist v6i kasutamisel liikuvatele osadele [dhenemist liilitage seade
valja ja eemaldage see vooluvdrgust.

« Arge kasutage seda seadet varvi segamiseks. See on ohtlik ja vdib kaasa tuua plahvatuse!

- Taitmisel drge liletage seadmele margitud maksimaalset taset.

« Seade on moeldud iiksnes koduseks kasutamiseks. Tootja ei vastuta mingil juhul vale voi
mittesihtotstarbelise kasutamise tagajarjel tekkinud voimalike kahjude eest.

RETSEPTID

1 min 600 ml

Retsept Koostisained Kogus Uhik Aeg / Kiirus
Porgandid 40 g

Virske kédgivilja piireestamine K-artuhd 40 e 105 x“(2-3) korda
Sibulad 40 g Kiirus: 2
Vesi 80 ml
Sibulad 25 g
Porgandid 50 g

Keedetud kodgivilja pireestamine  Kartul 50 g 105 ;_'(2_3.) 1korda
Suvikérvits 50 g e
Vesi 100 ml
Vesi 120 ml

S Pitaia Va-"2 tk. 10S x (4-6) korda

Pitaia ja lillkapsas .
Porgandid Va-Ya tk. Kiirus: 2
Lillkapsas 30 g
Viilutatud ananass 60 g

Ananassi-aprikoosi smuuti Kuivatatud aprikoosid | 10 g 105 ;_F4—6.) 1korda
Togort 7 . iirus:



SOOVITATAV SEGAMISKIIRUS

Retsept Koostisained
Toores banaan
Banaanismuuti Piim

Vesi

Oun
Lillkapsas
Sidrun
Vesi

Oun
Banaan

Oun ja lillkapsas

Puuviljad
Papaia
Piim
Seller
Seller ja tomat Tomat

Vesi

Kogus
240
330

Ya -2
30-50

Uhik Aeg / Kiirus
9
ml 30 S/Kiirus: 2
ml
ml
o] 10S x (4-6) korda
tk. Kiirus: 2
ml
10S x (4-6) korda
g Kiirus: 2
ml
9
® 10S x (4-6) korda
: Kiirus: 1
ml

SOOVITUSLIK HAKKIMISKIIRUS*

Retsept Koostisained
Hakitud sibulad Sibulad
Kuivatatud krevett

Ktslauk

Hakitud mandlid Mandlid

Hakitud loomaliha Liha (veiseliha)

Kuivatatud paprika

Vérske punane vaike paprika

Hakkija nominaalne véimsus on 185 W.

Riivitud parmesan
Varske basiilik
Kitslauk
Seederméanniseemned
Kiilmpressitud oliivioli
Sool

Must pipar

Pesto ) .
Valmistamine

1. Peenestage purustajas parmesan.

Uhik Aeg / Kiirus
9 10 S/Kiirus: 2
g 20 S/Kiirus: 1
g 5 S/Kiirus: 1
9 10 S/Kiirus: 2
ml Max 20 S/Kiirus: 2
20 S/Kiirus: 1
20 S/Kiirus: 1
tass
tass
ot
tass Kiirus: 1

2. Lisage basiilik, kiitislaugukiitined ja seederménniseemned. Purustage ja segage kéik

juustuga.

3. Lisage 1/3 oliividlist ja segage koik tihtlaseks. Lisage jarkjargult Glejaanud 6li, kuni mass

muutub kreemjaks.

4. Lisage maitse jargi sool ja pipa.

* Soovitus: mahlaseid puu- ja koogivilju tuleks toodelda hakkija asemel blenderis.
Markus: suurim hakitav loomaliha kogus on 250 ml ja see on téhistatud anumal.



SOOVITATAV JAHVATAMISKIIRUS*

Retsept Koostisained Kogus Ohik Aeg / Kiirus
Kohvi Kohviubade Min20 g 20-30 S/Kiirus: 2
Pahklid Pahklid 100 g 20-30 S/Kiirus: 2

* Soovitus: mahlaseid puu- ja kddgivilju tuleks toddelda hakkija asemel blenderis.

VEAOTSING
TUNNUS POHJUS LAHENDUS
Seade ei lilitu sisse. Seade ei ole vooluvérku tihendatud. | Uhendage seade vooluvérku.
Pudel ja terakoost pole korralikult Paigaldage pudel ja terakoost, jargides
blenderi alusele paigaldatud. kasutusjuhendi suuniseid.

Turvamehhanism takistab seadme
sisselllitumist.
Mootor seiskub todtamise ajal. Kui mootor seiskub, lilitage blender kohe
vélja, eemaldage seade vooluvorgust ja
laske vahemalt 10 minutit jahtuda.

Toiduainettikid on liiga suured. Loigake koik kdvad puu- ja kddgiviljad max
1,8-2,5 cm? tiikkideks.
Valed koostisained. Seade on mdeldud jookide valmistamiseks.

Pange sellesse puuvilju, kodgivilju vms.
Arge segage sellega kunagi tainast,
kartuliputru, liha vms.

Probleemide tekkimisel po6rduge Electroluxi volitatud teeninduskeskusse.

JAATMEKAITLUSSE ANDMINE
Ej See tootel asuv simbol nitab, et tootes on aku, mida ei tohi visata &dra koos tavalise olmeprigiga.

See tootel voi selle pakendil olev simbol néitab, et toodet ei tohi kasitleda olmepriigina. Viige toode
Umberkaitlemiseks ametlikku kogumispunkti voi Electroluxi teeninduskeskusesse, kus aku ja elektriosad
suudetakse turvaliselt ja professionaalselt eemaldada. Jargige oma riigi elektritoodete ja akude eraldi
kogumist kasitlevaid reegleid.
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suomi

Kiitdmme, ettd olet valinnut Electroluxin tuotteen. Varmistaaksesi parhaan lopputuloksen kéyta aina alkuperéisia
Electrolux -lisétarvikkeita ja -varaosia. Ne on erityisesti suunniteltu tuotettasi varten. Tama tuote on suunniteltu
ympadristd huomioon ottaen. Kaikki muoviset osat on merkitty kierratysta varten.

OSAT
A. Laikkyméaton juomakansi kantokahvalla I.  Kylméavaraaja
B. Sekoituspullo J. Kylmévaraajan korkki
C. Sekoitustera K. Silppurialusta*
D. Nopeudenvalitsin L. Silppurialustan varsi*
E. Sekoittimen runko M. Silppuriterat*
F. Virtajohto N. Silppurikannu*
G. Minipullo/jauhinkannu* 0. Lampdsuoja*
H. Jauhintera*
* Vain tietyt mallit

Kuvasivu 2-3

ALUKSI* (*VAINTIETYT MALLIT)

Ennen ensimmaista kayttokertaa: Puhdista sekoitin kohdan Puhdistaminen ja hoitaminen ohjeiden mukaisesti.
Tayta pullo aineksilla.

Varoitus! Al3 ylitd suurinta tdyttdmaaraa: 600 ml sekoituspullolle (B) ja 300 ml Minipullolle/jauhinkannulle (G¥).
Al3 sekoita taikinaa, perunamuusia, lihaa tms.

Laita ainekset jompaan kumpaan pulloon. Kiinnité sekoitusterd (C) pullon avoimeen paahan kiertamalla sita
my®dtdpaivaan.
Huomio! Terat ja kiinnikkeet ovat erittdin terévia!

Aseta sekoittimen runko tasaiselle ja vakaalle alustalle. Liitd virtapistoke pistorasiaan.

Kaanna pullo ylésalaisin. Paina pullo sekoitinalustaan (E) ja lukitse se kiertdmalld sita myStapaivaan.
Huomaa: lukitusasennossa sekoitusterdn W-symbolin tulee olla kohdakkain sekoitinalustan @-symbolin kanssa.
Huomio! Al3 koskaan aseta terdyksikkda runkoon, jos pulloa ei ole kiinnitetty kunnolla.

Kaanna nopeudenvalitsin (D) asentoon 1 tai 2 reseptin tai valintasi mukaan. K&anna nopeudenvalitsin
PULSE-asentoon kayttadksesi laitetta lyhyilla sykayksilla.

Huomio! Jos moottori pysahtyy, katkaise sekoittimesta virta valittdmasti, irrota virtajohto ja anna laitteen jaahtya
ainakin 10 minuutin ajan.

Kun ainekset on sekoitettu taysin: kddnna nopeudenvalitsin OFF-asentoon lopettaaksesi sekoittamisen.
Varmista, etta moottori on pysahtynyt taysin, ja paina sitten pulloa alaspain ja vapauta se kiertamalla sitd vas-
tapaivaan. Irrota pullo sekoitinalustasta ja kddnna se ympari. Laita terdkokoonpano ja juomakansi (A) paikoilleen

KYLMAAKUN KAYTTO (+ VAIN TIETYT MALLIT)

Kylmaakku jadhdyttaa juuri valmistettua sekoitusta ja pitda sen viiledna.

Avaa kylmaakun (1) korkki (J) ja tayta hanavedella MAX-merkkiin saakka. Ruuvaa korkki takaisin kylmaakkuun ja
laita se pakastimeen, kunnes vesi jaatyy.

Ruuvaa jaatynyt kylmaakku kantokahvalla varustettuun kanteen (A). Kiinnita se sekoituspulloon (B). Kylmaakku
voidaan pesta astianpesukoneessa. Huomaa! Kylmaakku ei sovi minipulloon (G*).

JAUHIMEN KAYTTAMINEN* (* VAIN TIETYT MALLIT)

Laita ainekset minipulloon/jauhinkannuun (G*). Kiinnita jauhinterdkokoonpano (H*) pullon avoimeen paahén
kiertamalla sitda myotapaivaan.

Huomio! Terat ja kiinnikkeet ovat erittdin terévia!

Kaanna pullo yldsalaisin. Paina pullo sekoitinalustaan (E) ja lukitse se kiertdmalla sita myotépaivaan.

Huomaa: lukitusasennossa jauhinterikokoonpanon ¥-symbolin tulee olla kohdakkain sekoitinalustan 8-sym-
bolin kanssa.

Huomio! Al3 koskaan aseta terdyksikkda runkoon, jos pulloa ei ole kiinnitetty kunnolla.

SILPPURIN KAYTTAMINEN* (* VAIN TIETYT MALLIT)

Kiinnita silppuriterat (M*) silppurialustan varteen (L*) painamalla sitd alaspdin, kunnes terdt napsahtavat
paikoilleen. Laita ainekset silppurikannuun (N*). Kiinnita silppurialusta (K*) silppurikannuun kiertamalla sita



Myétdpaivaan, kunnes silppurikannu napsahtaa paikoilleen.

Kaanna silppuri ylésalaisin. Paina silppuri sekoitinalustaan (E) ja lukitse se kiertamalla sitd my&tdpaivaan.
Huomaa: lukitusasennossa silppurialustan W-symbolin tulee olla kohdakkain sekoittimen @-symbolin kanssa.
Varoitus! Valttadksesi loukkaantumisvaaran, dla koskaan aseta terakokoonpanoa alustalle ilman, etta silppuri-
kannu on kunnolla paikoillaan.

LAMPOSUOJAN KAYTTAMINEN¥ (* VAIN TIETYT MALLIT)

Lampdosuojan kayttotarkoitus: sdilyttdad nesteiden lampéotilan samana olivatpa ne sitten kylmia tai kuumia.
Aseta pullo suojaan ja sulje vetoketju.

PUHDISTAMINEN JA HOITAMINEN# (* VAIN TIETYT MALLIT)

Irrota laite pistorasiasta. Lisdvarusteet ovat konepesun kestavig, lukuun ottamatta sekoitusteraa (C), Jau-
hinterdkokoonpanoa (H*) ja silppurialustaa (K*). Anna kaikkien osien kuivua kunnolla.
Huomio! Terat ja kiinnikkeet ovat erittdin teravia!

Puhdista sekoittimen runko kostealla liinalla.
Huomio! Al3 koskaan upota sekoittimen runkoa veteen!
Al3 kdyta hankaavia puhdistusaineita tai pesusienia laitteen puhdistamiseen.

Nauti uudesta Electrolux-tuotteestasi!

TURVALLISUUSOHJEITA

Lue seuraavat ohjeet huolellisesti, ennen kuin kaytat laitetta ensimmaisen

kerran.

- Lapset eivat saa kdyttad tata laitetta. Pidd laite ja sen virtajohto lasten ulottumattomissa.
Laitetta saavat kayttaa henkilot, joiden fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt ovat
heikentyneet tai jotka eivdt ole kayttaneet laitetta tai tunne sitd vain, jos heidat
opastetaan laitteen turvalliseen kayttoon tai jos he ymmartavat laitteen kayttoon
liittyvat vaarat. Lapset eivdt saa leikkid laitteella.

« Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa.

« Laite voidaan kytkea vain virtaldhteeseen, jonka jannite ja taajuus vastaavat arvokilven
tietoja.

« Ald koskaan kayta laitetta, jos virtajohto tai kotelo on vaurioitunut.

« Jos laite tai virtajohto vaurioituu, valmistajan, huoltoedustajan tai muun patevan
henkilon on vaihdettava se vaarojen valttdmiseksi.

- Sijoita laite aina tasaiselle ja tukevalle pinnalle.

« Irrota laite pistorasiasta, kun laitetta ei valvota sekd aina ennen laitteen kokoamista,
purkamista tai puhdistusta.

v

. Lﬁ Ald upota laitetta veteen tai muuhun nesteeseen.

« Ald anna johdon roikkua poydan tai tyotason reunan yli. Ald anna johdon koskettaa
kuumia pintoja tai uunia.

« Ald koskaan kayta muiden valmistajien lisdvarusteita tai osia, joita ei suositella tai
myyda, olemassa on henkildvahinkovaara.

- Varmista, ettd moottori on pysahtynyt kokonaan ennen laitteen purkamista osiin ja
puhdistamista.

- Valtd koskettamasta liikkuviin osiin. Muutoin olemassa on henkilovahinkovaara!

« Terdt ja kiinnikkeet ovat erittdin teravia! Loukkaantumisvaara! Noudata varovaisuutta
kootessasi tai purkaessasi osia tai puhdistaessasi laitetta. Tarkista, ettd laite on irrotettu
verkkovirrasta.



- Al kéyta laitetta muuhun kuin sen suunniteltuun tarkoitukseen.

- Ald yrita ohittaa lukitusjarjestelmad, jolla laitteeseen kytketddn virta.

- A3 koskaan sekoita kiehuvia nesteita (enintaan 80 °C).

- Al anna laitteen kayda yli 1 minuutin ajan suurella kuormituksella. Kun laitetta on
kdytetty 1 minuutin ajan suurella kuormituksella, anna sen jadhtya vahintaan 10
minuutin ajan.

« Kovien ja kuivien ruoka-aineiden, kuten pahkindiden, saannéllinen hienontaminen
voi tylsyttaa laitteen terdt. Laite ei sovellu jddn murskaamiseen. Pahkingitd voi lisata
laitteella valmistettavaan juomaan satunnaisesti, mutta saanndllinen kovien aineiden
hienontaminen tylsyttaa terat.

» Terdvia leikkausteria kasiteltdessd, kulhoa tyhjentdessd ja puhdistuksen aikana on
noudatettava erityista varovaisuutta.

- Katkaise laitteesta virta ja irrota pistoke pistorasiasta ennen kuin vaihdat lisatarvikkeita
tai kosketat liikkuvia osia.

- Ald kdyta tata laitetta maalin sekoittamiseen. Muutoin olemassa on rajahdysvaaral

- Al ylitd laitteessa olevaa maksimitdyttomerkintad.

- Laite on tarkoitettu vain kotikdyttoon. Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahingoista,
jotka johtuvat laitteen epaasianmukaisesta tai vaarasta kaytostd.

RESEPTIT
SUURIN SALLITTU SEKOITUSAIKA SUURELLA KUORMALLA ENIMMAISTILAVUUS
1 min 600 ml

SUOSITELTU SEKOITUSNOPEUS

Resepti Ainekset Maara Yksikkd Aika / Nopeus
Porkkanat 40 g
o ) Perunat 40 g 10 sekuntia (2-3) kertaa
Raakojen vihanneksien soseutus
Sipulit 40 g Nopeus: 2
Vesi 80 ml
Sipulit 25 g
Porkkanat 50 g
. . . 10 sekuntia (2-3) kertaa
Keitettyjen vihannesten soseutus Peruna 50 g
Nopeus: 1
Kesékurpitsa 50 g
Vesi 100 ml
Vesi 120 ml
Pitaija YVa-Ya kpl 10 sekuntia (4-6) kertaa
Pitaija ja kukkakaali ! P untia (4-6)
Porkkanat Va2 kpl Nopeus: 2
Kukkakaali 30 g
Ananassiivuja 60 g
. X . 10 sekuntia (4-6) kertaa
Ananas-aprikoosisose Kuivat aprikoosit 10 g untia (4-6)
Nopeus: 1
Jugurtti 75 g
Tuore banaani 240 g
Banaanismoothie Maito 330 ml 30 sekuntia/Nopeus: 2

Vesi 30 ml



SUOSITELTU SEKOITUSNOPEUS

Resepti Ainekset Maara Yksikko Aika / Nopeus

Omena Ya- ml

Kukkakaali 30-50 10 sekuntia (4-6) kertaa
Omena ja kukkakaali - 9 untia (4-6)

Sitruuna Va kpl Nopeus: 2

Vesi 120 ml

Omena 40
. Banaani 50 9 10 sekuntia (4-6) kertaa
Vitamiini

Papaija 100 g Nopeus: 2

Maito 150 ml

Selleri 200 g

10 sekuntia (4-6) kert:

Selleri ja tomaatti Tomaatit 123 kpl sekuntia (4-6) kertaa

Nopeus: 1
Vesi 120 ml

SUOSITELTU SILPPUAMISNOPEUS*

Resepti Ainekset Maara Yksikko Aika / Nopeus
Silputut sipulit Sipulit 200 g 10 sekuntia/Nopeus: 2
Kuivat katkaravut 30 g 20 sekuntia/Nopeus: 1
Valkosipuli 60 g 5 sekuntia/Nopeus: 1
Rouhitut mantelit Mantelit 100 g 10 sekuntia/Nopeus: 2
Jauhettu naudanliha Liha (naudan) 250 ml Max 20 sekuntia/Nopeus: 2
Kuivatut paprikat 30 g 20 sekuntia/Nopeus: 1
Tuore punainen pieni paprika 30 g 20 sekuntia/Nopeus: 1
Silppurin nimellisteho on 185 W.

Raastettu parmesaani V2 kuppi

Tuoreet basilikanlehdet ' 2 kuppi

Valkosipuli 3 kyntta

Setrin ;fahkinét 13 kflppi 90 sekuntia

Extra virgin oliiviéljy Y2 kuppi Nopeus: 1

Suola

Mustapippuri

Valmistusohje

1. Raasta parmesaani silppuriin.

2. Lisaa basilika, valkosipulin kynnet ja setrin pahkinat. Silppua ja sekoita parmesaani
mukaan.

3. Lisaa 1/3 oliivioljystd ja sekoita, kunnes tasapaksua. Lisaa vahitellen loppu 6ljy,
kunnes koostumus on kermamaista.

4. Lisaa suolaa ja pippuria maun mukaan.

Pesto

* Suositus: pehmedt hedelmét ja vihannekset tulee késitelld tehosekoittimessa silppurin sijaan. Huomaa: naudanlihan
jauhamisen maksimikapasiteetti on 250 ml, joka on merkitty astiaan.

SUOSITELTU JAUHAMISNOPEUS*

Resepti Ainekset Maéra Yksikkd Aika / Nopeus
Kahvi Kahvipapujen Véhintddan20 g 20-30 sekuntia/Nopeus: 2
P&hkinat Péahkinat 100 [¢] 20-30 sekuntia/Nopeus: 2

* Suositus: pehmedt hedelmat ja vihannekset tulee kasitelld tehosekoittimessa silppurin sijaan.

VIANETSINTA



ONGELMA SYY

Laite ei kdynnisty. Laitetta ei ole liitetty virtalahteeseen.

KORJAUSTOIMENPIDE

Liita laite virtalahteeseen.

Pulloa ja terdyksikkoa ei ole asennettu = Asenna pullo ja terdyksikko kohdan

oikein sekoittimen runkoon.
Lukitusjérjestelma estaa laitteen
kaynnistymisen.

Moottori pysdhtyy kayton
aikana.

Ainekset ovat liian isoina paloina.

Vaarat ainekset.

Jos ilmenee ongelmia, ota yhteytta valtuutettuun Electrolux-huoltoon.

HAVITTAMINEN

mukana.
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Kayttoohjeet ohjeiden mukaan.

Jos moottori pysdhtyy, katkaise
sekoittimesta virta valittdmasti, irrota
virtajohto ja anna laitteen jaahtya ainakin
10 minuutin ajan.

Leikkaa kiintedt hedelmat ja vihannekset
paloiksi, joiden koko on enintdan
1,8-2,5cm’

Laite on tarkoitettu juomien tekemiseen.
Lisaa hedelmid, vihanneksiatai
vastaavaa. Ali koskaan sekoita taikinaa,
perunamuusia, lihaa tai vastaavia aineksia.

Tama tuotteessa oleva symboli osoittaa, etta laite siséltdd akun, jota ei saa havittda normaalin talousjatteen

Tama tuotteessa tai sen pakkauksessa oleva symboli osoittaa, ettd tuotetta ei saa késitelld
kotitalousjatteena. Kierrata tuote viemalla se viralliseen kerdyspisteeseen tai Electrolux-huoltoliikkeeseen,
joka osaa irrottaa ja kierrattda akun ja séhkoosat turvallisella ja ammattimaisella tavalla. Noudata oman

maasi sahkéromun ja ladattavien akkujen kerdysta koskevia saantoja.

Electrolux piddttdd oikeuden muuttaa tuotteita, tietoja ja mddrityksid ilman ennakkoilmoitusta.



ANOPPIVH

To mapov cUUPBONO eMdvw 0TN TTPOTIOV UTTOSEIKVUEL OTI TO CUYKEKPIUEVO TIPOTOV TIEPIEXEL LA pUTaTapia n
ornoia dev Ba mpémel va amoppintetat padi e Ta ouvrOn OIKIAKA amoppippata.

To mapo6v cUUPBONO eEMdvw OTO TIPOTAV i TN CUCKEVATIA TOU UTTOSEIKVUEL OTL TO TTPOIdV eV Ba mpémel va
avTIHETWTTICETAL WG OIKIOKS ATTOPPIUKA. A VA AVAKUKAWOETE TO TIPOIOV 0ag, TTOPAKOAW UETAPEPETE TO
o€ éva emionpo onueio CUNOYNG 1 0To KéVTPo 0€pPIS TG Electrolux mou pmopei va agaipéaoel kat va
QAVAKUKAWOEL TNV UITATOpia KAt To NAEKTPIKA MEPN UE AOPAAN KAl EMAYYENUATIKO TpdTO. TNPHOTE TOUG
KAVOVEG TNE XWPAE 0ag YIa TNV EeXwpLoTr) CUANOYHA NAEKTPIKWY TTPOTOVTWV KAl EMAVAPOPTI{OHEVWV
UITaTapLV.
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H etaipeia Electrolux emguAdaoetat Tou dikaiwuatog va aMdéel ta mpoidvia, Tic minpopopieg Kat Tig mpodiaypaég g xwpic mponyoujevn eidomoinon.

HRVATSKI

Zahvaljujemo vam sto ste odabrali proizvod tvrtke Electrolux. Kako biste uvijek postigli najbolje rezultate,
upotrebljavajte iskljucivo originalni pribor i rezervne dijelove tvrtke Electrolux. Izradeni su posebno za vas
proizvod. Ovaj proizvod izraden je tako da nije stetan za okolis. Svi plasti¢ni dijelovi oznaceni su za recikliranje.

SASTAVNI DUELOVI

Poklopac protiv prolijevanja s ru¢icom
Bocica za miksanje

Sklop ostrice blendera

. Birac brzine

Postolje blendera

Kabel za napajanje

. Mala boca/posuda za mljevenje*

. Sklop ostrice mlina

Sipka za hladenje
Cep posude za hladenje
Postolje sjekaca*
Osovina postolja sjekaca*
. Ostrice sjekaca*
. Posuda sjekaca*
. Termo pokrov *

IoTmoON®>
oOZ=Erxe-==—

*Samo za odredene modele
Slika, stranica2-3

POCETAK RADA?* (* SAMO ZA ODREDENE MODELE)

Prije prve upotrebe: O¢istite blender sukladno uputama u poglavlju “Ci¢enje i odrzavanje”. Bo¢icu napunite
sastojcima.

Oprez! Ne prelazite maksimalni volumen punjenja: 600ml za bocu blendera (B) i 300ml za malu bocu/posudu
mlina(G*). Ne mijesajte tijesto, krumpire, meso itd.

Napunite sastojke u svaku bocu. Pri¢vrstite sklop ostrica blendera (C) na otvoreni kraj boce okrecuci ga u smjeru
kazaljki na satu
Oprez! Ostrice i umeci vrlo su ostri!

Postolje blendera postavljajte na ravnu, vodoravnu povrsinu. Ukljucite blender u strujnu uti¢nicu.

Okrenite bocu naopako. Gurnite bocu u postolje blendera (E) i okrenite je u smjeru kazaljki na satu da se
zakljuca. .
Napomena: Kad je zaklju¢ana, simbol ¥ na sklopu ostrice blendera mora biti poravnat sa simbolom @ na postol-
ju blendera.

Oprez! Kako ne bi doslo do ozljede, sklop s nozevima nikada nemojte postavljati na bazu ako na njega nije
ispravno postavljena bocica.

Okrenite regulator brzine (D) na 1 ili 2 u skladu s receptom/po Zelji. Regulator brzine okrenite na“PULSE" za
kratke periode velike snage.

Oprez! Ako motor stane, odmah iskljucite blender, iskopcajte ga iz struje i ostavite ga da se hladi najmanje 10
minuta.

Kad su sastojci potpuno promijesani: Okrenite regulator brzine na “OFF” za prestanak mijesanja. Uverite se da
se motor potpuno zaustavio a zatim pritisnite bocu prema dolje i okrenite je suprotno od smjera kazaljki na satu
kako biste je skinuli. Skinite bocu s postolja blendera i okrenite je naopako. Sklop ostrice zamijenite poklopcem
(A).



UPORABA SIPKE ZA HLADEN)J (* SAMO ZA ODREDENE MODELE)

Sipka za hladenje hladi i odrzava temperaturu svjeze pripremljenih mjesavina.
Odbvijte ¢ep (J) Sipke za hladenje (I) i napunite je vodom iz slavine do oznake MAX. Zavijte ¢ep natrag na Sipku za
hladenje i stavite je u zamrziva¢ dok se voda ne zamrzne.

Zamrznutu 3ipku za hladenje zavijte na poklopac s ru¢icom za noenje. Stavite ga na otvorenu bocu (B). Sipka za
hladenje moze se prati u perilici posuda. Napomena! Sipka za hladenje ne pristaje na malu bocu (G*).

UPORABA MLINA* (* SAMO ZA ODREDENE MODELE)

Napunite sastojke u malu bocu/posudu mlina (G*). Pricvrstite sklop ostrice mlina (H*) na otvoreni kraj boce
okrecuci je u smjeru kazaljki na satu.
Oprez! Ostrice i umeci vrlo su ostri!

Okrenite bocu naopako. Gurnite bocu u postolje blendera (E) i okrenite je u smjeru kazaljki na satu da se
zakljuca. A
Napomena: Kad je zaklju¢ano, simbol ¥ na sklopu otrice mlina mora biti poravnat s oznakom @ na postolju
blendera.

Oprez! Kako ne bi doslo do ozljede, sklop s nozevima nikada nemojte postavljati na bazu ako na njega nije
ispravno postavljena bocica.

UPORABA SJEKACA¥* (* SAMO ZA ODREDENE MODELE)

Pricvrstite ostrice sjekaca (M*) na osovinu postolja sjekaca (L*) gurajuci ih dok ne kliknu u polozaj. Napunite
sastojke u posudu sjekaca (N*). Pri¢vrstite postolje sjekaca (K*) na posudu sjekaca okrecudi ga u smjeru kazaljki
na satu, dok posuda sjekaca ne klikne u polozaj.

Okrenite sjeka¢ naopako. Gurnite sjekac u postolje blendera (E) i okrenite ga u smjeru kazaljki na satu da se
zakljuca. .

Napomena: kad je zaklju¢ano, oznaka ¥ na postolju sjekaca mora biti poravnata s oznakom @ na postolju
blendera.

Oprez! Kako biste smanijili rizik od ozljede, nikada ne stavljajte sklop ostrice na postolje bez ispravno pri¢vri¢ene
posude sjekaca.

KORISTENJE THERMO POKROVA* (* SAMO ZA ODREDENE MODELE)
Izvedba termo pokrova: Cuva tekucine na istoj temperaturi dulje, bez obzira jesu li napitci hladni ili vrui. Stavite
bocu u pokrov i zatvorite zatvarac.

CISCENJE | ODRZAVANJE* (* SAMO ZA ODREDENE MODELE)

Iskljucite utika¢ uredaja. Pribor se moze prati u perilici posuda, osim sklopa ostrice blendera (C), sklopa ostrice
mlina (H*) i postolja sjekaca (K*). Pustite da se svi dijelovi dobro osuse.
Oprez! Ostrice i umeci vrlo su ostri!

Postolje blendera obrisite vlaznom krpom.
Oprez! Postolje blendera nikada ne uranjajte u vodu!
Za cis¢enje aparata nemojte koristiti abrazivna sredstva za ¢isé¢enje ni abrazivne spuzvice.

Uzivajte u novom proizvodu tvrtke Electrolux!

SIGURNOSNI SAVJETI

Pazljivo procitajte sljedecu uputu prije prvog koristenja uredaja.

« Ovaj uredaj ne smiju upotrebljavati djeca. DrZite uredaj i njegovu Zicu izvan dohvata
djece. Uredaje smiju upotrebljavati osobe smanjenih fizickih, osjetilnih ili mentalnih
sposobnosti, ili osobe s nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili su dobile
upute za upotrebu na siguran nacin i ako razumiju koje su opasnosti povezane uz rad
uredaja. Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

« (iScenje i odrZavanje aparata ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

« Uredaj se smije prikljucivati samo na izvore napajanja €iji napon i frekvencija odgovaraju
specifikacijama na plocici s nominalnim vrijednostima!

« Nikad ne koristite niti poseZite za uredajem ako je



- kabel za napajanje ostecen,
- kuciste uredaja osteceno.

« Ako je aparat ili kabel za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti proizvodac, njegov
ovlasteni serviser ili druga kvalificirana osoba da biste izbjegli opasnost.

- Aparat uvijek postavljajte na vodoravnu povrsinu.

« Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja ako je ostavljen bez nadzora i prije sastavljanja,
rastavljanja ili ciscenja.

. lﬁ Ne uranjajte uredaj u vodu niti u bilo koju drugu tekucinu.

« Ne dopustite da kabel visi preko ruba stola ili pulta i ne dopustite da dode u dodir s
vrucom povrsinom, ukljucujudii Stednjak.

« Nikada ne koristite pribor ili dijelove drugih proizvodaca koji nisu preporuceni ili se ne
prodaju; to moZe prouzrociti opasnost od ozljedivanja osoba.

« Provjerite je li motor u potpunosti zaustavljen prije rastavljanja i ¢iscenja.

« Ne dodirujte pokretne dijelove. U slucaju kontakta moze doci do ozljeda!

« (strice i umeci vrlo su ostri! Opasnost od ozljede! Oprez prilikom sastavljanja, rastavljanja

nakon upotrebe ili prilikom CiS¢enja. Provjerite je li uredaj iskopcan iz izvora napajanja.

Aparat koristite iskljucivo u svrhu kojoj je namijenjen.

Nemojte pokusavati zaobici sustav sigurnosnog zakljucavanja koji ukljucuje aparat.

Nikada ne obradujte kipuce tekucine (maks. 80°C).

Nemojte dopustiti da aparat radi duze od 1 minute pod punim opterecenjem. Nakon Sto 1

minute radi pod punim opterecenjem, blender se mora hladiti najmanje 10 minute.

«Ako mikser upotrebljavate za teZe zadatke, primjerice za sjeckanje tvrdih i suhih sastojaka
kao Sto su orasasti plodovi, ostrice se mogu zatupiti. Mikser se ne smije upotrebljavati za
drobljenje leda, npr. za koktele. Ora3asti plodovi mogu se povremeno dodati u sastojke,
no to ne biste trebali raditi stalno jer na taj nacin moZete zatupiti ostrice.

« Budite oprezni prilikom rukovanja ostrim rezacima, praznjenja posude i tijekom cid¢enja.

« Iskljucite aparat i iskopdajte ga iz struje prije zamjene nastavaka ili rukovanja pomicnim
dijelovima.

« Ovaj uredaj ne upotrebljavajte za mijesanje boja. Opasno, moze doci do eksplozije!

« Ne prekoracujte maksimalnu kolic¢inu punjenja navedenu na uredaju.

« Uredaj je namijenjen samo za koristenje u kucanstvu. Proizvodac ne prihvaca nikakvu
odgovornost za moguce Stete nastale zbog neodgovarajuceg ili nepravilnog koristenja
uredaja.

RECEPTI

MAKSIMALNO VRIJEME RADA POD VELIKIM OPTERECENJEM MAKSIMALNI KAPACITET

1 min 600 ml



PREPORUCENA BRZINA MIJESANJA

Recept

Usitnjavanje sirovog povrca

Mikasnje kuhanog povréa

Pitaya i cvjetaca

Smoothie od ananasa i marelice

Banana Smoothie

Jabuka i cvjetaca

Vitamini

Celerirajcica

Sastojci
Mrkva
Krumpir
Luk
Voda
Luk
Mrkva
Krumpir
Tikvice
Voda
Voda
Pitaya
Mrkva
Cvjetaca
Kriske ananasa
Suhe marelice
Jogurt
Svjeze banana
Mlijeko
Voda
Jabuka
Cvjetaca
Limun
Voda
Jabuka
Banana
Papaja
Mlijeko
Celer
Rajcica
Voda

Koli¢ina
40
40
40
80
25
50
50
50
100
120
Va -2
Va -2
30
60
10
75
240
330
30

Va -2
30-50
Ya
120
40
50
100
150
200
Y2
120

Jedinica Vrijeme / Brzina
9
9 10 s x (2-3) puta
g Brzina: 2
ml
9
9

10 s x (2-3) puta
9 Brzina: 1
9
ml
ml
kom 10 s x (4-6) puta
kom Brzina: 2
9
9

10 s x (4-6) puta
K Brzina: 1
9
9
ml 30 s/Brzina: 2
ml
ml
9 10 s x (4-6) puta
kom Brzina: 2
ml
9
9 10 s x (4-6) puta
g Brzina: 2
ml
9

10 s x (4-6) puta
kom .

Brzina: 1

ml

PREPORUCENA BRZINA SJECKANJA *

Recept

Sjeckani luk

Suhi Skampi

Cesnjak

Sjeckani bademi

Sjeckana govedina

Suhi papar

Svjeza mala crvena papricica

Nazivna snaga sjeckalice je 185W.

Sastojci
Luk

Bademi

Meso (govedina)

Koli¢ina
200

30

60

100
250

30

30

Jedinica Vrijeme / Brzina
g 10 s/Brzina: 2

g 20 s/Brzina: 1

g 5s/Brzina: 1

g 10 s/Brzina: 2
ml Max 20 s/Brzina: 2
g 20 s/Brzina: 1

9 20 s/Brzina: 1



Ribani parmezan Ya casa

Svjezi listovi bosiljka 2 casa
Cesnjak 3 cednjevi
Pinjoli 1/3 casa 90s
Ekstra djevicansko Y2 L. Brzina: 1
. . casa
maslinovo ulje
Sol
Pesto ° "
Crni papar
Postupak

1. Naribajte parmezan u sjekacu.
2. Dodajte bosiljak, ¢esnjak i pinjole. Nasjeckajte i pomijesajte s ¢e$njakom.
3. Dodajte 1/3 maslinovog ulja i pomijesajte u jednoliku masu. Postupno dodajte
ostatak ulja dok tekstura ne postane kremasta.
4. Dodajte sol i papar prema zelji.
* Preporuka: So¢no voce i povrce treba obraditi u mijesalici umjesto u sjeckalici.
Napomena: Maksimalni kapacitet za mljevenje govedine 250 ml je oznacen na ¢asi.

PREPORUCENA BRZINA MLJEVENJA*

Recept Sastojci Koli¢ina | Jedinica Vrijeme / Brzina
Kava Kava u zrnu Min 20 g 20-30 s/Brzina: 2
Orasasto voce Orasasto voce 100 g 20-30 s/Brzina: 2

* Preporuka: So¢no voce i povrce treba obraditi u mijesalici umjesto u sjeckalici.

RJESAVANJE PROBLEMA

SIMPTOM UZROK RJESENJE

Aparat se ne Aparat nije priklju¢en na izvor napajanja. = Prikljucite aparat na izvor napajanja.

ukljucuje. Bocica i sklop s nozevima nisu ispravno Bocicu i sklop s nozevima postavite na postolje
postavljeni na postolje blendera. Sustav | sukladno uputama u poglavlju “Upute za
sigurnosnog zaklju¢avanja sprjecava upotrebu”.
ukljucivanje aparata.

Motor zastajkuje Ako motor stane, odmah iskljucite blender,

tijekom rada.

Sastojci su preveliki.

Neprikladni sastojci.

iskopcajte ga iz struje i ostavite ga da se hladi
najmanje 10 minuta.

Tvrdo voce i povrce narezite na komade koji nisu
ve¢iod 1,8 cm?do 2,5 cm?.

Aparat je namijenjen pripravljanju napitaka.
Dodajte voce, povrée ili druge slicne sastojke.
Aparat nemojte koristiti za mijesanje tijesta, pire-
krumpira, mesa i sli¢nih sastojaka.

U slucaju bilo kakvih budu¢ih problema, kontaktirajte ovlasteni Electrolux servisni centar.

ODLAGANJE

kuc¢anskim otpadom.

I3t g

odvajanje elektri¢nih proizvoda i punjivih baterija.

Ovaj simbol na proizvodu oznac¢ava da proizvod sadrzi bateriju koja se ne smije odlagati zajedno s

Ovaj simbol na proizvodu ili ambalazi oznacava da se proizvod ne smije tretirati kao kuc¢anski otpad. Za
recikliranje proizvoda odvezite ga na sluzbeno sabirno mjesto ili u Electroluxov servisni centar gdje mozete
izvaditi i reciklirati bateriju i elektri¢ne dijelove na siguran i stru¢an nacin. Postujte propise u vasoj zemlji za

Electrolux zadrZava pravo promjene proizvoda, informacija i specifikacija bez prethodne obavijesti.



MAGYAR

K&szonjuk, hogy Electrolux késziiléket vasarolt! A legjobb eredmények biztositasa érdekében mindig eredeti
Electrolux tartozékokat és alkatrészeket hasznaljon. Ezeket kifejezetten az On késziilékéhez tervezték. A
készliléket a kornyezetvédelem szem el6tt tartasaval tervezték. Minden miianyag alkatrész Ujrahasznositasra
vonatkozd jelzéssel rendelkezik.

A KESZULEK RESZEI

Mini palack/érl6tartaly* . Termoboritas*

Orlékés-egység*

A. Cseppenésgatlo ivékupak hordozo fiillel l. HGtérad

B. Keverépalack J. Htérad fedél

C. Turmixkés-egység K. Aprité talpegység*

D. Fokozat-vélaszté L. Aprité talpegység-tengely*
E. Turmixgéptalapzat M. Apritokések*

F. Haldzati kabel N. Apritéedény*

G. o

H.

* Csak egyes modelleknél
Kép a 2-3. oldalon

UZEMBE HELYEZES* (*CSAK EGYES MODELLEKNE)

Az els6 hasznalat el6tt: Az, Tisztitas és apolas” c. fejezet utasitasai szerint tisztitsa a késztléket, Id. 42. oldal. Toltse
meg a palackot a hozzavalokkal.

Figyelem! Ne Iépje tul a megengedett t6ltési mennyiséget: 600 ml a turmix palackban (B) és 300 ml a mini
palackban/érlétartalyban (G*). Ne keverjen benne tésztat, krumplipiirét, hust stb.

Tegye a hozzavaldkat valamelyik palackba. Az ramutaté jarasaval megegyezé irdnyba forgatva szoritsa ra a
turmixkés-egységet (C) a palack szajéra.
Figyelem! Nagyon élesek a pengék és a betétek!

Helyezze a turmixgéptalapzatot sik, vizszintes feliiletre. Csatlakoztassa haldzati aljzatba.

Forditsa meg a palackot. Nyomja ra a palackot a turmix talpegységére (E), és forgassa 6ramutat6 jarasaval
megegyez6 irdnyba.

Megjegyzés: Megfelel6 rogzités esetén a turmixkés-egységen 1évd 'V jelzés egyvonalban kell legyen a talp-
egységen lévé @ jeldléssel.

Figyelem! A sériilések kockazatanak csokkentésére mindig csak akkor régzitse a penge szerelvényt a talapzatra,
ha a palack megfeleléen régzitve van hozza.

Forditsa a fokozatvalasztdt (D) 1-es vagy 2-es allasba kivansaga, vagy a receptben irtak szerint. Gyors és révid
mukodtetéshez forditsa a fokozatvélasztot,PULSE” allasba.

Figyelem! Ha leall a motor, azonnal kapcsolja ki a turmixgépet, hizza ki a késziiléket a halézati aljzatbdl, és
hagyja hiilni legaldbb 10 percig.

Ha végzett a hozzavalok 6sszekeverésével, forditsa a fokozatvalasztot, OFF” allasba a késziilék kikapc-
solasahoz. Gy6z4djon meg rola, hogy a motor teljesen leallt, majd nyomja le a palackot, és forgassa az
dramutato jarasaval ellentétes irdnyba. Vegye le a palackot a turmixtalprdl, és forditsa meg. Vegye le a turmix-
kés-egységet, és cserélje ki az ivékupakra(A).

A HUTORUD HASZNALATA (*CSAK EGYES MODELLEKNE)

A hitérad leh(iti és hiivosen tartja frissen elkészitett turmix italat.

Csavarja le a hitérud (1) fedelét (J), és toltse fel csapvizzel a MAX jelzésig. Csavarja vissza a fedelet a hiitéradra,
és tegye mélyhl(itébe a viz megfagyasaig.

Csavarja be a fagyos hitérudat a hordfiiles ivokupakba (A). Tegye ra a turmixpalackra (B). A hltérid mosoga-
tégépben is tisztithato. Megjegyzés! A hiitérid nem hasznélhaté a minipalackkal (G*).

AZ ORLOEGYSEG HASZNALATA* (*CSAK EGYES MODELLEKNE)

Toltse a hozzévaldkat a minipalackba / 6rlétartalyba (G*). Az dramutaté jarasdval megegyezé irdnyba forgatva
szoritsa ra az 6rlékés-egységet (H*) a palack szajara.

Figyelem! Nagyon élesek a pengék és a betétek!

Forditsa meg a palackot. Nyomja ra a palackot a turmix talpegységére (E) és forgassa az 6ramutat jarasanak
irdnyéba.

Megjegyzés: Megfelelé rogzités esetén az 6rl6kés-egységen 1év6 'V jelzés egyvonalban kell legyen a talpegysé-



gen lévé @ jeloléssel.
Figyelem! A sériilések kockazatanak csokkentésére mindig csak akkor rogzitse a penge szerelvényt a talapzatra,
ha a palack megfeleléen régzitve van hozza.

AZ APRITOEGYSEG HASZNALATA* (*CSAK EGYES MODELLEKNE)

Kattanasig lenyomva rogzitse az apritopengéket (M*) az aprit6 talpegység-tengelyére (L*). Toltse a
hozzavaldkat az apritéedénybe (N*). Tekerje az aprit6 talpegységet (K*) az apritéedényre az 6ramutaté jarasaval
megegyezd iranyba forgatva, mig helyére kattan. kattanasig az apritéedényre.

Forditsa meg az apritot. Nyomja ra az apritdt a turmix talpegységére (E) és forgassa az 6ramutato jarasaval
megegyez6 irdnyba.

Megjegyzés: Megfelel6 rogzités esetén az aprit6-talpegységen lévé V jelzés egyvonalban kell legyen a talp-
egységen lévé @ jelzéssel.

Figyelem! Sértilés kockazatanak elkertilése érdekében, soha ne helyezze a kés-egységet a talpegységre, ha az
apritéedény nincs megfeleléen a helyére illesztve.

A TERMOBORITAS HASZNALATA* (*CSAK EGYES MODELLEKNE)

A termoboritas elénye: Hosszabb ideig megtartja az italok hémérsékletét, akar melegen, akér hidegen szeretné
fogyasztani. Tegye a palackot a termoboritasba, és hlizza fel a cipzarat.

TISZTITAS ES APOLAS* (*CSAK EGYES MODELLEKNE)

Valassza le a késziiléket az elektromos hal6zatrol. A turmixkés-egység (C), az 6rl6kés-egység (H*) és az
aprité-talpegység (K*) kivételével minden tartozék tisztithatd mosogatégépben. Minden alkatrészt hagyjon
teljesen megszaradni.

Figyelem! Nagyon élesek a pengék és a betétek!

Tisztitsa meg a turmixgéptalapzatot nedves ruhaval.

Figyelem! Soha ne meritse vizbe a turmixgéptalapzatot!

Ne hasznaljon surol6 hatésu tisztitdszert vagy suroléparnat a készulék tisztitasahoz.
Hasznalja 6rommel uj Electrolux késziilékét!

s

BIZTONSAGI ELOIRASOK

A késziilék elsé hasznalatat megel6zden olvassa el figyelmesen a kovetkezd
utasitasokat.

a

Ezt a berendezés gyermekek nem haszndlhatjak. Tartsa tévol a késziiléket és a tapkabelét
gyermekektdl. A késziilékeket haszndlhatjak csokkent fizikai, szenzoros vagy szellemi
képességekkel rendelkezd, illetve tapasztalatlan felhaszndldk is, feliigyelet alatt, vagy

ha betanitottak 6ket a készlék biztonsdgos hasznalatdra, és megértették a fennalld
veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel.

Gyermekek feliigyelet nélkiil nem végezhetnek tisztitasi vagy karbantartési
tevékenységet.

A késziiléket csak a miszaki adatok cimkéjén feltiintetett értékekkel azonos fesziiltségii
és frekvencidju elektromos haldzathoz szabad csatlakoztatni.

Soha ne hasznélja és ne vegye kézbe a késziiléket, ha

— megsériilt a tapkabel,

— ha megsériilt a burkolat.

Ha a késziilék vagy a tapkabel megsériilt, a veszély elkeriilése érdekében azt a gyartonak,
a gydrto altal megbizott szerviznek vagy hasonldan képzett szakembernek kell
kicserélnie.

A késziiléket mindig sima, vizszintes munkafeliiletre helyezze.

A késziiléket mindig dramtalanitsa dsszeszerelés, szétszerelés vagy tisztitas eldtt, illetve
ha feliigyelet nélkiil hagyja.
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[7) A késziiléket ne meritse vizbe vagy eqyéb folyadékba.

« Ne hagyja asztal vagy munkapult peremén keresztiil 6gni a haldzati kébelt, ne engedje,
hogy tlizhelyet is beleértve forrd felilettel érintkezzen a hlézati kabel.

« Sohase hasznéljon mds gyarto dltal gyartott, de nem ajanlott vaqy szallitott tartozékokat;
sériilésveszélyt idézhetnek elG.

« Aszétszerelés és a tisztitds megkezdése eldtt gy6zddjon meg arrdl, hogy a motor teljesen
ledllt-e.

« Soha ne nyiljon a mozgd részegységekhez. A mozgd részek megérintése stilyos sériilést
okozhat!

« Nagyon élesek a pengék és a betétek! Sériilésveszély! Legyen koriiltekintd a haszndlat
utdni ossze-, szétszerelés vagy tisztitds soran! Gydz6djon meg réla, hogy bontva van-e
halézati kabel csatlakozédugdjanak csatlakozdsa.

« Akésziiléket tilos a rendeltetési célon kiviil mds célra hasznélni.

« Ne kisérelje meg az athatolast a késziilék tapellatasat biztositd biztonsagi zarrendszeren.

« Forréshan lév6 folyadékot ne hasznéljon a gépben (legnagyobb hmérséklet: max. 80
Celsius-fok)

« Nagyobb terhelés esetén ne miikodtesse a késziiléket 1 percnél hosszabb ideig
folyamatosan. Ha nagy terheléssel 1 percig mikodtette a késziiléket, legalabb 10 percig
hagyja lehdilni.

« Haa mixerben kemény, széraz élelmiszert (pl. mogyorét) aprit, a pengék eltompulhatnak.
A mixer nem alkalmas jéq tordelésére, pl. koktélokhoz. Id6nként adhat magvakat a
mixerben |évg keverékekhez, amennyiben ez nem torténik til gyakran. Ellenkez6 esetben
a pengék eltompulhatnak.

- Koriiltekintden jarjon el az éles vagdélek kezelésekor, a tal iiritésekor és tisztitas kozben.

« Tartozékesere eldtt, illetve mieldtt a mikodés alatt mozgashan lévé részekhez kozelitene,
kapcsolja ki a késziiléket és valassza le a halézati daramkorrdl.

« Ne haszndlja a késziiléket feték keverésére. Veszélyes, robbandshoz vezethet!

« Ne Iépje tul a késziiléken feltiintetett maximalis toltési mennyiséget.

« Ezakésziilék kizarélag haztartdsi haszndlatra alkalmas. A gyarté nem vallal semmilyen

kotelezettséget a helytelen vagy nem rendeltetésszer(i hasznalat miatt bekovetkezett

esetleges karokért.

RECEPTEK

MAXIMALIS UZEMIDG NAGY TERHELES ESETEN MAXIMALIS KAPACITAS

1 min 600 ml

AJANLOTT TURMIXOLASI SEBESSEG

Receptek Hozzavalok Mennyiség Mértékegys. 1d6 / Fordulatszam
Sargarépa 40 g
Burgonya 40 o] 2-3-szor 10 masodpercig

Nyers zoldség purésitése
Y 9P Hagyma 40 g Fordulatszam: 2

Viz 80 ml



AJANLOTT TURMIXOLASI SEBESSEG

Receptek Hozzévaldk Mennyiség Mértékegys. 1d6 / Fordulatszéam

Hagyma 25 g

Sargarépa 50 g 53 10 misod )
F6tt zoldség purésitése Burgonya 50 g SI:Zgrl'dwa:’lsiZt:n:pfrCIg

Cukkini 50 g

Viz 100 ml

Viz 120 ml

Pitaj Va- . . )
Pitaja és karfiol Sa’tra;répa Ya-1h :E e 5;;:;::;::;‘:::’);“'9

Karfiol 30 g

Ananasz szeletek 60 g ) i
Ananész-sargabarack turmix Szaritott sérgabarack | 10 g 4>6_s;§:d1u?a22?::pfmg

Joghurt 75 g

Friss banan 240 g
Bananturmix Tej 330 ml 30 szor/Fordulatszam: 2

Viz 30 ml

Alma Va -2 ml

Viz 120 ml

Alma 40 g

Banan 50 4-6-szor 10 ma rci
Vitamin Papaya 100 z ° SF:rdu?atsazsé?\:j:r;e e

Tej 150 ml

Zeller 200 g i .
Zeller és paradicsom Paradicsom Ya db 4-6_5:2: dL?aT;?:ﬁerc@

Viz 120 ml
Receptek Hozzavalok Mennyiség  Mértékegys. 1d6 / Fordulatszédm
Apritott hagyma Hagyma 200 g 10 szor/Fordulatszam: 2
Széritott garnélarak 30 g 20 szor/Fordulatszam: 1
Fokhagyma 60 g 5 szor/Fordulatszam: 1
Darélt mandula Mandula 100 g 10 szor/Fordulatszam: 2
Daralt marhahus Hus (marha) 250 ml Max 20 szor/Fordulatszém: 2
Bors 30 [¢] 20 szor/Fordulatszam: 1
Friss pirosbors 30 g 20 szor/Fordulatszam: 1

Az apritogép névleges teljesitménye 185 W.



AJANLOTT APRITASI SEBESSEG*

Receptek Hozzavaldk Mennyiség | Mértékegys. 1dé / Fordulatszam
Reszelt parmezan sajt %2 csésze
Friss bazsalikom levelek ' 2 csésze
Fokhagyma 3 szegflisze
Fenyég:ag 1/3 csé?ze ’ 90»520(

P : A Fordulatszam: 1

Extra sz(iz olivaolaj Y csésze
S6

Fekete bors

Elkészités

1. Az 6rléegységgel dardlja le a parmezant.

2. Adja hozza a bazsalikomot, fokhagymat, szegftiszeget és a fenyémagot. Darélja le, és
keverje 6ssze a parmezannal.

3. Adja hozzé az olivaolaj 1/3 részét, és keverje siméra. Fokozatosan adja hozzé a
maradék olajat krémes allag eléréséig.

4. [zesitse séval, borssal.

Pesto

* Javaslat: Lédus gytimolcsoket és zoldségeket a keverépalackban apritson az apritotartaly helyett.
Megjegyzés: Marhahus apritasanak maximalis kapacitasa: 250 ml és a csészén feltiintetve.

AJANLOTT DARALASI SEBESSEG*

Receptek Hozzavalbk Mennyiség  Mértékegys. 1d6 / Fordulatszam
Kéveé Kavébab 20 perc ] 20-30 szor/Fordulatszam: 2
Csonthéjasok Csonthéjasok 100 9 20-30 szor/Fordulatszam: 2

* Javaslat: Lédus gyimolcsoket és zoldségeket a keverpalackban apritson az apritotartély helyett.

HIBAELHARITAS
A késziilék nem kapcsol be. A készulék nincs csatlakoztatva Csatlakoztassa a késziiléket dramforrasra.
aramforrasra.
A palack és a penge szerelvény A, Hasznalati utasitas” instrukcidi alapjan
nem megfeleléen van rogzitve a rogzitse a palackot és a penge szerelvényt.
turmixgéptalapzatra. A biztonsagi
zarrendszer megakadalyozza, hogy a
gép bekapcsoljon.
A motor m(ikodés kdzben ledll. Ha leall a motor, azonnal kapcsolja ki
a turmixgépet, huzza ki a késziléket a
halézati aljzatbdl, és hagyja hilni legaldbb
10 percig.
A hozzévalok mérete tal nagy. A keményebb gyimolcsoket és
z6ldségeket apritsa fel maximum 1,8 cm?-
2,5 cm? méreti darabokra.
Nem megfelelé hozzavaldk. A késziilék rendeltetési célja: italok

készitése. Helyezzen be gytimolcsoket,
zoldségeket vagy hasonlé anyagot. Soha

ne keverjen vele tésztat, krumplipurét, hust,
vagy hasonlé alapanyagokat.

Tovébbi probléma esetén forduljon hivatalos Electrolux szervizkézponthoz.



HULLADEKKEZELES
E Ez a szimbolum azt jelzi, hogy a késziilékben elem van, amelyet nem szabad a haztartasi hulladékba dobni.

Ez a szimbolum a terméken vagy a csomagoldson azt jelzi, hogy a készllék nem kezelheté haztartasi
hulladékként. A késziilék Gjrahasznositasahoz vigye azt egy gydjtShelyre vagy egy Electrolux
szervizk6zpontba, ahol az elemet és az elektromos alkatrészeket biztonsagosan és professzionalisan
tudjék kiszerelni és Ujrahasznositani. Az elektromos termékek és a toltheté akkumulatorok elkiilonitett
gyljtéséhez tartsa be orszaga szabdlyait.
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Az Electrolux fenntartja a jogot, hogy kiilon értesités nélkiil megvdltoztassa a termékeket, az informdciokat és a specifikdcidkat.

ITALIANO

Grazie per aver scelto un prodotto Electrolux. Per ottenere i risultati migliori, usate sempre gli accessori e i
ricambi originali Electrolux, in quanto sono stati realizzati appositamente per il vostro prodotto. Questo prodotto
¢ stato progettato pensando alla protezione all'ambiente. Tutte le parti in plastica sono contrassegnate ai fini del
riciclaggio.

COMPONENTI

A. Coperchio con beccuccio chiuso ermeticamente, e
con gancio da trasporto

I.  Barra di raffreddamento

J.  Coperchio dell'elemento refrigerante
Bicchiere frullatore K. Base del mini-tritatutto®

Gruppo lame del frullatore L. Albero della base del mini-tritatutto®
. Selettore della velocita M. Lame del mini-tritatutto*

Base frullatore N. Caraffa del mini-tritatutto*

Cavo di alimentazione 0. Rivestimento termico*

. Mini bottiglia/caraffa del macina caffe*

. Gruppo lame del macina caffé* *Solo per alcuni modelli

IomMTmMoON®

Immagine sulla pagina 2-3

OPERAZIONI PRELIMINARI* (* SOLO PER ALCUNI MODELLI)

Preparazione al primo utilizzo: Pulire il frullatore seguendo le istruzioni riportate nella sezione “Pulizia e ma-
nutenzione " Versare gli ingredienti nel bicchiere.

Attenzione! Non superare il volume di riempimento massimo: 600 ml per la bottiglia grande da frullatore (B) e
300 ml per la mini bottiglia/caraffa del macina caffe (G*). Non usare per preparare impasti, purea di patate, o per
lavorare carne, ecc.

Inserire gli ingredienti in una delle due bottiglie. Fissare il gruppo lame del frullatore (C) nell'estremita aperta
della bottiglia, girandolo in senso orario.
Attenzione! Le lame e gli inserti sono molto affilati!

Appoggiare la base del frullatore su una superficie piana e orizzontale. Collegarlo a una presa dell'alimentazi-
one.

Capovolgere la bottiglia. Spingere la bottiglia nella base del frullatore (E) e girare in senso orario per bloccarla

in posizione.

Nota: quando & bloccata, il simbolo V¥ riportato sul gruppo lame del frullatore deve essere allineato con il simbo-
lo @ nella base del frullatore.

Attenzione! Per ridurre il rischio di lesioni, non inserire mai il gruppo lame sulla base quando il bicchiere non &
fissato saldamente alla base.

Portare il selettore della velocita (D) su 1 0 2 in base alla ricetta o alle preferenze. Portare il selettore della
velocita su“PULSE” per ottenere dei brevi scatti intermittenti di potenza.

Attenzione! Se il motore si blocca, spegnere immediatamente il frullatore, scollegarlo dall’alimentazione e
lasciarlo raffreddare per almeno 10 minuti.

Quando gli ingredienti sono completamente amalgamati: portare il selettore della velocita su “OFF” per inter-

rompere il funzionamento dell’apparecchio. Assicurarsi che il motore sia completamente fermo, quindi premere
la bottiglia verso il basso e girare in senso antiorario per sbloccarla. Estrarre la bottiglia dalla base del frullatore e
capovolgerla. Sostituire il gruppo lame con il coperchio col beccuccio (A).



UTILIZZO DELLA BARRA DI RAFFREDDAMENTO (* SOLO PER ALCUNI MODELLI)

La barra di raffreddamento abbassa e mantiene la temperatura delle miscele appena preparate.

Svitare il coperchio (J) della barra di raffreddamento (l) e riempirlo con acqua di rubinetto fino al livello indi-
cato dalla scritta MAX. Riavvitare il tappo nella barra di raffreddamento e metterlo nel congelatore fino a quando
I'acqua sara congelata.

Avvitare la barra di raffreddamento congelato al coperchio con il beccuccio e gancio da trasporto (A). Collegarlo

alla bottiglia del frullatore (B). La barra di raffreddamento puo essere lavato in lavastoviglie. Nota! La barra di raffred-
damento non & adatto per la mini bottiglia (G*).

UTILIZZO DEL MACINA CAFFE* (* SOLO PER ALCUNI MODELLI)

Inserire gli ingredienti nella mini bottiglia/caraffa del macina caffé (G*). Fissare il gruppo lame del macina caffe
(H*) nell'estremita aperta della bottiglia, girando in senso orario.

Attenzione! Le lame e gli inserti sono molto affilati!

Capovolgere la bottiglia. Spingere la bottiglia nella base del frullatore (E) e girare in senso orario per bloccarla

in posizione.

Nota: quando & bloccata, il simbolo ¥ riportato sul gruppo lame del macinatore deve essere allineato con il
simbolo @ nella base del frullatore.

Attenzione! Per ridurre il rischio di lesioni, non inserire mai il gruppo lame sulla base quando il bicchiere non &
fissato saldamente alla base.

UTILIZZO DEL MINI-TRITATUTTO* (* SOLO PER ALCUNI MODELLI)

Collegare le lame del mini-tritatutto (M*) all'albero della base del tritatutto (L*), spingendo verso il basso fino
a quando le lame scatteranno in posizione. Inserire gli ingredienti nella caraffa del mini-tritatutto (N*). Collegare
la base del tritatutto (K*) alla caraffa del mini-tritatutto, girando in senso orario fino a quando la caraffa del
mini-tritatutto scattera in posizione.

Capovolgere il mini-tritatutto. Spingere il mini-tritatutto nella base del frullatore (E) e girare in senso antiorario
per bloccarlo.

Nota: quando & bloccata, il simbolo 'V riportato sul gruppo lame del tritatutto deve essere allineato con il simbo-
lo @ nella base del frullatore.

Attenzione! Per ridurre il rischio di lesioni, non inserire mai il gruppo lame nella base se la caraffa del mini-tri-
tatutto non é fissata correttamente.

UTILIZZO DELLA FODERA DEL RIVESTIMENTO TERMICO* (* SOLO PER ALCUNI MODELLI)

Prestazioni del rivestimento termico: mantiene la temperatura dei liquidi pit a lungo, che si tratti di bevande
calde o fredde. Inserire la bottiglia nella fodera e chiudere la cerniera lampo.

PULIZIA E MANUTENZIONE* (* SOLO PER ALCUNI MODELLI)

Scollegare I'apparecchio dalla presa di corrente. Gli accessori possono essere lavati in lavastaviglie, ad eccezi-
one del gruppo lame del frullatore (C), il gruppo lame del macina caffé (H*) e la base del mini-tritatutto (K*). Far
asciugare completamente le parti.

Attenzione! Le lame e gli inserti sono molto affilati!

Pulire la base del frullatore con un panno umido.
Attenzione! Non immergere mai la base del frullatore nell'acqua!
Non utilizzare detergenti o spugnette abrasive per la pulizia dell'apparecchiatura.

Vi auguriamo di fare buon uso del vostro nuovo elettrodomestico Electrolux!

NORME DI SICUREZZA

Leggere attentamente le seguenti istruzioni prima di utilizzare I'apparecchio per

la prima volta.

- Lapparecchio non deve essere utilizzato dai bambini. Tenere I'apparecchio ed il filo di
alimentazione fuori dalla portata dei bambini. Lapparecchio non & destinato ad essere
utilizzato da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali oppure con
esperienza o competenze insufficienti, a meno che non siano sotto la supervisione di
una persona responsabile o vengano istruiti adequatamente in merito all'utilizzo sicuro



dell'apparecchio, in modo da comprendere i rischi che esso comporta. Non lasciare che i
bambini giochino con I'apparecchio.

La pulizia e gli interventi di manutenzione non devono essere esequiti dai bambini senza
supervisione.

L'apparecchio puo essere collegato solo a una fonte di alimentazione con tensione e
frequenza conformi alle specifiche riportate sulla targhetta delle caratteristiche.

Non utilizzare 'apparecchio se

— il cavo di alimentazione & danneggiato,

— il rivestimento esterno & danneggiato.

Se I'apparecchio o il cavo di alimentazione sono danneggiati, richiederne la sostituzione
al produttore, a un suo agente dell‘assistenza tecnica o a una persona egualmente
qualificata per evitare rischi.

Posizionare sempre I'apparecchio su una superficie piana e regolare.

Scollegare sempre I'apparecchio dall’alimentazione di rete se viene lasciato incustodito o
prima di procedere all'assemblaggio, al disassemblaggio o alla pulizia dei componenti.

Vv
[ Non immergere I'apparecchio in acqua o altri liquidi.
Non lasciare pendere il cavo dal bordo del tavolo o del piano di lavoro; non lasciare che
entri a contatto con superfici calde, incluso il forno.
Non utilizzare mai accessori o pezzi di ricambio venduti da altri produttori o non
consigliati; cio potrebbe comportare rischio di lesioni alle persone.
Assicurarsi che il motore sia completamente fermo prima di smontare e pulire
I'apparecchiatura.
Evitare il contatto con le parti mobili. Rischio di lesioni!
Le lame e gli inserti sono molto affilati! Rischio di lesioni! Prestare attenzione durante
le operazioni di montaggio e smontaggio dopo I'uso o durante la pulizia! Assicurarsi che
I'apparecchiatura sia scollegata dalla rete elettrica.
Non utilizzare 'apparecchiatura per altri scopi diversi da quello previsto.
Non cercare di forzare il blocco di sicurezza che accende |'apparecchiatura.
Non frullare mai liquidi bollenti (max 80°).
Non lasciar I'apparecchiatura in funzione per pit di 1 minuti di sequito con carichi pesanti.
Dopo averla lasciata in funzione per 1 minuti con carichi pesanti, I'apparecchiatura va
lasciata raffreddare per almeno 10 minuti.
Se il mixer € sottoposto ad un uso intenso di tritatura di sostanze dure, ad esempio frutta
secca, le lame possono diventare spuntate. Il mixer non & adatto per tritare il ghiaccio, ad
esempio per la preparazione di cocktail. E possibile occasionalmente aggiungere frutta
secca come noci alle preparazioni, ma per non far diventare le lame spuntate, questo non
deve accadere continuamente.
Prestare attenzione nel maneggiare le lame taglienti affilate, nello svuotare il recipiente e
durante la pulizia.
Spegnere |‘apparecchio e scollegarlo dall‘alimentazione prima di cambiare gli accessori o
avvicinarsi alle parti che si muovono durante 'uso.
Non utilizzare 'apparecchiatura per mescolare la vernice. Pericolo di esplosione!
Non superare le quantita massime indicate sull‘apparecchiatura.
Questo apparecchio & concepito esclusivamente per uso domestico. Il produttore declina




qualsiasi responsabilita per eventuali danni causati da uso improprio o non corretto.

RICETTE
TEMPO MASSIMO DI LAVORA ZI0 CARICO ELEVATO CAPACITA MASSIMA
1 min 600 ml
DOSI ETEMPI DI PREPARAZIONE PER IL TRITATUTTO
Ricetta Ingredienti Quantita Unita. Durata/Velocita
Carote 40 g
Patate 40 10 sec. per 2-3 volt
Purea di verdure crude g sec per‘ . volte
Cipolle 40 g Velocita: 2
Acqua 80 ml
Cipolle 25 g
Carote 50 g
1 . per 2-3 vol
Purea di verdure cotte Patate 50 g 0ssec per_ N 3 volte
Velocita: 1
Zucchine 50 g
Acqua 100 ml
Acqua 120 ml
) Pitaya Ya-"2 pz. 10 sec. per 4-6 volte
Pitaya e cavolfiore R
Carote Ya-Y2 pz. Velocita: 2
Cavolfiore 30 g
Ananas a fette 60 g
10 sec. 4-6 volt
Frullato di ananas-albicocche Albicocche secche 10 g sec per‘ . voite
Velocita: 1
Yogurt 75 g
Banana fresche 240 g
Frullato alla banana Latte 330 ml 30 sec./Velocita: 2
Acqua 30 ml
Mela Va-V2 ml
Cavolfiore 30-50 g 10 sec. per 4-6 volte
Mela e cavolfiore R
Limone Va pz. Velocita: 2
Acqua 120 ml
Mela 40 g
o Banana 50 ] 10 sec. per 4-6 volte
Vitamine s
Papaya 100 g Velocita: 2
Latte 150 ml
Sedano 200 g |
10 sec. 4-6 volt
Sedano e pomodoro Pomodoro Y pz. sec per{ N vole
Velocita: 1
Acqua 120 ml
VELOCITA DI TRITURAZIONE CONSIGLIATA*
Ricetta Ingredienti Quantita | Unita. Durata/Velocita
Cipolle tritate Cipolle 200 g 10 sec./Velocita: 2
Gamberi secchi 30 g 20 sec./Velocita: 1
Aglio 60 g 5 sec./Velocita: 1
Mandorle tritate Mandorle 100 g 10 sec./Velocita: 2
Carne di manzo macinata Carne (manzo) 250 ml Max 20 sec./Velocita: 2

Peperoncino secco 30 g 20 sec./Velocita: 1



VELOCITA DI TRITURAZIONE CONSIGLIATA*

Ricetta Ingredienti Quantita | Unita. Durata/Velocita

Peperone rosso fresco, di piccole 30 g

. - 20 sec./Velocita: 1
dimensioni

La potenza nominale del tritatutto & 185 W.

Parmigiano grattugiato ' %2 tazza
Foglie fresche di 2
- tazza

basilico
Aglio 3 spicchi

.g " B 90 sec.
Pinoli 1/3 tazza L

- - - Velocita: 1
Olio extra vergine di Y2

) tazza
oliva
Sale

Pesto

Pepe nero

Preparazione
1. Grattugiare il parmigiano nel mini-tritatutto.
2. Aggiungere il basilico, gli spicchi d’aglio e i pinoli. Tritare e mescolare col parmigiano.
3. Aggiungere 1/3 dell'olio di oliva e mescolare fino a ottenere un composto
omogeneo. Aggiungere a poco a poco il resto dell'olio fino a ottenere una
consistenza cremosa.
4. Aggiungere sale e pepe a piacere.
* Indicazione: la frutta e le verdure succose devono essere lavorate nel frullatore e non nel tritatutto.
Nota: la capacita massima per macinare la carne di manzo € pari a 250 ml ed & indicata nella caraffa.

VELOCITA DI MACINATURA CONSIGLIATA*

Ricetta Ingredienti Quantita | Unita. Durata/Velocita
Caffe Chicchi di caffe Min 20 g 20-30 sec./Velocita: 2
Noci Noci 100 g 20-30 sec./Velocita: 2

* Indicazione: la frutta e le verdure succose devono essere lavorate nel frullatore e non nel tritatutto.

RICERCA ED ELIMINAZIONE DEI GUASTI

PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE

L'apparecchiatura non si L'apparecchiatura non é collegata Collegare I'apparecchiatura a una presa
accende. all'alimentazione. dell'alimentazione.
La bottiglia e il gruppo lame non Inserire il bicchiere nel frullatore seguendo
sono stati installati correttamente le istruzioni riportate nella sezione
sulla base del frullatore. Il blocco di “Istruzioni d’uso”.

sicurezza impedisce I'accensione
dell'apparecchiatura.
Il motore si blocca durante il Se il motore si blocca, spegnere
funzionamento. immediatamente il frullatore, scollegarlo
dall'alimentazione e lasciarlo raffreddare
per almeno 10 minuti.
Gli ingredienti sono troppo grandi. Tagliare la frutta e la verdura in pezzi non
pit grandidi 1,8 cm?- 2,5 cm?.
Ingredienti non corretti. L'apparecchiatura deve essere utilizzata
solo per la preparazione di bevande.
Aggiungere frutta, verdura o altri alimenti
simili. Non frullare mai ingredienti quali
impasti, pureé di patate, carni o altri alimenti
simili.

Per eventuali problemi, contattare un centro di assistenza autorizzato Electrolux.




SMALTIMENTO

Questo simbolo indica che il prodotto contiene una batteria che non deve essere smaltita con i normali
rifiuti domestici.

normale rifiuto domestico. Per riciclare il prodotto, consegnarlo ad un punto di raccolta ufficiale o ad un

mmm  Centro di Assistenza Electrolux in grado di rimuovere e riciclare la batteria e le parti elettriche in modo
sicuro e professionale. Rispettare le disposizioni locali per quanto riguarda la raccolta differenziata di
prodotti elettrici e batterie ricaricabili.

E Questo simbolo sul prodotto o sull'imballaggio indica che il prodotto non deve essere trattato come un

Electrolux si riserva il diritto di modificare prodotti, informazioni e specifiche tecniche senza alcun preavviso.

LIETUVISKAI

Dékojame, kad pasirinkote ,Electrolux” gaminj. Norédami uztikrinti geriausius rezultatus, visuomet naudokite
originalius ,Electrolux” priedus ir atsargines dalis. Jie sukurti specialiai Jasy gaminiui. Sis gaminys sukurtas
galvojant apie aplinka. Visos plastikinés dalys yra pazenklintos perdirbimo tikslais.

SUDEDAMOSIOS DALYS

A. Nuo issiliejimy apsaugantis dangtelis su rankena
nesimui

I.  Ausinimo lazdelé
J. Ausinimo lazdelés dangtelis
Maisiklio butelis K. Smulkintuvo pagrindas*
Trintuvo peiliy mazgas L. Smulkintuvo pagrindo adis*
. Greicio parinkiklis M. Smulkintuvo peiliai*
Maisiklio pagrindas N. Smulkintuvo indas*
Elektros laidas 0. Termo apdangalas*
Mazas buteliukas / malinélio indas*
Malanélio peiliy mazgas* *Tik tam tikruose modeliuose

IoTmMoONw®

Paveikslélis 2-3 puslapyje

NAUDOJIMO PRADZIA* (*TIK TAM TIKRUOSE MODELIUOSE)

Prie$ naudodami pirma karta: nuvalykite maisiklj, kaip nurodyta instrukcijose skyriuje ,Valymas ir priezitra"
|dékite j butelj produkty.

Démesio! Nevirsykite maksimalaus leistino pripildymo tario: 600 ml kokteiliy buteliukui (B) ir 300 ml mazam
buteliukui / malanélio indui (G*) Nemaisykite teslos, trinty bulviy, mésos ir pan.

Sudeékite ingredientus j bet kurj buteliuka. Pritvirtinkite trintuvo peiliy mazga (C) ant atviro buteliuko galo,
sukdami jj pagal laikrodZio rodykle.

Atsargiai! ASmenys ir jdéklai yra labai astras!

Pastatykite maisiklio pagrinda ant plokscio horizontalaus pavirsiaus. |junkite j maitinimo lizda.

Apverskite buteliuka. |spauskite buteliuka j trintuvo pagrinda (E) ir pasukite jj pagal laikrodzio rodykle, kad
uzsifiksuoty. .

Pastaba. Uzfiksavus ant trintuvo peiliy mazgo esantis simbolis ¥ turi susilygiuoti su simboliu @, esan¢iu ant
trintuvo pagrindo.

Atsargiai! Norédami sumazinti suzeidimo pavojy, niekada nedékite maisiklio aSmeny ant pagrindo, tinkamai
nepritvirting butelio.

Pasukite greicio parinkiklj (D) j 1-3 ar 2-3 padétj, atsizvelgdami j receptq / pageidavimus. Pasukite greicio
parinkiklj j padétj,PULSE” (PULSUQOTI), kad trumpam baty padidinta galia.

Atsargiai! Jei variklis pradéjo veikti é¢iau, nedelsdami isjunkite maisiklj, atjunkite prietaisa nuo maitinimo lizdo ir

palikite jj atvésti maziausiai 10 minuciy.

Kai ingredientai visiskai sumai$omi: pasukite greicio parinkiklj j padétj,OFF* (ISJUNGTA), kad maisymas buty
sustabdytas. |sitikinkite, kad variklis visiskai sustojo, tuomet paspauskite buteliukg Zemyn ir pasukite jj pries
laikrodzio rodykle, kad atlaisvintuméte. ISimkite buteliuka i3 trintuvo pagrindo ir jj apverskite. Pakeiskite peiliy
bloka dangteliu gérimui (A).



AUSINIMO LAZDELES NAUDOJIMAS (* TIK TAM TIKRUOSE MODELIUOSE)

Ausinimo lazdelé atvésina ir iSlaiko Jasy SvieZiai paruosty kokteiliy temperatura.

Atsukite ausinimo lazdelés (1) dangtelj (J) ir pripildykite ja vandeniu i$ ¢iaupo iki Zymos MAX. Vél uzsukite
dangtelj ant ausinimo lazdelés ir jdékite ja j Saldiklj, kol vanduo susals.

UzZsaldyta ausinimo lazdele uzsukite ant gérimui skirto dangtelio su nesiojimo rankena (A). Pritvirtinkite jg prie
kokteilio buteliuko (B). Ausinimo lazdele galima plauti indaplovéje. Pastaba! Ausinimo lazdelé netinka mazam buteli-
ukui (G*).

MALUNELIO NAUDOJIMAS# (* TIK TAM TIKRUOSE MODELIUOSE)

Sudékite ingredientus j maza buteliuka / malanélio indg (G*). Pritvirtinkite malanélio peiliy mazga (H*) ant
atviro buteliuko galo, pasukdami jj pagal laikrodZio rodykle.
Atsargiai! ASmenys ir jdéklai yra labai astras!

Apverskite buteliuka. |spauskite buteliuka j trintuvo pagrinda (E) ir pasukite jj pagal laikrodZio rodykle, kad
uzsifiksuoty. .

Pastaba. Uzfiksavus ant malanélio peiliy mazgo esantis simbolis ¥ turi susilygiuoti su simboliu 8, esaniu ant
trintuvo pagrindo.

Atsargiai! Norédami sumazinti suzeidimo pavojy, niekada nedékite maisiklio aSmeny ant pagrindo, tinkamai
nepritvirting butelio.

SMULKINTUVO NAUDOJIMAS# (*TIK TAM TIKRUOSE MODELIUOSE)

Pritvirtinkite smulkintuvo peilius (M*) ant smulkintuvo pagrindo asies (L*), spausdami juos Zemyn, kol peiliai
uzsifiksuos savo vietoje. Sudékite ingredientus j smulkintuvo indg (N*). Uzdékite smulkintuvo pagrinda (K*) ant
smulkintuvo indo, pasukdami jj pagal laikrodzio rodykle, kol smulkintuvo indas uzsifiksuos savo vietoje.

Apverskite smulkintuva. |spauskite smulkintuva j trintuvo pagrinda (E) ir pasukite jj pagal laikrodZio rodykle, kad

uzsifiksuoty. A

Pastaba. Uzfiksavus ant smulkintuvo pagrindo esantis simbolis ¥ turi susilygiuoti su simboliu @, esanciu ant

trintuvo pagrindo.

Démesio! Norédami sumazinti suzalojimo rizika, niekada nedékite peiliy mazgo ant pagrindo tinkamai neuzdéje
smulkintuvo indo.

TERMO APDANGALO NAUDOJIMAS* (* TIK TAM TIKRUOSE MODELIUOSE)

Termo apdangalo charakteristikos: palaiko tokios pacios temperattros skyscius ilgiau, tiek saltiems, tiek
karstiems gérimams. Jdékite butelj j apdangalg ir uztraukite uztrauktuka.

VALYMAS IR PRIEZIURA¥ (*TIK TAM TIKRUOSE MODELIUOSE)

Atjunkite prietaisg nuo maitinimo. Priedus galima plauti indaplovéje, isskyrus trintuvo peiliy mazga (C),
malanélio peiliy mazga (H*) ir smulkintuvo pagrindg (K*). Palaukite, kol visos dalys gerai isdZius.
Atsargiai! ASmenys ir jdéklai yra labai astras!

Nuvalykite maisiklio pagrinda drégnu skuduréliu.
Atsargiai! Niekada nepanardinkite maisiklio pagrindo j vandenj!
Prietaiso nevalykite abrazyviniais valikliais arba Svei¢ciamosiomis kempinémis.

Naudokités savo nauju ,Electrolux” gaminiu!

SAUGOS PATARIMAS

Prie$ naudodami prietaisa pirma karta atidziai perskaitykite Sias instrukcijas.

« Prietaisu negali naudotis vaikai. Prietais ir jo laidg laikykite vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Prietaisg gali naudoti asmenys su fizine, jutimine ar protine negalia arba
asmenys neturintys patirties ir Ziniy, jei jie yra prizitrimi ir jiems parodyta, kaip saugiai
naudotis prietaisu ir paaiskinta, koks gali kilti pavojus. Negalima leisti vaikams Zaisti su
prietaisu.

« Neprizitrimi vaikai negali atlikti valymo ir naudotojo priezitiros darby.

« Prietaisas gali buti prijungtas tik prie maitinimo 3altinio, kurio jtampa ir daznis atitinka
duomeny ploksteléje pateiktas specifikacijas!

- Niekada nenaudokite ir neimkite prietaiso, jei:



— paZeistas elektros maitinimo laidas,

— pazeistas korpusas.

Jei prietaisas arba elektros maitinimo laidas paZeistas, jj turi pakeisti gamintojas,
gamintojo techninés prieZidros atstovas arba kitas kvalifikuotas asmuo, kad baty iSvengta
pavojaus.

Visada dékite prietaisg ant plokscio, lygaus pavirsiaus.

Visada iSjunkite prietaisg i$ maitinimo lizdo, kai jo nenaudojate arba pries jj surinkdami,
iSrinkdami arba valydami.

Vv
[7 Nemerkite prietaiso j vandenj ar bet kokj kita skystj.
Neleiskite, kad laidas kabéty per stalo ar stalvirsio krasta, liestis su karStu pavirSiumi,
jskaitant virykle.
Niekada nenaudokite priedy ar daliy, kurias gamina kiti gamintojai ir néra
rekomenduojamos ar parduodamos; Zmonéms gali kelti suzeidimy pavojy.
Pries iSrinkdami ar valydami jsitikinkite, kad variklis visiskai sustojo.
Stenkités neliesti judanciy daliy. Palietus galite susiZaloti!
ASmenys ir jdéklai yra labai astrus! Yra suzeidimo pavojus! Bukite atsargs surinkdami
ir iSrinkdami po panaudojimo ar valydami! Patikrinkite, ar prietaisas yra atjungtas nuo
maitinimo Saltinio.
Nenaudokite jrenginio ne pagal numatyta paskirt;.
Nebandykite naudoti be apsauginés sujungimo sistemos, kuri jjungia prietaisa.
Niekada nesmulkinkite verdanciy skysciy (auksciausia temperatra yra 80 °C).
Jei apkrova didelé, nenaudokite prietaiso ilgiau nei 1 minutes vienu metu. Panaudojus
maisiklj didele apkrova 1 minutes, reikéty bent 10 minuciy palaukti, kol jis atveés.
Jei maiSytuvas naudojamas pjaustyti kietus produktus, t. y. sausas medZiagas, pavyzdziui,
rieSutus, gali atbukti aSmenys. Maiytuvas netinka ledo smulkinimui, pavyzdziui,
kokteiliams. | maiSytuva galima retkarciais déti rieSutus, jei tai daroma nenuolat, nes gali
atbukti aSmenys.
IStustindami indg ir plaudami, bukite atsargus, kad nesusizeistuméte j astrius pjaustymo
peilius.
Pries keisdami priedus arba artindamiesi prie judanciy daliy, iSjunkite prietaisg ir
atjunkite jj iS maitinimo tinklo.
Nenaudokite Sio prietaiso dazams maisyti. Pavojus, galimas sprogimas!
Nevirdykite maksimalaus pripildymo turio, kaip nurodyta ant prietaiso.
Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz
galimg Zal, padaryta netinkamai naudojant prietaisg arba naudojant jj ne pagal paskirt].

RECEPTAI

MAKSIMALI MAISTO PRODUKTY APDOROJIMO TRUKME ESANT DIDELEI APKROVAI DIDZIAUSIA GALIA

1 min 600 ml



REKOMENDUQJAMAS MAISYMO GREITIS

Receptas Ingredientai Kiekis Matavimo vnt. Laikas/Greitis
Morkos 40 g
- S Bulves 40 g 2-3 kartus po 10 sek.
Svieciy darzoviy piuré ruodimas - .
Svogunai 40 g Greitis: 2
Vanduo 80 ml
Svogunai 25 g
Morkos 50 g
2-3 kartus po 10 sek.
Virty darZoviy trynimas Bulves 50
Irtu darzovig trynt v g Greitis: 1
Cukinijos 50 g
Vanduo 100 ml
Vanduo 120 ml
e ) Kertuodiai V-2 pz. 4-6 kartus po 10 sek.
Kertuodiai ir Ziediniai kopustai .
Morkos Va-"2 pz. Greitis: 2
Ziediniai kopastai 30 g
Ananasas griezinéliais | 60 g
PR X 4-6 kartus po 10 sek.
Ananasy ir abrikosy kokteilis Dziovinti abrikosai 10 g r u, p
Greitis: 1
Jogurtas 75 g
Sviezi bananai 240 g
Banany tirstas kokteilis Pienas 330 ml 30 sek./Greitis: 2
Vanduo 30 ml
Obuoliai Ya-2 ml
Ziediniai kopastai 30-50 4-6 kartus po 10 sek.
Obuoliai ir Ziediniai kopustai - P g u, p
Citrinos Va pz. Greitis: 2
Vanduo 120 ml
Obuoliai 40 9
. Bananai 50 g 4-6 kartus po 10 sek.
Vitaminai -
Papajos 100 g Greitis: 2
Pienas 150 ml
Salierai 200 g
4-6 kart| 10 sek.
Salierai ir pomidorai Pomidorai 123 pz. ar u% _po s€
Greitis: 1
Vanduo 120 ml
REKOMENDUOQJAMAS SMULKINIMO GREITIS*
Receptas Ingredientai Kiekis Matavimo vnt. Laikas/Greitis
Pjaustyti svogunai Svogunai 200 g 10 sek./Greitis: 2
Dziovintos krevetés 30 g 20 sek./Greitis: 1
Cesnakas 60 g 5 sek./Greitis: 1
Smulkinti migdolai Migdolai 100 g 10 sek./Greitis: 2
Malta jautiena Mésa (jautiena) 250 ml Max 20 sek./Greitis: 2
Dziovinti pipirai 30 g 20 sek./Greitis: 1
Sviezi raudonieji ¢ili pipirai 30 g 20 sek./Greitis: 1

Nominali $io smulkintuvo galia yra 185 W.



REKOMENDUOJAMAS SMULKINIMO GREITIS*

Receptas Ingredientai Kiekis Matavimo vnt. Laikas/Greitis
Tarkuotas parmezanas | %2 puodelis
Sviezi baziliko lapeliai | 2 puodelis
Cesnakas 3 skiltelés
Kedro riesutai 1/3 puodelis 90 sek.
Pirmojo spaudimo Y . Greitis: 1
o puodelis
alyvuogiy aliejus
Druska
Pesto padazas Juodieji pipirai
Metodas

1. Sutarkuokite parmezana smulkintuvu.
2. |dékite bazilika, ¢esnako skilteles ir kedro rieutus. Susmulkinkite ir sumaisykite su
parmezanu.
3. Supilkite 1/3 alyvuogiy aliejaus ir maisykite iki vienodos konsistencijos. Palaipsniui
pilkite likusj aliejy, kol gausite kreming tekstura.
4. Pagal skonj jdékite druskos ir pipiry.
* Rekomenduojama: Sultingus vaisius ir darzoves reikéty apdoroti trintuvéje, o ne smulkintuvu.
Pastaba. Maksimalus maltos jautienos kiekis: 250 ml, nurodytas ant indo.

REKOMENDUOJAMAS MALIMO GREITIS*

Receptas Ingredientai Kiekis Matavimo vnt. Laikas/Greitis
Kava Kavos pupeléms Min 20 g 20-30 sek./Greitis: 2
Riesutai Riedutai 100 g 20-30 sek./Greitis: 2

* Rekomenduojama: Sultingus vaisius ir darzoves reikéty apdoroti trintuvéje, o ne smulkintuvu.

TRIKCIY SALINIMAS
POZYMIS PRIEZASTIS SPRENDIMAS
Prietaisas Prietaiso elektros kistukas Prietaisg prijunkite prie maitinimo 3altinio.
nejsijungia. neprijungtas prie maitinimo 3altinio.
Butelis ir maisiklio aSmenys néra Sumontuokite butelj ir maisiklio aSmenis, kaip
tinkamai pritvirtinti prie maisiklio nurodyta instrukcijose skyriuje ,Naudojimo instrukcija”

pagrindo. Apsauginé sujungimo
sistema neleidzia jjungti prietaiso.
Prietaisui veikiant Jei variklis pradéjo veikti léciau, nedelsdami iSjunkite
variklis sulétéja. maisiklj, atjunkite prietaisa nuo maitinimo lizdo ir
palikite jj atvésti maziausiai 10 minuciy.
Produktai per dideli. Supjaustykite visus kietus vaisius ir darzoves j ne
didesnius nei 1,8 cm®-2,5 cm? gabalélius.
Blogi produktai. Prietaiso paskirtis — gérimy gamyba. Pridékite vaisiy,
darzoviy ir panasiai. Niekada nemaisykite tokiy
produkty kaip mielés, trintos bulvés, mésa ar panasiai.

Dél bet kokiy kity problemy kreipkités j jgaliotajj,Electrolux” aptarnavimo centra.



ISMETIMAS

Sis ant gaminio esantis simbolis rodo, kad $iame gaminyje yra akumuliatorius, kurio negalima alinti su
iprastomis buitinémis atliekomis.

Sis simbolis ant gaminio ar jo pakuotés rodo, kad gaminio negalima laikyti buitinémis atliekomis. Norédami
E perdirbti savo gaminj, nuneskite jj j oficialy surinkimo punkta arba,Electrolux” techninés priezidros centra,
mmmm  kur bus galima saugiai ir profesionaliai iSimti ir perdirbti akumuliatoriy ir elektrines dalis. Laikykités savo
salies taisykliy dél atskiro elektriniy gaminiy ir jkraunamy akumuliatoriy surinkimo.

LElectrolux” pasilieka teise nepranesusi keisti gaminius, informacijq ir techninius duomenis.

LATVIESU

Paldies, ka izvéléjaties Electrolux izstradajumu. Labakam sniegumam izvélieties originalos Electrolux piederumus
un rezerves dalas. Tie ir paredzéti tiesi jasu izstradajumam. Sis izstradajums veidots, domajot par apkartéjo vidi.
Visas plastmasas dalas ir paredzétas parstradei.

SASTAVDALAS

A. No izlisanas aizsargats dzeramais vacins ar rokturi I. Dzesésanas stienitis

B. Blendera pudele J.  Dzesésanas stienisa vaks

C. Blendera asmenu konstrukcija K. Smalcinataja pamatne*

D. Atruma parslégs L. Smalcinataja pamatnes varpsta*
E. Blendera pamatne M. Smalcinataja asmeni*

F. Stravas vads N. Smalcinataja trauks

G. Maza pudele/dzirnavinu trauks* 0. Termiskais parvalks*

H. Dzirnavinu asmenu konstrukcija*

*Tikai atseviskiem modeliem

Attéls 2-3. lappusé

DARBA SAKSANA¥ (* TIKAI ATSEVISKIEM MODELIEM)

Pirms pirmas lietosanas reizes. Tiriet blenderi atbilstosi noradijumiem sadala ,Tiridana un apkope”. Piepildiet
pudeli ar sastavdalam.

Uzmanibu! Neparsniedziet maksimalo uzpildes tilpumu: 600 ml blendera pudelei (B) un 300 ml mazajai pudelei/
dzirnavinu traukam (G*). Nemikséjiet miklu, kartupelu biezputru, galu utt.

Uzpildiet jebkuru pudeli ar sastavdalam. Aizveriet blendera asmenu konstrukciju (C) pudeles atvértaja gala,
pagriezot to pulkstena raditaja virziena

Uzmanibu! Asmeni un ieliktni ir |oti asi!

Novietojiet blendera pamatni uz lidzenas, horizontalas virsmas. Pievienojiet stravas vadu kontaktligzdai.

Apgrieziet pudeli otradi. lespiediet pudeli blendera pamatné (E) un pagrieziet to pulkstena raditaja virziena, lai
nofiksétu. A

Piezime: blokéta stavokli simbolam ¥ uz blendera asmenu konstrukcijas jasakrit ar simbolu @ uz blendera
pamatnes.

Uzmanibu! Lai mazinatu traumu gasanas risku, nekad nenovietojiet asmeni uz pamatnes, ja pudele nav atbilstosi
piestiprinata.

Pagrieziet atruma regulatoru (D) pozicija 1 vai 2 atkariba no receptes/vajadzibas. Pagrieziet atruma izvéles
parslégu pozicija “PULSE" slaicigai intensivai darbibai.

Uzmanibu! Ja motors apstajas, nekavéjoties izslédziet blenderi, atvienojiet ierici no stravas padeves avota, un
laujiet tai atdzist vismaz 10 minates.

Kad sastavdalas ir pilniba sajaukusas: pagrieziet atruma regulatoru pozicija “OFF", lai partrauktu miksét.
Parliecinieties, ka motors ir pilnigi apstajies, tad piespiediet pudeli uz leju un pagrieziet to pretéji pulkstena
raditaja virzienam, lai atblokétu. Iznemiet pudeli no blendera pamatnes un pagrieziet otradi. Aizstajiet asmenu
konstrukciju ar dzeramo vacinu (A).



DZESESANAS STIENISA LIETOSANA (* TIKAI ATSEVISKIEM MODELIEM)

Dzesé$anas stienitis atdzesé un uztur jasu svaigi blendéto dzérienu temperataru.
Atskriavéjiet dzesésanas stienisa (1) vacinu (J) un uzpildiet ar krana adeni lidz atzimei MAX. Uzskravéjiet atpakal
vacinu uz dzesésanas stienisa un ielieciet saldétava, [idz Gdens sasalst.

Uzskravéjiet sasaldéto dzesésanas stieniti uz dzerama vacina ar rokturi (A). Piestipriniet to pie blendera pudeles
(B). Dzesésanas stieniti var mazgat trauku mazgajama masina.
Piezime! Dzesésanas stienitis nav piemérots lietosanai ar mazo pudeli (G¥).

DZIRNAVINU LIETOSANA*# (* TIKAI ATSEVISKIEM MODELIEM)

levietojiet sastavdalas mazaja pudelé/dzirnavinu trauka (G*). Aizveriet dzirnavinu asmenu konstrukciju (H*)
pudeles atvértaja gala, pagrieZot to pulkstena raditaja virziena.
Uzmanibu! Asmeni un ieliktni ir |oti asi!

Apgrieziet pudeli otradi. lespiediet pudeli blendera pamatné (E) un pagrieziet to pulkstena raditaja virziena, lai
nofiksétu. .

Piezime: blokéta stavokli simbolam ¥ uz dzirnavinu asmenu konstrukcijas jasakrit ar simbolu @ uz blendera
pamatnes.

Uzmanibu! Lai mazinatu traumu gasanas risku, nekad nenovietojiet asmeni uz pamatnes, ja pudele nav atbilstosi
piestiprinata.

SMALCINATAJA LIETOSANA¥ (* TIKAI ATSEVISKIEM MODELIEM)

Uzstadiet smalcinataja asmenus (M*) uz smalcinataja pamatnes varpstas (L¥), piespieZot to uz leju, [idz asmeni
nofikséjas. lelieciet sastavdalas smalcinataja trauka (N*). Uzstadiet smalcinataja pamatni (K*) uz smalcinataja
trauka, pagriezot to pulkstena raditaja virziena, lidz smalcinataja trauks nofikséjas.

Apgrieziet smalcinataju otradi. lespiediet smalcinataju blendera pamatné (E) un pagrieziet to pulkstena raditaja
virzien, lai nofiksétu. A

Piezime: blokéta stavokli simbolam ¥ uz smalcinataja pamatnes jasakrit ar simbolu @ uz blendera pamatnes.
Uzmanibu! Lai mazinatu traumu risku, nekada gadijuma neuzlieciet asmenu konstrukciju uz pamatnes, neu-
zstadot pareizi smalcinataja trauku.

TERMISKA PARVALKA IZMANTOSANA¥ (* TIKAI ATSEVISKIEM MODELIEM)

Termiska parvalka darbibas principi: gan siltie, gan atvésinatie dzérieni ilgak saglaba sakotnéjo temperataru.
levietojiet pudeli parvalka un aizveriet ravéjslédzi.

TIRISANA UN APKOPE* (+ TIKAI ATSEVISKIEM MODELIEM)

Atvienojiet ierici no elektrotikla. Papildpiederumus var mazgat trauku mazgajama masina, iznemot blendera
asmenu konstrukciju (C), dzirnavinu asmenu konstrukciju (H*) un smalcinataja pamatni (K*). Laujiet visam dalam
pilnigi nozat.

Uzmanibu! Asmeni un ieliktni ir oti asi!

Notiriet blendera pamatni ar mitru draninu.
Uzmanibu! Blendera pamatni nekada gadijuma nedrikst iegremdét tdent!
Tirot ierici, neizmantojiet abrazivus tirisanas lidzeklus un skrapjus.

I1zbaudiet savu jauno Electrolux izstradajumu!

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Pirms ierices izmantoSanas pirmo reizi ripigi izlasiet talak sniegtos noradijumus.
« So ierici nedrikst lietot bérni. Uzglabajiet ierici un vadu bérniem nepieejama vieta.
Personas ar ierobezotam fiziskajam, sensoriskajam vai garigajam spéjam vai bez
pietiekamas pieredzes un zinaSanam drikst lietot ierici tikai citas personas uzraudziba
vai péc iepriek3ejas instruéSanas par drosu ierices lietosanu, ja tas apzinas ar lietoSanu
saistitos riskus. lerice nav rotallieta. Nelaujiet bérniem ar to rotalaties.

- Tirsanu un lietotaja veikto apkopl nedrikst veikt bémi bez uzraudzibas.

- Soierici drikst pievienot tikai tadam stravas avotam, kura spriequms un frekvence atbilst
tehnisko specifikaciju plaksnite sniegtajam noradém!

Neizmantojiet un neparvietojiet ierici, ja



— stravas vads ir bojats,

— korpuss ir bojats.

Jaierice vai stravas vads ir bojats, razotajam, apkalposanas parstavim vai kvalificétai
personai javeic ierices vai stravas vada nomaina, lai novérstu turpmakus draudus
izmanto3anas laika.

Novietojiet ierici uz plakanas, lidzenas virsmas.

lerici drikst lietot tikai telpas.

lﬁ Nelaujiet vadam karaties pari galda vai letes malai, nelaujiet vadam saskarties ar

karstu virsmu, tai skaita pliti.

Nedrikst izmantot citu, neieteiktu rapnicu izgatavotus vai pardotus piederumus vai
detalas; tas var radit savainojumu risku personam.

Parliecinieties, vai motors ir pilnigi apstajies pirms izjauk3anas un tirisanas.

|zvairieties no saskares ar kustigajam dalam. Saskare ar tam var radit traumas!

Asmeni un ieliktni ir |oti asi! Pastav traumu gusanas risks! Esiet uzmanigs, saliekot vai
IZjaUCOt péc lietoSanas vai tirisanas laika! NodroSiniet, lai ierice biitu atvienota no stravas
padeves avota.

lerici drikst izmantot tikai tai paredzétajiem mérkiem.

Neméginiet apiet drosibas bloké3anas sistému, kas ieslédz ierici.

Nekad negatavojiet varosu Skidrumu (vairak par 80 °C).

Nelaujiet Sai iericei darboties ar lielu slodzi ilgak par T minttem bez partraukuma. Kad
ierice ir darbojusies 1 minutes ar lielu slodzi, tai ir jalauj atdzist vismaz 10 mindtes.

(e mesalnik pogosto uporabljate za sekljanje trdih suhih snovi, kot so oreski, se lahko
skrhajo rezila. Mesalnik ni primeren za drobljenje ledu, npr. za koktajle. OreScke je
dovoljeno obcasno dodati mesanici, ne pa jih nenehno sekljati, da se ne skrhajo rezila.
levérojiet piesardzibu, darbojoties ar asajiem grieSanas asmeniem, kad iztuksojat trauku
tirisanas laika.

Pirms piederumu mainas vai pieskarsanas detalam, kas lietosanas laika griezas, izsledziet
ierici un atvienojiet to no stravas padeves avota.

Nelietojiet So ierici, lai maisitu krasu. Tas ir bistami, var izraisit spradzienu!
Neparsniedziet maksimalo uzpildes apjomu, kas noradits uz ierices.

lerice ir paredzéta tikai majsaimniecibas vajadzibam. Razotajs neuznemas atbildibu

par iespejamiem bojajumiem, kas var rasties ierices neatbilstosas vai nepareizas
izmanto3anas dél.



RECEPTES

MAKSIMALAIS DARBINASANAS LAIKS AR LIELU SLODZI MAKSIMALA KAPACITATE

1 min

600 ml

IETEICAMAIS BLENDERA DARBINASANAS ATRUMS

Recepte

Svaigu darzenu biezenis

Varitu darzenu biezenis

Pitaija un ziedkaposti

Ananasu-aprikozu dzériens

Bananu smatijs

Aboli un ziedkaposti

Vitamins

Selerija un tomati

Sastavdalas
Burkani
Kartupeli
Sipoli
Udens
Sipoli
Burkani
Kartupeli
Cukini
Udens
Udens
Pitaija
Burkani
Ziedkaposti
Ananass ripinas
Zavétas aprikozes
Jogurts
Svaigas banans
Piens
Udens
Aboli
Ziedkaposti
Citrons
Udens
Abols
Banans
Papaija
Piens
Selerija
Tomati
Udens

Daudzums
40
40
40
80

25

50

50

50
100
120
Ya-"2
Ya-"2
30
60

10

75
240
330
30
Ya-"2
30-50
A
120

Mérvieniba Laiks / Atrums
9
] 10 s x (2-3) reizes
g Atrums: 2
ml
9
9 .
10 s x (2-3) reizes
9 Atrums: 1
9
ml
ml
gab. 10 s x (4-6) reizes
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IETEICAMAIS SMALCINASANAS ATRUMS*

Recepte

Sasmalcinati sipoli

Kaltétas garneles

Kiploki

Sasmacinatas mandeles
Sagriezta liellopa gala

Kaltéts pipars

Svaigs, neliels sarkanais pipars

Smalcinataja nominala jauda ir 185 W.

Sastavdalas
Sipoli

Mandeles

Gala (liellopu gala)

Daudzums
200

30

60

100

250

30

30

Mérvieniba Laiks / Atrums

g 10 s/Atrums: 2

g 20 s/Atrums: 1

g 5 s/Atrums: 1

g 10 s/Atrums: 2
ml Max 20 s/Atrums: 2
g 20 s/Atrums: 1

9 20 s/Atrums: 1



Rivéts Parmezana siers 2 tase

Svaigas bazilika lapas 2 tase
Kiploki 3 daivinas
- o : 90s
Ciedru rieksti 1/3 tase ~
S " Atrums: 1
“Extra Virgin” olivella Y tase
Sals
Pesto Melnie pipari
Metode

1. Sarivéjiet Parmezana sieru smalcinataja.
2. Pievienojiet baziliku, kiploku daivinas un ciedru riekstus. Sasmalciniet un sajauciet ar
Parmezana sieru.
3. Pielejiet 1/3 olivellas un sajauciet, lidz iegata vienmériga masa. Pakapeniski pielejiet
atlikuso ellu, lidz maisijums klust biezs.
4. Pievienojiet sali un piparus péc garsas.
* leteikums: suligus auglus un darzenus apstradajiet blenderi, nevis smalcinataja.
Piezime: maksimalais tilpums liellopa galas smalcinasanai: 250 ml, vai ka noradits uz trauka.

IETEICAMAIS SMALCINASANAS ATRUMS*

Recepte Sastavdalas Daudzums | Mérvieniba Laiks / Atrums
Kafija Kafijas pupinas Min 20 g 20-30 s/Atrums: 2
Rieksti Rieksti 100 ] 20-30 s/Atrums: 2

* leteikums: suligus auglus un darzenus apstradajiet blenderi, nevis smalcinataja.

DARBIBAS TRAUCEJUMU NOVERSANA

PAZIME CELONIS RISINAJUMS
lerice neieslédzas. lerice nav pievienota stravas padeves Pievienojiet ierici stravas padeves avotam.
avotam.

Pudele un asmens nav pareizi uzstadits Uzstadiet pudeli un asmeni atbilstosi
blendera pamatné. Drosibas blokésanas | noradijumiem sadala,Lietosanas norades”.
sistéma nelauj ieslégt ierici.
Ekspluatacijas laika Ja motors apstajas, nekavéjoties izslédziet
motors apstajas. blenderi, atvienojiet ierici no stravas padeves
avota un laujiet tai atdzist vismaz 10 minates.
Sastavdalas ir parak lielas. Sagrieziet visus cietos auglus un darzenus
gabalinos, kas nav lielaki par 1,8 cm®-2,5 cm?.
Nepareizas sastavdalas. lerice ir paredzéta dzérienu pagatavosanai.
Pievienojiet auglus, darzenus vai citas lidzigas
sastavdalas. Nekad negatavojiet tadas
sastavdalas ka miklu, kartupelu biezeni, galu
un lidzigus produktus.

Ja jums radusas papildu problémas, sazinieties ar pilnvarotu Electrolux servisa centru.

UTILIZACIJA

Sis simbols uz produkta norada, ka produkts satur akumulatoru, ko nedrikst izmest kopa ar parastajiem
sadzives atkritumiem.

Sis simbols uz produkta vai ta iepakojuma norada, ka produktu nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Lai produktu nodotu parstradei, ladzu, nogadajiet to oficiala savaksanas punkta vai
Electrolux apkalposanas centrd, lai akumulatora un elektrisko dalu nonemsana un parstrade notiktu drosi
un profesionali. levérojiet savas valsts noteikumus par elektroieri¢u un ladéjamo akumulatoru atsevisku
savaksanu.

132 =

Electrolux patur tiesibas veikt produktu, informacijas un specifikaciju izmainas bez iepriekséja pazinojuma.




NORSK

Takk for at du velger et Electrolux-produkt. For & sikre de beste resultatene, ma du alltid bruke originale tilbehar
og reservedeler fra Electrolux. De er spesielt designet for produktet ditt. Dette produktet er utformet med miljget
i tankene. Alle plastdeler er merket for resirkuleringsformal.

KOMPONENTER
A. Drikkelokk med baerehandtak I.  Kjolepinne
B. Mikseflaske J.  Kjolepinnelokk
C. Blenderkniver K. Minikutterbase*
D. Hastighetsvelger L. Skaft til minikutterbase*
E. Miksersokkel M. Minikutterkniv*
F. Stremledning N. Minikutterbeholder*
G. Liten flaske / kvernebeholder* 0. Termodeksel*
H. Kverneenhet*
* Kun enkelte modeller
Bilde side 2-3

SLIK KOMMER DU | GANG* (* KUN ENKELTE MODELLER)

For forste gangs bruk: Rengjor mikseren i henhold til instruksjonene under Rengjering og vedlikehold. Fyll
flasken med ingrediensene.

Varsel! Overskrid ikke det maksimale fyllvolumet: 600 ml for blenderflasken (B) og 300 ml for den lille flasken /
kvernebeholderen (G*). Ikke egnet til deig, potetmos, kjatt osv.

Fyll ingrediensene i fritt valgt flaske. Fest blenderknivene (C) pa toppen av flasken ved a vri den med urviseren.
Forsiktig! Bladene og innleggene er sveert skarpe!

Plasser miksersokkelen pa en flat og jevn overflate. Koble til en stikkontakt.

Snu flasken opp ned. Trykk flasken inn i blenderbasen (E) og roter den med urviseren for & lase den.

Merk: Nar last, skal symbolet ¥ pa blenderkniven innrettes til symbolet @ p& blenderbasen.

Forsiktig! For a redusere faren for personskade skal bladenheten aldri plasseres pa sokkelen uten at flasken er
riktig festet.

Vri hastighetvelgeren (D) til 1 eller 2 i henhold til oppskrift / preferanse. Vri hastighetvelgeren til “PULSE" for
korte kraftstot.

Forsiktig! Hvis motoren stopper opp, mé du umiddelbart sla av mikseren, trekke ut stepselet og la apparatet
avkjeles i minst 10 minutter.

Nar ingrediensene er blandet: SIa hastighetvelgeren til “AV” for & slutte a blande. Kontroller at motoren har
stoppet helt, trykk deretter flasken ned og vri den mot urviseren for a lasne den. Fjern flasken fra blenderbasen
og snu den opp ned. Bytt ut blenderknivene med drikkelokket (A).

BRUK AV KJ@LEPINNEN (* KUN ENKELTE MODELLER)

Kjolepinnen kjgler ned og opprettholder lav temperatur pa de tilberedte blandingene.
Skru av hetten (J) pa kjolepinnen (1) og fyll den med vann fra springen til MAX-merket. Skru hetten tilbake pa
kjelepinnen og legg den i fryseren inntil vannet fryser.

Skru den frosne kjglepinnen pa drikkelokket med baerehandtaket (A). Fest den pa blenderflasken (B) Kjslepinnen
kan rengjeres i oppvaskmaskin.
Merk! Kjglepinnen passer ikke i den lille flasken (G*).

BRUK AV KVERNEN* (* KUN ENKELTE MODELLER)

Fyll ingrediensene i den lille flasken / kvernebeholderen (G*). Fest kverneenheten (H*) pa den &pne enden av
flasken ved & vri den med urviseren.

Forsiktig! Bladene og innleggene er svaert skarpe!

Snu flasken opp ned. Trykk flasken inn i blenderbasen (E) og roter den med urviseren for & lase den.

Merk at nar den er last skal symbolet ¥ pa kverneenheten veere pa linje med symbolet @ pa blenderbasen.
Forsiktig! For a redusere faren for personskade skal bladenheten aldri plasseres pa sokkelen uten at flasken er
riktig festet.



BRUK AV MINIKUTTER?* (* KUN ENKELTE MODELLER)

Fest minikutterknivene (M*) pa skaftet (L*) ved & dytte den ned inntil knivene klikker pa plass. Fyll ingredi-
ensensene i beholderen(N*). Fest basen (K*) pa beholderen ved a vri den med urviseren inntil beholderen klikker
pa plass.

Snu minikutteren opp ned. Dytt minikutteren inn i blenderbasen (E) og roter den med urviseren for & lase den.
Merk: Nar 13st skal symbolet ¥ pa minikutterbasen vaere pa linje med symbolet @ p& blenderbasen.

Varsel! For & unnga risiko for skade, plasser aldri knivenheten pa basen uten at minikutterbeholderen riktig
festet.

BRUK AV TERMODEKSEL¥* (* KUN ENKELTE MODELLER)

Termodeksel ytelse: Holder vaesker ved samme temperatur lengre, enten kalde eller varme drikker. Plasser
flasken i dekselet og lukk glidelasen.

RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD* (* KUN ENKELTE MODELLER)

Koble fra apparatet. Tilbeharet kan vaskes i oppvaskmaskinen unntatt blenderknivene (C), kverneenheten (H*)
og minikutterbasen (K*). La alle deler terke godt.
Forsiktig! Bladene og innleggene er sveert skarpe!

Rengjor miksersokkelen med en fuktig klut.
Forsiktig! Senk aldri miksersokkelen ned i vann!
Ikke bruk skuremidler eller skuresvamper nar du rengjer apparatet.

Nyt ditt nye Electrolux-produkt!

SIKKERHETSRAD
Les falgende instruksjoner ngye for du bruker apparatet for forste gang.

Dette produktet skal ikke brukes av barn. Oppbevar produktet og ledningen utilgjengelig
for barn. Produktet kan brukes av personer med redusert fysisk, sansemessig eller mental
kapasitet eller manglende erfaring og kunnskap hvis de er under tilsyn eller er instruert

i trygg bruk av apparatet og forstar farene som er involvert. Barn ma ikke leke med
produktet.

Rengjering og vedlikehold skal ikke gjeres av barn med mindre de har tilsyn.

Apparatet kan bare kobles til en stramkilde med samme spenning og frekvens som er
angitt pd typeskiltet!

Ikke bruk eller loft apparatet hvis

— stramledningen er skadet

— huset er skadet

Hvis apparatet eller stramledningen er skadet, ma de skiftes av produsenten, et autorisert
servicesenter eller en tilsvarende kvalifisert person for & unnga fare.

Apparatet skal alltid plasseres pd et plant og jevnt underlag.

Koble alltid apparatet fra stikkontakten hvis det str uten tilsyn, eller for montering,
dfmontering eller rengjoring.

7] Ikke senk apparatet i vann eller andre vaesker.

Ikke la ledningen henge over kanten pa bordet eller benken, og ikke la ledningen komme
i kontakt med varme overflater, inkludert komfyren.

Bruk aldri tilbeher eller deler laget av andre produsenter som ikke er anbefalt eller solgt,
da dette kan ke risikoen for personskade.

Serg for at motoren har stoppet helt fgr demontering og rengjering.

Unnga kontakt med bevegelige deler. Kontakt kan fare til skade!

Bladene og innleggene er svart skarpe! Fare for personskade! Veer forsiktig under



montering, demontering eller under rengjgring! Serg for at produktet er koblet fra
stromtilforselen.

« Ikke bruk apparatet til noe annet enn det det er beregnet pa.

« Ikke prav d omga sikkerhetslasen som sldr pa apparatet.

« lkke bearbeid kokende vaeske (maks. 80 °C).

« Ikke la apparatet gd i mer enn 1 minutter om gangen med tungt innhold. Ndr apparatet
har gatt i 1 minutter med tungt innhold, skal det avkjeles i minst 10 minutter.

« Knivene kan bli slave hvis de brukes til 3 kutte harde, tarre matvarer som notter. Mikseren
egner seq ikke til @ knuse is til f.eks. cocktailer. Det er mulig & ha netter i en blanding av
og til. Men hvis dette gjeres jevnlig, blir knivene snart slgve.

« Veer forsiktig nar du handterer de skarpe knivene, tsmmer bollen og rengjer mikseren.

- SIa av apparatet og trekk stopselet ut av stikkontakten for du skifter tilbehar, eller
nermer deg bevegelige deler som er i bruk.

« Bruk ikke dette produktet il a rare maling. Fare, kan fare til eksplosjon!

« Ikke overskrid det maksimale fyllevolumet som er angitt pa produktet.

« Dette apparatet er bare beregnet pa husholdningsbruk. Produsenten patar seq ikke
erstatningsansvar for eventuelle skader som fglge av upassende eller feilaktig bruk.

OPPSKRIFTER
MAKSIMALTILBEREDNINGSTID MED MYE OPPI MAKSIMAL KAPASITET
1 min 600 ml

ANBEFALT BLANDINGSHASTIGHET

Oppskrift Ingredienser Antall Enhet Tid/Hastighet
Gulrgtter 40 g
Poteter 40 10Sx (2-3
Mose ra grennsaker 9 x( ' ) ganger
Lok 40 g Hastighet: 2
Vann 80 ml
Lok 25 g
Gulratter 50 g
. 10 S x (2-3) ganger
Lage puré av kokte grennsaker Potet 50
9ep 9 9 Hastighet: 1
Squash 50 g
Vann 100 ml
Vann 120 ml
Pitaya Va2 stk 10 S x (4-6,
Pitaya og blomkal y x( . ) ganger
Gulrgtter Va-"2 stk Hastighet: 2
Blomkal 30 g
Ananas i biter 60 g
10 S x (4-6,
Ananas og aprikos smoothie Torkede aprikoser 10 g x( i ) ganger
Hastighet: 1
Yoghurt 75 g
Fersk banan 240 g
Banan-smoothie Melk 330 ml 30 S/Hastighet: 2

Vann 30 ml



ANBEFALT BLANDINGSHASTIGHET

Oppskrift Ingredienser Antall Enhet Tid/Hastighet
Eple Ya-Ya ml

Eple og blomkal Blomkal 30-50 9 105 X (4-6) ganger
Sitron Ya stk Hastighet: 2
Vann 120 ml
Apple 40

Vitamin Banan 50 9 10Sx (4._6) ganger
Papaya 100 g Hastighet: 2
Melk 150 ml
Selleri 200 g

Selleri og tomat Tomat % stk 105 x (4-6) ganger

Hastighet: 1
Vann 120 ml

ANBEFALT HASTIGHET KUTTER*

Oppskrift Ingredienser Antall  Enhet Tid/Hastighet
Hakke lok Lok 200 g 10 S/Hastighet: 2
Torkede reker 30 g 20 S/Hastighet: 1
Hvitlok 60 g 5 S/Hastighet: 1
Hakke mandler Mandler 100 g 10 S/Hastighet: 2
Hakke storfe Kjott (Biff) 250 ml Max 20 S/Hastighet: 2
Torket chili 30 g 20 S/Hastighet: 1
Fersk chili 30 g 20 S/Hastighet: 1
Den nominelle kraften til kutteren er 185W.

Revet parmesan Y2 kopp

Ferske basilikumblader ' 2 kopp

Hvitlok 3 hvitlgksfedd

Pinjekjerner 1/3 kopp 9.0 >

Extra virgin olivenolje % kopp Hastighet:1

Salt
Pesto Sort pepper

Metode

1. Riv parmesan i minikutter.
2. Legg til basilikum, hvitleksfedd og pinjekjerner. Hakk og bland med parmesan.
3. Leggtil 1/3 av olivenoljen og bland. Legg til resten av oljen sakte inntill du oppnar
en flateaktig tekstur.
4. Legg til salt og pepper etter smak.
* Anbefaling: frukt og grennsaker med hgyt vanninnhold, ber behandles i blenderen i stedet for i kutteren.
Merk: Maksimum kapasitet for hakking av storfe: 250 ml og vises pa koppen.

ANBEFALT KVERNEHASTIGHET*

Oppskrift Ingredienser Antall Enhet Tid/Hastighet
Kaffe Kaffebenner Min20 g 20-30 S/Hastighet: 2
Notter Notter 100 g 20-30 S/Hastighet: 2

* Anbefaling: frukt og grennsaker med heyt vanninnhold ber behandles i blenderen i stedet for i kutteren.



FEILS@KING

SYMPTOM ARSAK LASNING

Apparatet slar seg ikke pa. Apparatet er ikke koblet til en
stromkilde.

Flasken og bladenheten er ikke

riktig montert i miksersokkelen.

Sikkerhetslasen forhindrer at
apparatet slas pa.

Motoren stopper opp under
bruk.

Ingrediensene er for store.

Feil ingredienser.

Koble apparatet til en stromkilde.

Monter flasken i henhold til instruksjonene
under Brukerveiledning.

Hvis motoren stopper opp, ma du
umiddelbart sla av mikseren, trekke ut
stopselet og la apparatet avkjoles i minst
10 minutter.

Harde frukter og grennsaker ma kuttes i
biter som ikke er storre enn 1,8 til 2,5 cm?.
Apparatet er beregnet pa a lage drikker.
Tilsett frukter, grennsaker eller lignende.
Ikke miks ingredienser som deig, potetmos,
kjott eller lignende.

Har du ytterligere problemer ta kontakt med et autorisert Electroluxs servicesenter.

KASSERING

med vanlig husholdningsavfall.

152 =0

Dette symbolet pa produktet viser at dette produktet inneholder et batteri som ikke skal kastes sammen

Dette symbolet pa produktet eller pa emballasjen viser at produktet ikke ma behandles som
husholdningsavfall. For a resirkulere produktet, kan du ta den med til et offisielt innsamlingssted eller
til et Electrolux-servicesenter som kan fjerne og gjenvinne batteriet og elektriske deler pé en trygg og

profesjonell mate. Fglg ditt lands regler for separat innsamling av elektriske produkter og oppladbare

batterier.

Electrolux forbeholder seg retten til G endre produkter, informasjon og spesifikasjoner uten varsel.



POLSKI

Dzigkujemy za wybor produktu Electrolux. Aby uzyskac najlepsze efekty, nalezy zawsze uzywac oryginalnych
akcesoriéw i czesci zamiennych firmy Electrolux. Zostaty one zaprojektowane specjalnie do tego produktu. Ten
produkt zaprojektowano z mysla o ekologii. Wszystkie czesci z tworzyw sztucznych oznaczono jako nadajace sie
do recyklingu.

ELEMENTY

A. Pokrywka do picia z zabezpieczeniem przed Rurka do chtodzenia

I

rozlewaniem i raczka do przenoszenia ). Zatyczka rurki do chtodzenia
B. Pojemnik do miksowania K. Podstawa rozdrabniacza*
C. Zesp6tnoza blendera L. Wat podstawy rozdrabniacza*
D. Przetacznik predkosci M. Noze rozdrabniacza*
E. Podstawa blendera N. Pojemnik rozdrabniacza*
F. Przewdd zasilajacy 0. Ostona termiczna*
G. Mata butelka/pojemnik mtynka*
H. Zespoét noza mtynka* * Wytqcznie niektére modele

Rysunek strona 2-3

ROZPOCZECIE UZYTKOWANIA¥ (+WYLACZNIE NIEKTORE MODELE)

Przed pierwszym uzyciem: Wyczysci¢ blender zgodnie z instrukcja w sekcji,Czyszczenie i konserwacja”. Napetni¢
pojemnik do miksowania sktadnikami.

Uwaga! Nie przekracza¢ pojemnosci maksymalnej: 600 ml w butelce do mieszania (B) i 300 ml w matej butelce/
pojemniku miynka (G¥). Nie uzywac do wyrabiania ciasta, mieszania ttuczonych ziemniakéw, migsa itd.

Wiozy¢ sktadniki do jednej z butelek. Zamocowac zespét noza blendera (C) na otwarty koniec butelki, obraca-
jac go w prawo.
Uwaga! Ostrza i wkfady sa bardzo ostre!

Ustawi¢ podstawe blendera na ptaskiej, rownej powierzchni. Podtaczy¢ wtyczke do gniazdka elektrycznego.

Obrécic butelke géra do dotu. Weisna¢ butelke na podstawe blendera (E) i obréci¢ w prawo do zablokowania.
Uwaga: Urzadzenie jest zablokowane, gdy symbol ¥ na zespole noza blendera jest wyréwnany z symbolem @ na
podstawie blendera.

Uwaga! Aby ograniczy¢ zagrozenie odniesieniem obrazen, nie wolno nigdy umieszcza¢ na podstawie blendera
zestawu ostrzy, ktéry nie zostat wtasciwie zamocowany do pojemnika.

Obrocic przetacznik predkosci (D) w pozycje 1 lub 2 w zaleznosci od przepisu/preferencji. Obrdcic¢ przetacznik
predkosci w pozycje ,PULSE’, aby wiaczy¢ prace impulsowa.

Uwaga! Jedli silnik zgasnie, natychmiast wytaczy¢ blender, wyja¢ wtyczke z gniazdka elektrycznego i pozostawic¢
urzadzenie do ostygnigcia na co najmniej 10 minut.

Po doktadnym zmiksowaniu sktadnikéw: Obroci¢ przetacznik predkosci do potozenia,STOP”, aby przerwac
mieszanie. Upewnic sig, ze silnik jest nieruchomy, a nastepnie docisna¢ butelke i obroci¢ ja w lewo, aby ja zwol-
ni¢. Zdja¢ butelke z podstawy blendera i obréci¢ géra do dotu. Zdja¢ zespot noza z pokrywki do picia (A).

UZYWANIE RURKI DO CHLODZENIA (* WYtACZNIE NIEKTORE MODELE)

Rurka do chtodzenia stuzy do chtodzenia i utrzymywania temperatury swiezo przygotowanych koktajli.
Odkrecic zatyczke (J) rurki do chtodzenia (1) i napetni¢ woda kranowg do poziomu oznaczenia MAX. Nakreci¢
zatyczke na rurke do chtodzenia i wiozy¢ rurke do zamrazarki. Poczeka¢, az woda zamarznie.

Przymocowac rurke do chtodzenia z zamrozong woda do pokrywki do picia z raczka do przenoszenia (A). Zamo-
cowac jg do butelki do mieszania (B). Rurke do chtodzenia mozna my¢ w zmywarce do naczyn.
Uwaga! Rurki do chtodzenia nie mozna zamocowac w matej butelce (G¥).

KORZYSTANIE Z MLYNKA* (* WYLACZNIE NIEKTORE MODELE)

Wiozy¢ sktadniki do matej butelki/pojemnika miynka (G*). Zamocowac zespét noza mtynka (H*) na otwarty
koniec butelki, obracajac ja w prawo.
Uwaga! Ostrza i wktady sa bardzo ostre!



Obréci¢ butelke gora do dotu. Wcisna¢ butelke na podstawe blendera (E) i obrécic ja w prawo, aby zablokowac.
Uwaga: Urzadzenie jest zablokowane, gdy symbol ¥ na zespole noza mtynka jest wyréwnany z symbolem @ na
podstawie blendera.

Uwaga! Aby ograniczy¢ zagrozenie odniesieniem obrazen, nie wolno nigdy umieszcza¢ na podstawie blendera
zestawu ostrzy, ktory nie zostat whasciwie zamocowany do pojemnika.

KORZYSTANIE Z ROZDRABNIACZA* (* WYLACZNIE NIEKTORE MODELE)

Zamocowac noze rozdrabniacza (M*) na wale podstawy rozdrabniacza (L*), dociskajac noze, az zatrzasna sie
na miejscu. Wiozy¢ sktadniki do pojemnika rozdrabniacza (N¥). Zamocowa¢ podstawe rozdrabniacza (K*) na
pojemniku rozdrabniacza, obracajac ja w prawo, az pojemnik zatrzasnie sie we wtasciwym potozeniu.

Obrocic rozdrabniacz géra do dotu. Wcisnac rozdrabniacz na podstawe blendera (E) i obrécic ja w prawo, aby
zablokowac. A
Uwaga: Urzadzenie jest zablokowane, gdy symbol ¥ na podstawie rozdrabniacza jest wyréwnany z symbolem @
na podstawie blendera.

Uwaga! Aby ograniczy¢ zgrozenie odniesieniem obrazen, nigdy nie umieszcza¢ zespotu noza na podstawie bez
wiasciwie zamocowanego pojemnika rozdrabniacza.

UZYWNIE OSLONY TERMICZNEJ* (* WYtACZNIE NIEKTORE MODELE)

Dziatanie ostony termicznej: Utrzymuje temperature napoju, goragcego lub zimnego, przez dtuzszy czas. Um-
iesci¢ butelke w ostonie i zasuna¢ zamek.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA* (* WYLACZNIE NIEKTORE MODELE)

Odtaczyc¢ urzadzenie od zrédta zasilania. Akcesoria mozna my¢ w zmywarce, z wyjatkiem zespotu noza blende-
ra (C), zespotu noza miynka (H*) i podstawy rozdrabniacza (K*). Doktadnie osuszy¢ wszystkie czesci.
Uwaga! Ostrza i wktady sa bardzo ostre!

Wytrze¢ podstawe blendera wilgotna Sciereczka.
Uwaga! Nigdy nie zanurza¢ podstawy blendera w wodzie!
Do czyszczenia urzadzenia nie uzywac srodkéw $ciernych ani szorstkich Sciereczek.

Zyczymy udanego uzytkowania produktu Electrolux!

BEZPIECZENSTWO
Przeczytaj uwaznie ponizsze zalecenia przed pierwszym uzyciem urzadzenia.

Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci. Urzadzenie wraz z przewodem nalezy
przechowywac w miejscu niedostepnym dla dzieci. Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej, zmystowej i umystowej oraz nieposiadajace
odpowiedniego doswiadczenia ani wiedzy po zapewnieniu im odpowiedniego nadzoru
lub instrukcji bezpiecznej obstugi, pod warunkiem ze rozumieja zwigzane z tym ryzyko.
Urzadzenie nie moze stuzy¢ dzieciom do zabawy.

Dzieci nie mogaq zajmowac sie czyszczeniem ani konserwacja bez nadzoru dorostych.
Urzadzenie mozna podtaczac tylko do Zrédta zasilania o napieciu i czestotliwosci zgodnej
ze specyfikacja na tabliczce znamionowej!

Nigdy nie uzywaj i nie podno$ urzadzenia, jesli jest uszkodzony przewdd zasilajacy lub
obudowa.

W razie uszkodzenia przewodu zasilajacego jego wymiane nalezy powierzy¢
autoryzowanemu serwisowi lub osobie o odpowiednich kwalifikacjach, tak aby unikna¢
niebezpieczenstwa.

Zawsze ustawiaj urzadzenie na ptaskiej, rownej powierzchni.

Zawsze odtaczaj urzadzenie od zasilania, jesli jest pozostawiane bez nadzoru oraz przed
jego montazem, demontazem lub czyszczeniem.

lﬁ Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani zadnym innym ptynie.



« Przewdd zasilajacy nie moze zwisa¢ nad krawedzig stotu lub blatu. Przewdd zasilajacy nie
moze dotykac goracych powierzchni, np. pieca.

« Nie wolno stosowac akcesoriéw lub czesci produkowanych przez innych producentéw,
ktére nie s zalecane lub sprzedawane wraz z urzadzeniem. W przeciwnym razie moze
dojs¢ do urazéw ciata.

» Przed zdemontowaniem czesci i czyszczeniem nalezy upewnic sie, ze silnik i ostrze
catkowicie sie zatrzymaty.

« Nie dotykac ruchomych czesci. Grozi to zranieniem!

» Ostrza i wkiady sg bardzo ostre! Zagrozenie skaleczeniem! Nalezy zachowac ostroznos¢
przy montaZzu, demontaZu oraz podczas czyszczenia! Nalezy upewnic sie, Ze urzadzenie
jest odtaczone od Zrodta zasilania.

« Nie wolno uzywac urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

« Nie wolno omija¢ blokady bezpieczenstwa doprowadzajacej zasilanie do urzadzenia.

« Nie wolno miksowac gotujacych sie ptynéw (maks. 80°C).

« Blender nie powinien pracowac przy duzym obcigZeniu dtuzej niz 1 minuty. Po 1
minutach pracy blendera przy duzym obcigzeniu nalezy pozostawi¢ go do ostygniecia na
co najmniej 10 minut.

« (zeste uzywanie miksera do rozdrabniania twardych, suchych substandji (takich jak
orzechy) moze skutkowac stepieniem ostrzy. Mikser nie jest przeznaczony do kruszenia
lodu (np. do koktajli). Dozwolone jest dodawanie orzechéw do mieszanki raz na jakis
czas. Nie nalezy jednak robic tego zbyt czesto, gdyz doprowadzi to do stepienia ostrzy.

« Podczas postugiwania sie ostrzami tnacymi, oprézniania dzbanka i czyszczenia
urzadzenia nalezy zachowac ostroznosc.

« Przed wymiang akcesoriéw lub zblizeniem sie do czesci ruchomych w trakcie pracy
urzadzenia, nalezy najpierw wylaczy¢ urzadzenie i odtaczy¢ je od Zrédta zasilania.

« Nie uzywac urzadzenia do mieszania farb. Moze to grozic eksplozja!

« Nie napetniac urzadzenia powyzej oznaczenia maksymalnej pojemnosci.

« Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku domowego. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody powstate w wyniku nieprawidtowego lub niezgodnego z
przeznaczeniem uzytkowania.

PRZEPISY
MAKSYMALNY CZAS PRACY URZADZENIA POD DUZYM OBCIAZENIEM MAKSYMALNA POJEMNOSC
1 min 600 ml
ZALECANA PREDKOSC MIKSOWANIA
Przepis Sktadniki llos¢ Jednostka Czas/Predkos¢
Marchew 40 g
Ziemniaki 40 o] 10 sekund po 2-3 razy

Purée z surowych war:
uree z surowych warzyw Cebula 40 g Predkos¢: 2

Woda 80 ml



ZALECANA PREDKOSC MIKSOWANIA

Przepis Sktadniki llos¢ Jednostka Czas/Predkos¢
Cebula 25 g
Marchew 50 g
Purée z gotowanych warzyw Ziemniaki 50 g 10 sel::;\jkzzézz—f razy
Cukinia 50 g
Woda 100 mil
Woda 120 ml
Pitaja V-2 szt. 10 sekund po 4-6 raz,
Pitaja i kalafior Machhew Ya-y szt Predk’;éc': 2 ’
Kalafior 30 g
Plastry ananasa 60 g
Koktajl ananasowo-morelowy Suszone morele 10 g 10 Sel;l:::k’:;;f razy
Jogurt 75 g
Swieze banany 240 g
Smoothie z bananow Mieko 330 ml 30 sekund/Predkosc¢: 2
Woda 30 ml
Jabtko Va-Y2 ml
Jabiko i kalafior Kalafior 30-50 9 10 sekund po 4-6 razy
Cytryna Va szt. Predkos¢: 2
Woda 120 ml
Jabtko 40 g
Witaminy Banany 50 g 10 sekund pcg l4—6 razy
Papaja 100 g Predkos¢: 2
Mleko 150 ml
Seler 200 g
Seler i pomidor Pomidor Y2 szt. 10 Seil:gjkzzg}é razy
Woda 120 ml
Przepis Sktadniki llos¢ Jednostka Czas/Predkos¢
Krojone cebule Cebula 200 g 10 sekund/Predkos¢: 2
Suszone krewetki 30 g 20 sekund/Predkos¢: 1
Czosnek 60 g 5 sekund/Predkosc¢: 1
Mielone migdaty Migdaty 100 g 10 sekund/Predkosé: 2
Mielona wotowina Mieso (wotowina) 250 ml Max 20 sekund/Predkos¢: 2
Suszony pieprz 30 g 20 sekund/Predkos¢: 1
Swieza mata papryka czerwona 30 g 20 sekund/Predkos¢: 1

Moc znamionowa rozdrabniacza to 185 W.



ZALECANA PREDKOSC ROZDRABNIANIA*

Przepis Sktadniki llos¢ Jednostka Czas/Predkos¢
Starty parmezan Y filizanka
Swieze listki bazylii 2 filizanka
Czosnek 3 zabki
Orzeszki piniowe 1/3 filizanka 90 sekund
Oli i Kz Predkos¢: 1

iwa z.p|erwszego ¢l flizanka e

tloczenia

Pesto sl "
Czarny pieprz

Sposob przygotowania
1. Zetrze¢ parmezan w rozdrabniaczu.
2. Dodac bazylig, zgbki czosnku i orzeszki piniowe. Pokroi¢ i wymieszac z parmezanem.
3. Dodac 1/3 oliwy i miesza¢, az do uzyskania gtadkiej masy. Stopniowo dodawac
reszte oliwy, az do uzyskania kremowej konsystencji.
4. Dodac sol i pieprz do smaku.
* Zalecenie: Soczyste owoce i warzywa nalezy przetwarza¢ w blenderze, a nie w rozdrabniaczu.
Uwaga: Maksymalna ilo$¢ wotowiny wktadanej do rozdrabniacza, zgodnie z opisem na misce, wynosi 250 ml.

ZALECANA PREDKOSC MIELENIA*

Przepis Sktadniki llos¢ Jednostka Czas/Predkos¢
Kawa Ziarna kawy Min 20 g 20-30 sekund/Predkos¢: 2
Orzechy Orzechy 100 g 20-30 sekund/Predkos¢: 2

* Zalecenie: Soczyste owoce i warzywa nalezy przetwarza¢ w blenderze, a nie w rozdrabniaczu.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

OBJAW PRZYCZYNA ROZWIAZANIE

Urzadzenie nie Urzadzenie nie jest podtaczone do Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania.
wiacza sie. zasilania.
Pojemnik do miksowania i zestaw Zamontowac pojemnik do miksowania i zestaw ostrzy

ostrzy nie sa wlasciwie zamontowane = zgodnie ze wskazéwkami w ,Instrukcji obstugi”.
w podstawie blendera. Blokada
bezpieczernstwa odcina zasilanie.

Silnik gasnie Jesli silnik zgasnie, natychmiast wytaczy¢ blender,

podczas pracy wyjac wtyczke z gniazdka elektrycznego i pozostawic

urzadzenia. urzadzenie do ostygnigcia na co najmniej 10 minut.
Sktadniki sg zbyt duze. Nalezy pokroi¢ owoce i warzywa na kawatki nie

wieksze niz 1,8-2,5 cm®.

Niewtasciwe sktadniki. Urzadzenie jest przeznaczone do przyrzadzania
napojéw. Doda¢ owoce, warzywa itp. Nie wolno nigdy
mieszac ciasta, rozdrabniac ziemniakow, siekac¢ miesa
itp.

Jesli wystapia problemy skontaktowac sie z autoryzowanym punktem serwisowym Electrolux.




WYRZUCANIE

Ten symbol na urzadzeniu wskazuje, ze zawiera ono baterig, ktérej nie wolno wyrzucac z normalnymi
odpadami z gospodarstwa domowego.

Ten symbol na urzadzeniu lub na jego opakowaniu wskazuje, ze urzadzenie nie nadaje sie do utylizacji z
normalnymi odpadami z gospodarstwa domowego. Aby zutylizowac urzadzenie, nalezy dostarczy¢ je do
zaktadu utylizacyjnego lub centrum serwisowego Electrolux, ktéry wymontuje baterig i czesci elektroniczne
podda je recyklingowi w profesjonalny, bezpieczny sposéb. Nalezy stosowac sie do krajowych przepiséw
oddzielnej zbiérki produktéw elektrycznych i baterii akumulatorowych.

I3t

Firma Electrolux zastrzega sobie prawo do dokonywania zmian w produktach, danych technicznych i informacji bez uprzedniego powiadomienia.

ROMANA

Va multumim pentru cd ati ales un produs Electrolux. Pentru asigurarea celor mai bune rezultate, folositi
intotdeauna accesorii si piese de schimb originale Electrolux. Acestea au fost proiectate special pentru produsul
dumneavoastra. Acest produs este proiectat cu atentie fata de mediu. Toate piesele din plastic sunt marcate in
scopul reciclarii.

COMPONENTE

A. Capac special pentru baut, antivarsare, cu maner
de transport

I.  Tija racire

J.  Capac tija racire
Recipient de amestecare K. Baza maruntitor*
Ansamblu lame blender L. Ax maruntitor*

. Selector turatie M. Lame maruntitor*
Baza blender N. Cana maruntitor*
Cablu de alimentare 0. Husa termica*

Mini recipient/cana tocator*

Ansamblu lama tocator* * Doar la anumite modele

IoTmMoONw®

Imagine pagina 2-3

GHID DE INITIERE* (* DOAR LA ANUMITE MODELE)

Inainte de prima utilizare: Curatati blenderul conform instructiunilor din sectiunea,Curatarea si intretinerea”.
Umpleti recipientul cu ingrediente.

Atentie! Nu depdsiti volumul maxim de umplere: 600 ml pentru recipientul blenderului (B) si 300 ml pentru mini
recipient/cana tocator (G*). Nu amestecati coca, piure de cartofi, carne, etc.

Incércati ingredientele in oricare dintre recipiente. Montati ansamblul lamei blenderului (C) pe capitul deschis
al recipientului rotindu-l in sens orar.

Atentie! Lamele si insertiile sunt foarte ascutite!

Asezati blenderul pe o suprafata plana si uniforma. Introduceti stecherul in priza.

Rasturnati recipientul. Apésati recipientul pe baza blenderului (E) si rotiti-o in sens orar pentru a se fixa. .
Observatie: in pozitia de fixare, simbolul ¥ de pe ansamblul lamei blenderului trebuie sa fie aliniat cu simbolul @
de pe baza blenderului.

Atentie! Pentru a reduce riscul de ranire, nu asezati niciodata corpul cu lame pe baza fara ca recipientul sa fie
atasat corespunzator.

Rotiti selectorul de turatie (D) in pozitia 1 sau 2 conform retetei/preferintelor. Pentru impulsuri scurte de
putere rotiti selectorul de turatie pe “PULSE” (impuls).

Atentie! Daca motorul se caleazd, opriti imediat blenderul, scoateti din prizd aparatul si ldsati-l sa se raceasca
timp de cel putin 10 minute.

Dupa amestecarea completa a ingredientelor: Rotiti selectorul de turatie pe “OFF” (oprit) pentru oprirea ame-
stecarii. Verificati daca motorul s-a oprit complet, apoi apasati in jos recipientul si rotiti-l in sens antiorar pentru
a-l elibera. Scoateti recipientul de pe baza blenderului si rasturnati-1. Inlocuiti ansamblul lamei cu capacul special
pentru baut (A).

MODUL DE UTILIZARE A TIJEI DE RACIRE (* DOAR LA ANUMITE MODELE)
Tija de racire raceste si mentine temperatura amestecurilor pregatite de curand.
Desurubati capacul (J) tijei de racire (I) si umpleti-l cu apa de la robinet pana la marcajul MAX. Insurubati capacul



pe tija de racire si puneti ansamblul in congelator pana la inghetarea apei.

Insurubati tija de récire inghetata pe capacul special pentru baut cu maner de transport (A). Atasati-l pe recipien-
tul blenderului (B). Tija de récire poate fi curatata in masina de spélat vase. Retinetil Tija de racire nu se potriveste pe
mini recipientul (G¥).

MODUL DE UTILIZARE A TOCATORULUI* (* DOAR LA ANUMITE MODELE)

Introduceti ingredientele in mini recipient/cana tocator (G*). Montati ansamblul lamei tocatorului (H*) pe
capatul deschis al recipientului, rotindu-I in sens orar.
Atentie! Lamele si insertiile sunt foarte ascutite!

Rasturnati recipientul. Apasati recipientul pe baza blenderului (E) si rotiti-o in sens orar pentru a se fixa. .
Observatie: in pozitia de fixare, simbolul ¥ de pe ansamblul lamei tocatorului trebuie sa fie aliniat cu simbolul @
de pe baza blenderului.

Atentie! Pentru a reduce riscul de rdnire, nu asezati niciodata corpul cu lame pe baza fara ca recipientul sd fie
atasat corespunzator.

MODUL DE UTILIZARE A MARUNTITORULUI* (* DOAR LA ANUMITE MODELE)

Atasati lamele maruntitorului (M*) pe axul din baza acestuia (L*), apasand in jos pana la fixarea lamelor in
pozitie. Introduceti ingredientele in cana maruntitorului (N*). Atasati baza maruntitorului (K*) la cana aferenta,
rotind-o in sens orar pana la fixarea in pozitie (se aude un clic).

Rasturnati maruntitorul. Apdsati recipientul pe baza maruntitorului (E) si rotiti-l in sens orar pentru a se fixa.
Observatie: in pozitia de fixare, simbolul ¥ de pe baza maruntitorului trebuie sa fie aliniat cu simbolul @ de pe
baza blenderului.

Atentie! Pentru reducerea riscului de vatamare, nu puneti niciodata ansamblul lamei pe baza fara atasarea ferma
a canii mdruntitorului.

MODUL DE FOLOSIRE A HUSEI TERMICE* (* DOAR LA ANUMITE MODELE)

Actiunea husei termice: Pastreaza lichidele la aceeasi temperatura mai mult timp, indiferent daca este vorba de
bauturi reci sau calde. Puneti sticla in husa si trageti fermoarul.

CURATAREA S| INTRETINEREA* (* DOAR LA ANUMITE MODELE)

Deconectati aparatul de la priza. Accesoriile pot fi spélate in masina de spalat vase, cu exceptia ansamblului
lamei blenderului (C), a ansamblului lamei tocatorului (H*) si a bazei maruntitorului (K*). Lsati toate componen-
tele sd se usuce complet.

Atentie! Lamele si insertiile sunt foarte ascutite!

Stergeti baza blenderului cu o laveta umeda.
Atentie! Nu scufundati niciodata baza blenderului in apa!
Nu utilizati agenti de curatare abrazivi sau bureti abrazivi la curatarea aparatului.

Bucurati-va de noul dumneavoastra produs Electrolux!

SFATURI DE SIGURANTA

Cititi cu atentie urmatoarele instructiuni inainte de a utiliza aparatul pentru

prima data.

« Acest aparat electrocasnic nu este destinat utilizarii de catre copii. Aparatul electrocasnic
si cablul aferent nu trebuie finute la indemana copiilor. Aparatele electrocasnice pot
fi utilizate de persoane cu capacitate fizica, senzoriald sau mentala redusa ori fara
experienta si cunostinfe numai dacd sunt supravegheate sau au fost instruite cu privire
|a utilizarea in sigurantd a aparatului electrocasnic i dacd inteleg pericolele implicate.
Copiii nu au voie sd se joace cu aparatul electrocasnic.

- (Curdtarea i intretinerea curentd nu trebuie efectuate de copii nesupravegheati.

« Acest aparat poate fi conectat numai la o sursa de curent electric a cdrei tensiune si
frecventd sunt conforme cu specificatiile inscrise pe pldcufa de identificare!

« Nu utilizati si nu ridicati niciodatd aparatul daca



— cablul de alimentare este deteriorat,

— (arcasa este deteriorata.

In cazul in care aparatul sau cablul de alimentare este deteriorat, pentru a evita pericolul,
acesta trebuie inlocuit de producator, de un agent de service al acestuia sau de o
persoana cu o calificare similara.

Puneti intotdeauna aparatul pe o suprafata plana, dreapta.

Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de alimentare daca acesta este lasat
nesupravegheat sau inainte de asamblare, dezasamblare sau curdtare.

Vv
(7 Nu scufundati aparatul in apa si in niciun alt lichid.
Nu lasati cablul sd atdrne peste marginea mesei sau a suprafetei de lucru, nu lasafi cablul
sd intre in contact cu o suprafata fierbinte, inclusiv cu masina de gatit.
Nu utilizai niciodata accesorii sau piese fabricate de alti producatori, care nu sunt
recomandate sau comercializate; poate cauza un risc de vatamare corporala.
Asigurati-vd cd motorul s-a oprit complet inainte de demontare si curatare.
Evitafi contactul cu piesele aflate in miscare. In caz de contact este posibila producerea de
vdtamari!
Lamele si insertiile sunt foarte ascutite! Pericol de vatamare! Atentie la montare,
la demontarea dupa utilizare sau in timpul curdtarii! Asigurati-va cd aparatul este
deconectat de la sursa de alimentare cu energie electrica.
Nu utilizati aparatul in alte scopuri decat cel pentru care a fost proiectat.
Nu incercafi sd ignorati sistemul de blocare de siguranta care permite alimentarea
aparatului.
Nu procesafi niciodata lichide care fierb ( maxim 80 °C).
Nu lasati acest aparat sa functioneze continuu timp de peste 1 minute atunci cand il
folositi pentru sarcini dificile. Dupa ce a fost utilizat pentru o sarcina dificila timp de 1
minute, aparatul trebuie lasat sa se raceasca timp de cel putin 10 minute.
Atunci cand mixerul este utilizat intens pentru a tdia alimente tari, uscate cum ar fi
nucile, lamele se pot toci. Mixerul nu este potrivit pentru a zdrobi gheatd, ca de ex. pentru
cocktailuri. Ocazional, puteti adduga nuci intr-un amestec, atata timp cat nu facefi asta
permanent, intrucat lamele se vor toci.
Manevrarea lamelor ascutite va fi efectuata cu atentie la golirea vasului si pe durata
curatarii.
Opriti aparatul si deconectati-l de la sursa de alimentare inainte de a schimba accesoriile
sau de a va apropia de piese care se misca in timpul utilizarii.
Nu utilizati acest aparat pentru a amesteca vopsea. Pericol, se poate produce o explozie!
Nu depdsiti volumul maxim de umplere indicat pe aparat.
Acest aparat este destinat numai utilizarii in mediul casnic. Producatorul nu poate accepta
nicio raspundere pentru eventuale daune produse de utilizarea necorespunzdtoare sau
incorecta.



RETETE

DURATA MAXIMA DE PROCESARE CU INCARCATURA MARE CAPACITATE MAXIMA

1 min 600 ml
VITEZA DE AMESTECARE RECOMANDATA
Reteta Ingrediente Cantitate Unitate Timp / Viteza
Morcovi 40 g
Realizarea piureului din legume Cartofi 40 g9 10 s de (2-3) ori
crude Ceapd 40 g Viteza: 2
Apa 80 ml
Ceapad 25 g
Morcovi 50 g
Realizarea de piureuri din legume 10s de (2-3) ori
P 9 Cartofi 50 o] ] (' )
preparate Viteza: 1
Dovlecei 50 g
Apa 100 ml
Apa 120 ml
Pitaya Va-Va bucti 10 s de (4-6) ori
Pitaya si conopida .
Morcovi Va-"2 bucati Vitezd: 2
Conopida 30 g
Ananas feliat 60 g
1 4-6) ori
Smoothie de ananas si caise Caise deshidratate 10 g 0s c.je (v 6) ori
Viteza: 1
laurt 75 g
Banane proaspete 240 g
Smoothie de banane Lapte 330 ml 30 s/Viteza: 2
Apa 30 ml
Mere Va-Y2 ml
L o Conopida 30-50 g 10 s de (4-6) ori
Mar si conopida .
Lémaie Va bucati Viteza: 2
Apa 120 ml
Lapte 40 g
X . Mere 50 g 10 s de (4-6) ori
Vitamine -
Banane 100 g Viteza: 2
Papaya 150 ml
Telind 200 g
A " . 10 s de (4-6) ori
| R v b
Teliné si rosie osii ¢ ucati Vitezi: 1
Apa 120 ml

TURATIE RECOMANDATA PENTRU MARUNTIRE*

Reteta Ingrediente Cantitate ' Unitate Timp / Viteza
Ceapa tocata Ceapad 200 g 10 s/Viteza: 2
Creveti uscati 30 g 20 s/Viteza: 1
Usturoi 60 g 5 s/Viteza: 1
Migdale maruntite Migdale 100 g 10 s/Viteza: 2
Carne de vita tocata Carne (Vita) 250 ml Max 20 s/Viteza: 2
Piper uscat 30 g 20 s/Viteza: 1
Piper rosu cu bob mic, proaspat 30 g 20 s/Viteza: 1

Puterea nominald a maruntitorului este de 185 W.



TURATIE RECOMANDATA PENTRU MARUNTIRE*

Reteta

Pesto

Reteta
Cafea

Nuci

Ingrediente Cantitate
Parmezan ras Y2
Frunze proaspete de 2
busuioc

Usturoi 3
Seminte de pin 1/3
Ulei de masline i
extravirgin

Sare

Piper negru

Mod de preparare

Unitate Timp / Viteza
ceasca
ceasca
cuisoare

y N 905
ceasca -

Viteza: 1

ceasca

1. Radeti parmezanul in méruntitor.
2. Adaugati busuioc, usturoi, cuisoare si seminte de pin. Maruntiti si amestecati cu

parmezanul.

3. Adaugati 1/3 de ceasca de ulei de masline si amestecati pana la uniformizare.
Adaugati treptat restul uleiului pana obtineti o textura cremoasa.

4. Addugati sare si piper dupa gust.

* Recomandare: Fructele si legumele suculente trebuie procesate in blender in loc de maruntitor.

Retineti: Capacitate maxima de tocare carne de vita: 250 ml si indicat pe cana.

TURATIE RECOMANDATA PENTRU MACINARE*

Ingrediente Cantitate
Boabe de cafea Min 20
Nuci 100

Unitate Timp / Viteza
9 20-30 s/Viteza: 2
[¢] 20-30 s/Viteza: 2

* Recomandare: Fructele si legumele suculente trebuie procesate in blender in loc de maruntitor.

REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

SIMPTOM CAUZA SOLUTIE

Aparatul nu
porneste.

Motorul se
caleaza in timpul
functionarii.

Aparatul nu este conectat la o sursd de curent.

Recipientul si corpul de lame nu sunt instalate
corect in baza blenderului. Sistemul de blocare
de sigurantd impiedica pornirea aparatului.

Ingredientele sunt prea mari.

Ingrediente neadecvate.

Conectati aparatul la o sursa de curent.

Instalati recipientul conform instructiunilor din
Jnstructiuni de utilizare”.

Daca motorul se caleaza, opriti imediat
blenderul, scoateti din priza aparatul si lasati-I
sa se rdceasca timp de cel putin 10 minute.
Taiati toate fructele si legumele tari in bucati nu
mai mari de 1,8 cm*-2,5 cm”.

Destinatia de utilizare a aparatului este
producerea de bauturi. Adaugati fructe, legume
sau ingrediente asemdnatoare. Nu amestecati
niciodata ingrediente precum aluat, piure,
carne sau alte alimente asemdnatoare.

Pentru orice alte probleme contactati un centru de service autorizat Electrolux.



PROTECTIA MEDIULUI

Simbolul de pe produs indica faptul cd acesta contine o baterie care nu trebuie aruncata cu deseurile
menajere obisnuite.

Acest simbol de pe produs sau de pe ambalaj indica faptul produsul nu poate fi aruncat impreuna cu
deseurile menajere. Pentru reciclare, produsul trebuie dus la un punct de colectare sau la un centru de
service Electrolux, care poate demonta si recicla bateria si componentele electrice intr-un mod sigur si
profesional. Pentru colectarea separata a produselor electrice si bateriilor reciclabile, urmati reglementarile
n vigoare la nivel national.

152 =0

Electrolux isi rezerva dreptul de a modifica produsele, informatiile si specificatiile fdrd preaviz.

SRPSKI

Hvala Vam na odabiru Electrolux proizvoda. Kako biste osigurali najbolje rezultate, uvek koristite originalnu
dodatnu opremu i rezervne delove kompanije Electrolux. Oni su dizajnirani posebno za Va3 proizvod. Ovaj
proizvod je dizajniran s paznjom na Zivotnu sredinu. Svi plasti¢ni delovi obelezeni su u svrhu recikliranja.

KOMPONENTE
A. Poklopac sa zastitom od prosipanja sa ru¢ckom za Stap za hladenje
nosenje Poklopac stapa za hladenje

I
J.
Flasa blendera K. Postolje secka*
Sklop seciva blendera L. Osovina postolja secka*
. Birac brzine M. Seciva secka*
Baza blendera N. Tegla secka*
Kabl za napajanje 0. Termo pokrivac*
. Mini flasa/tegla mlina*
. Sklop seciva mlina* *Samo odredeni modeli

IoMTmMoONw®

Slika, stranica 2-3

POCETAK RADA?* (* SAMO ODREDENI MODELI)

Pre prve upotrebe: Operite blender u skladu sa uputstvima iz odeljka,Cis¢enje i odrzavanje”. Sipajte sastojke u
flasu.

Oprez! Nemojte da prekoracujete maksimalnu dozvoljenu koli¢inu sastojaka: 600 ml za fladu blendera (B) i 300 ml
za mini flau/teglu mlina (G*). Ne me3ajte testo, pire krompir, meso itd.

Sipajte sastojke u bilo koju od flasa. Pri¢vrstite sklop seciva blendera (C) na otvorenom kraju flase tako 3to cete ga
okrenuti u smeru kretanja kazaljke na satu.
Oprez! Seciva i komponente su veoma ostri!

Postavite blender na ravnu, stabilnu povrsinu. Prikljucite ga u uti¢nicu.

Okrenite flaSu naopako. Pogurajte flasu nadole u postolje blendera (E) i okrenite ga u smeru kretanja kazaljke na
satu da se zabravi. A
Napomena: Kada je zabravljen, simbol ¥ na sklopu seciva blendera treba da bude poravnat sa simbolom @ na
postolju blendera.

Oprez! Da ne bi doslo do povrede, ne stavljajte sklop seciva na bazu ako flasa nije pravilno pri¢vricena.

Okrenite birac brzine (D) na 1ili 2 u skladu sa receptom ili po Zelji. Okrenite bira¢ brzine na,PULSE” za kratke
skokove snage.

Oprez! Ako motor uspori sa radom, odmah isljucite blender, iskljucite uredaj iz napajanja i ostavite ga da se ohladi
najmanje 10 minuta.

Kada su sastojci potpuno pomesani: Okrenite bira¢ brzine na,OFF” da biste zaustavili mesanje. Uverite se da se
motor potpuno zaustavio, a zatim pritisnite flasu nadole i okrenite je suprotno od kazaljke na satu da biste je oslo-
bodili. Izvadite flasu iz postolja blendera i okrenite je naopako. Zamenite sklop seciva poklopcem za pice (A).



KORISCENJE STAPA ZA HLADENJE (* SAMO ODREDENI MODELI)

Stap za hladenje hladi i odrzava temperaturu vasih sveze pripremljenih mesavina.
Odvrnite poklopac (J) Stapa za hladenje (I) i napunite ga vodom sa ¢esme do oznake ,MAX". Zavrnite poklopac
natrag na Stap za hladenje i stavite ga u zamrziva¢ dok se voda ne smrzne.

Zavrnite smrznuti Stap za hladenje na poklopac za pice sa ru¢kom za nosenje (A). Pri¢vrstite ga na flasu blendera
(B). Stap za hladenje moze se prati u masini za sudove.
Napomena! Stap za hladenje ne moze da stane u mini flau (G*).

KORISCENJE MLINA?* (* SAMO ODREDENI MODELI)

Sipajte sastojke u mini flasu/teglu mlina (G*). Pri¢vrstite sklop se¢iva mlina (H*) na otvorenom kraju flase tako $to
Cete ga okrenuti u smeru kazaljke na satu.
Oprez! Seciva i komponente su veoma ostri!

Okrenite flasu naopako. Pogurajte flasu nadole u postolje blendera (E) i okrenite ga u smeru kretanja kazaljke
na satu da se zabravi. Napomena: Kada je zabravljen, simbol ¥ na sklopu se¢iva mlina treba da bude poravnat sa
simbolom @ na postolju blendera.

Oprez! Da ne bi doslo do povrede, ne stavljajte sklop seciva na bazu ako flasa nije pravilno pri¢vriéena.

KORISCENJE SECKA* (* SAMO ODREDENI MODELI)

Pricvrstite seciva secka (M*) na osovinu postolja secka (L*) tako $to cete je pogurati nadole dok seciva ne legnu
na mesto. Sipajte sastojke u teglu secka (N*). Pri¢vrstite postolje secka (K*) na teglu secka tako $to cete okrenuti
teglu secka u smeru kazaljke na satu dok ne legne na svoje mesto.

Okrenite secko naopako. Pogurajte secko nadole u postolje blendera (E) i okrenite ga u smeru kretanja kazaljke
na satu da se zabravi. .

Napomena: Kada je zabravljen, simbol ¥ na postolju secka treba da bude poravnat sa simbolom @ na postolju
blendera.

Oprez! Da bi se smanijio rizik od povreda, nikad ne stavljajte sklop seciva na postolje ako tegla secka nije pravilno
pri¢vricena.

KORISCENJE TERMO POKRIVACA* (* SAMO ODREDENI MODELI)

Performanse termo pokrivaca: Duze odrzava tec¢nosti na istoj temperaturi, bez obzira da li su pic¢a hladna ili
topla. Stavite bocu u pokrivac i zatvorite rajsferslus.

CISCENJE | ODRZAVANJE* (* SAMO ODREDENI MODELI)

Izvucite utikac iz mrezne uti¢nice. Dodaci mogu da se peru u masini za sudove, izuzev sklopa seciva blendera (C),
sklopa seciva mlina (H¥) i postolja secka (K*). Ostavite sve delove da se dobro osuse.
Oprez! Seciva i komponente su veoma ostri!

Ocistite blazu blendera vlaznom krpom.
Oprez! Nemojte uranjati bazu blendera u vodul!
Za cis¢enje uredaja nemojte koristiti abrazivna sredstva i Zice za ribanje.

UzZivajte u VaSem novom proizvodu kompanije Electrolux!

BEZBEDNOSNI SAVETI

Pazljivo procitajte sledece uputstvo pre prvog koris¢enja ovog aparata.

« Ovaj aparat ne smeju koristiti deca. Drzati aparat i kabl aparata van domasaja dece.
Osobe sa umanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima i osobe koje imaju
manjak iskustva i znanja, mogu da koriste ovaj tip aparata iskljucivo pod nadzorom i
neophodno je da im se objasni kako se aparat koristi na bezbedan nacin i da se upoznaju
sa povredama koje mogu nastati kao rezultat nepravilnog koris¢enja aparata. Deca se ne
smeju igrati sa aparatom.

« Deca ne smeju da obavljaju CiS¢enje i odrzavanje bez nadzora.

« Ovaj kucni aparat sme da se ukljucuje samo na napajanje Ciji napon i frekvencija
odgovaraju vrednostima na plocici modela!



- Nikada ne koristite ili podizite uredaj ako je
— oStecen kabl za napajanje,

— oSteceno kudiste.

« Ako su uredaj ili kabl za napajanje o3teceni, mora ih zameniti proizvodac, ovlasceni servis
ili druga kvalifikovana osoba kako bi se izbegle opasnosti.

« Uvek postavite aparat na ravnu horizontalnu povrsinu.

« Uvek iskljucujte aparat iz napajanja ako je bez nadzora i pre sastavljanja, rastavljanja li
(iscenja.

Vv

- [ZINemojte potapati aparat u vodu ili neku drugu tenost.

« Nemojte dozvoliti da kabl visi preko ivice stola ili pulta, nemojte dozvoliti da kabl dode u
dodir sa vrelom povrsinom, ukljucujuci pec.

« Nemojte nikada koristiti pribor ili delove koje su napravili drugi proizvodaci koji nisu
preporuceni ili prodati; postoji rizik od povrede osoba.

- Pre rasklapanja i CiS¢enja proverite da li se motor potpuno zaustavio.

« Izbegavajte kontakt sa pokretnim delovima. Kontakt moze dovesti do povrede!

« Seciva i komponente su veoma ostri! Opasnost od povrede! Budite obazrivi kada
montirate ili rasklapate uredaj nakon koris¢enja ili kada ga Cistite! Proverite da li je uredaj
iskljucen iz napajanja.

« Koristite uredaj samo u predvidene svrhe.

« Ne pokusavajte da zaobidete sigurnosni sistem za blokiranje koji omogucava napajanje
uredaja.

« Nemojte da obradujete kljucale tecnosti (maksimalno 80 °C).

« Ne ostavljajte uredaj da radi duze od 1 minuta pod teskim opterecenjem. Nakon 1 minuta
rada pod teskim opterecenjem, ostavite uredaj da se ohladi bar 10 minuta.

« Kada se blender jako optereti pri seckanju tvrdih, suvih namirnica, poput jezgrastog
voca, noz moze da se istupi. Blender nije pogodan za drobljenje leda, npr. za koktele.
Povremeno se u smeSu moze dodati poneka jezgrasta vocka, s tim $to to ne treba raditi
Cesto jer se tako tupi noz.

« Treba voditi racuna prilikom rukovanja oStrim secivima, praznjenja Cinije i ¢iS¢enja.

« Pre zamene pribora i pristupanja pokretnim delovima aparata iskljucite aparat i izvucite
uticnicu iz struje.

« Ne koristite ovaj uredaj za mesanje boje. Opasnost, moze doci do eksplozije!

« Nemojte da sipate vise od maksimalne zapremine punjenja oznaCene na uredaju.

- (Ovaj aparat je namenjen samo za ku¢nu upotrebu. Proizvodac ne preuzima odgovornost
za mogucu Stetu do koje je doslo neodgovarajucom ili pogresnom upotrebom.

RECEPTI

MAKSIMALNO VREME OBRADE KOD VECEG PUNJENJA MAKSIMALNI KAPACITET

1 min 600 ml



PREPORUCENA BRZINA BLENDERA

Recept

Pire od sirovog povrca

Pire od kuvanog povréa

Pitaja i karfiol

Sejk od ananasa i kajsija

Smuti od banane

Jabuka i karfiol

Vitamin

Celer i paradajz

Sastojci
Sargarepa
Krompir
Crni luk
Voda
Crni luk
Sargarepa
Krompir
Tikvica
Voda
Voda
Pitaja
Sargarepa
Karfiol
Kriske ananasa
Susene kajsije
Jogurt
Sveze banana
Mleko
Voda
Jabuka
Karfiol
Limun
Voda
Jabuka
Banana
Papaja
Mleko
Celer
Paradajz
Voda

Koli¢ina
40
40
40
80

25

50

50

50
100
120
Va-Y2
Ya-Y2
30

60

10

75
240
330
30
Ya-Y2
30-50

120
40
50
100
150
200
Y
120

Jedinica Tacno vreme / Brzina
9
9 10 sek. x (2-3) puta
g Brzina: 2
ml
9
9

10 sek. x (2-3) puta
9 Brzina: 1
9
ml
ml
kom. 10 sek. x (4-6) puta
kom. Brzina: 2
9
9

10 sek. x (4-6) puta
[¢] .

Brzina: 1
9
9
ml 30 sek./Brzina: 2
ml
ml
g 10 sek. x (4-6) puta
kom. Brzina: 2
ml
9
g 10 sek. x (4-6) puta
g Brzina: 2
ml
. 10 sek. x (4-6) put
kom. .x‘ puta
Brzina: 1

ml

PREPORUCENA BRZINA SECKANJA*

Recept

Seckani crni luk

Suvi $kampi

Beli luk

Seckani bademi
Seckana govedina
Susena paprika

Sveza crvena papricica

Nominalna snaga secka je 185 W.

Sastojci
Crni luk

Bademi

Meso (govedina)

Koli¢ina
200

30

60

100
250

30

30

Jedinica Tac¢no vreme / Brzina
g 10 sek./Brzina: 2

g 20 sek./Brzina: 1

g 5 sek./Brzina: 1

g 10 sek./Brzina: 2
ml Max 20 sek./Brzina: 2
g 20 sek./Brzina: 1

g 20 sek./Brzina: 1



PREPORUCENA BRZINA SECKANJA*

Recept Sastojci Koli¢ina | Jedinica Tacno vreme / Brzina
Ribani parmezan Y ¢asa
Svezi listovi bosiljka 2 ¢asa
Beli luk 3 ¢esanj
Pinjoli 1/3 casa 90 sek.
Ekstra devicansko Y2 L. Brzina: 1
maslinovo ulje casa
So
Pesto Crni biber
Postupak

1. Naribajte parmezan u secku.
2. Dodajte bosiljak, ¢esnjeve belog luka i pinjole. Usitnite i pomesajte s parmezanom.
3. Dodajte 1/3 maslinovog ulja i mesajte dok ne dobijete ujednac¢enu smesu.
Postepeno dodajte ostatak ulja dok ne dobijete kremastu teksturu.
4. Dodajte solii bibera po ukusu.
* Preporuka: So¢no voce i povrce treba obraditi u blenderu umesto u secku.
Napomena: Maksimalni kapacitet za seckanje govedine: 250 ml i ozna¢eno na 3olji.

PREPORUCENA BRZINA MLEVENJA*

Recept Sastojci Koli¢ina | Jedinica Tacno vreme / Brzina
Kafa Kafa u zrnu Min 20 g 20-30 sek./Brzina: 2
Orasasti plodovi Orasasti plodovi 100 g 20-30 sek./Brzina: 2

* Preporuka: So¢no voce i povrce treba obraditi u blenderu umesto u secku.

RESAVANJE PROBLEMA
INAK NEISPRAVNOSTI | UZROK RESENJE
Uredaj se ne Uredaj nije priklju¢en na napajanje. Prikljucite uredaj na napajanje.
ukljucuje. Flada i sklop seciva nisu pravilno montirani | Montirajte flau i sklop se¢iva u skladu sa
na bazu blendera. Sigurnosni sistem za uputstvima iz odeljka ,Uputstvo za rukovanje”.
blokiranje sprecava da se uredaj ukljuci.
Motor usporava Ako motor uspori sa radom, odmah iskljucite
tokom rada. blender, iskljucite uredaj iz napajanja i ostavite
ga da se ohladi najmanje 10 minuta.
Sastojci su preveliki. Cvrsto voce i povrée isecite na komade ne vecée
od 1,8cm?do 2,5 cm’.
Sastojci nisu prikladni. Uredaj je predviden za pripremu napitaka.

Dodajte voce, povrce ili sli¢ne sastojke. Nikada
nemojte mutiti sastojke kao sto su testo, prie
krompir, meso i sli¢no.

Za bilo kakve druge probleme, obratite se ovlas¢enom servisnom centru kompanije Electrolux.

ODLAGANJE

Ovaj simbol na proizvodu ukazuje da ovaj proizvod sadrzi baterije koje ne treba odlagati sa uobicajenim
otpadom iz domadinstva.

Ovaj simbol na proizvodu ili na njegovoj ambalazi ukazuje na to da se ovaj proizvod ne moze odlagati kao
otpad iz domacinstva. Da biste reciklirali ovaj proizvod odnesite ga na zvani¢no mesto prikupljanjaili u
servisni centar kompanije Electrolux gde se baterije i elektri¢ni delovi mogu ukloniti i reciklirati na siguran
i profesionalan nacin. Pridrzavajte se pravila vase zemlje za odvojeno prikupljanje elektri¢nih proizvoda i
punjivih baterija.

I3t

Electrolux zadrZava pravo da izmeni proizvode, informacije i specifikacije bez prethodne najave.



PYCCKUM

Bnaropapum Bac 3a Bbibop npogykuum Electrolux. Jns BoCTvXeHUA HannyyLwmnx pesynbTaTos Beeraa
MCMONb3yiiTe OpUriHanbHble akceccyapsbl v 3andyacTu Electrolux. OHn paspaboTaHbl cneumanbHo Ans 3Toro
npoaykKTa. ITOT NPOAYKT pa3paboTaH C y4eToM 3KoNornieckux TpebosaHmin. Ha Bcex NnacTMKoBbIX AeTansax
NPUCYTCTBYET MapKNPOBKa OTHOCUTENBHO Noc/eayloLe nepepaboTku.

KOMMNOHEHTbDI

A. Kpbiwka gna nutba (npegoTepalyaoLas OxnaxparoLmn ctepx eHb

1.
npoTeKaHve Bo BpeMs ynoTpebneHna Hanutka), ¢ J.  KpblwKa Ana oxnaxaatowero cTepxHa
PYUKOWi ANA NepeHoCcKn K. ba3sa namenbuntena*
EmMKoCTb 6neHaepa L. Crep)keHb OCHOBaHUA n3Menbuntena*
Basa c Hoxxom brneHpaepa M. Hoxwu namenbuntens*
Perynatop ckopoctun N. EmkocTb namenbuuntena*
OcHoBaHue bneHgepa 0. Tepmouexon*

WHyp nutanna
MWHMN-eMKOCTb/KOHTENHEpP A1t MeNbHULbI* * Tonbko 07151 omOesibHbix modeseli
Basa c Hoxxom 6neHgepa*

TITomMmmonNnw

U3o06paxenue, crpanmnua 2-3

NOoAroTOBKA K PABOTE* (* TonbKo AnA OTAENbHbIX MOJESEW)

Mepep nepBbiM ncnonb3oBaHnem: OuncTrTe 61eHAEep B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIMAMMY, YKa3aHHbIMI B
pa3gene “Yuctka n yxop'”. lNonoxure NHrpeAneHTbl B @MKOCTb.

MpeaynpexpaeHue! He npeBbllwaiiTe MaKCUManbHbli 06bem HanonHeHns: 600 MN Ans eMKoCTM bneHgepa
(B) 1 300 Mn1 ANA MUHU- @MKOCTU/KOHTelHepa Ana menbHULbl (G*). He ncnonb3yiite Ana cmelwnMBaHNA TecTa,
KapTodenbHoro niope, MAca U T.4.

MomecTuTe NHrpeAneHTbl B OfHY U3 eMKocCTel. 3akpenuTe 6a3y ¢ Hoxxom 6neHaepa (C) B @eMKOCTU, NoBEPHYB
ee 10 4acoBOW CTperKe.
OcTOpOXHO! Pexylle NoBepxXHOCTM OYeHb ocTpble!

YcTaHoBUTe OCHOBaHMWe 6neHfepa Ha NIOCKOI POBHOI MoBepXHOCTU. [oaKnounTe NPUBOP K NCTOUHNKY
nuTaHnA.

MepeBepHUTE eMKOCTb. YCTaHOBUTE EMKOCTb B OCHOBaHWe 6neHaepa (E), HafaBumB CBEpXY, i MOBEPHUTE MO
4acoBo cTpenke Ao dpukcaumy. Mpumedarue: B 3adpUKCUPOBAHHOM MONOXEHN CUMBOS V¥ Ha HoxeBoli cBopke
[OMKEH COBMECTUTBLCA C CUMBOJIOM @ Ha OCHOBaHWY GneHaepa.

OCTOpOXKHO! [1N15 CHUXKEHWA PUCKa TPaBMbl He YCTaHABNMBANTE PEXyLMi 610K Ha OCHOBaHMe GneHaepa, ecnm
He 3adnKCMpPOBaHa EMKOCTb.

MoBepHuTe perynatop ckopoctu (D) Ha OTMETKY «1» UNIN «2» B COOTBETCTBUM C peLienTom/npeAnoyTeHNAMN.
MepeBeaunTe cenekTop CKOpocTM B nonoxerune «PULSE» (MMMNYNIbCHBIV PEXKIM), ecnn TpebyeTcs KOpOTKMiA
MOLUHbIN UMNYNbC.

OcTopoxHo! Ecniv paboTa apriratens npepblBaeTcs, HEMeANEHHO BbIKoUMTe GNeHAep, OTKUUTE OT
371eKTPOCETN 1 AaliiTe eMy OCTbITb B TeueHne 10 MUHYT.

Mocne nonHoro cMeleHNA NHrPeANeHToB: [ToBepHUTE CENEKTOP CKOPOCTYM B nonoxeHue «OFF» ana
npekpaLyeHns cMelnBaHuA. YoeanTech, 4To ABMraTeslb NOTHOCTbIO OCTAaHOBWIICA, @ 3aTEM CHUMUTE EMKOCTb,
HaXaB Ha Hee 1 MOBEPHYB NPOTVB YacoBOW CTpenku. CHMUTE EMKOCTb C OCHOBaHMA 6reHfepa 1 nepesepHuTe
ee. 3ameHUTe 6a3y C HOXOM brieHAEepPa Ha KPbILWKY AnA nuTba (A).

NCNOJIb3OBAHUE OXJIAXKOAIOLLEFO CTEPXKHA (* TonbKO ANA OTAENbHBIX MOAENEN)

OxnaxpawLmin cTepkeHb OXNaxXaaeT v NOAAEPKMBAET TemMrnepaTypy BalLVX CBEXXENPUrOTOBIEHHbIX CMeCeil.
OTBMHTUTE KpbIWKY (J) oxnaxpatowwero crepxHs (1) 1 HanonHNUTe ee BOAONPOBOAHON BOAOI A0 oTMETKMN «MAX».
3aKpyTuUTe KPbILLIKY 06PaTHO Ha OXNAXAAIOLLMIA CTEPXKEHDb 1 MOMECTHTE ee B MOPO3WIIbHYK, YTOObI BOZA 3aMep3nia.
3aBUHTMTE 3aMep3LLNIi OXNTAXKAAIOLWMNIA CTEPXKEHDb B KPbILWKY AnA nuTbA (A). MprkpennTe ee K eMKOCTU Ana
cmelumBaHua (B). Oxnaxpatowmii CTepkeHb MOXHO MbiTb B MOCYAOMOEYHON MaLwuHe. [Mpumeyanne: Oxnaxaatowmin
CTepXeHb He MOAXOANT K MUHN-emKocTH (G¥).



MNCNOJZIb3OBAHUE MEJIbHULLbI* (* TOnbKO ANA OTAENbHbIX MOAENEN)

MomecTuTe MHrpeANEeHTbI B MUHN-€MKOCTb/KOHTENHEp AnA MenbHuLbl (G*). 3akpenuTe 6a3y ¢ HOXOM
6neHaepa (H*) B eMKoOCTW, MOBEPHYB €€ Mo YacoBOW CTPErKe.
OcTopoxHO! PexyLyne NoBepXHOCTY OYeHb ocTpble!

MepeBepHNTE eMKOCTDb. YCTaHOBMTE eMKOCTb B OCHOBaHMe 6neHaepa (E), HanaBuB cBepxy, v moBepHUTE No
4acoBoii CTpesnke Ao GpuKcaLmu.

MpumeuaHye: B 3adpNKCMPOBAHHOM NONOXEHUN CUMBOI V na 6a3e c HoxOM 6neHzepa A0MKeH COBMECTUTLCA C
cnmBosIoM @ Ha OCHOBaHWUU GneHpepa.

OCTOpPOXHO! 171 CHMXKEHMA pUCKa TPaBMbl He YCTaHaBNMBaliTe pexyLLuit 610K Ha OCHOBaHUe 6reHaepa, ecu
He 3apMKCpoBaHa eMKOCTb.

MNCNOJIb3OBAHUE USMENTbMUTEJIA* (* TONbKO ANA OTAENbHbIX MOAENEN)

3akpenuTe ne3ua nsmenbuntens (M*) Ha ctepkHe ocHoBaHUA nsmenbumntens (L*), Haxas Ha ne3sua fo
nx duKcauum co wenykom. lMomecTnTe MHrpPeaneHTbl B eMKOCTb namenbumtens (N¥). YcTaHoB/TE OCHOBaHWe
n3menbumntens (K¥) Ha eMKOCTU n3MenbunTens, MoBEPHYB ee Mo YacoBON CTPeNKe A0 GMKCALWM CO LENYKOM.

MepeBepHUTE N3MeNbUNTENb. YCTAaHOBNWTE M3MeNbUKTENb B OCHOBaHWe 6neHaepa (E), HapaBuB cBepxy, 1
noBepHUTE NO YacoBOW CTpenKe Ao GpUKcaLmu.

NpumeyaHme: B 3apnKCMPOBaHHOM MONOXKEHUM CUMBONI V Ha 0CHOBaHUM N3MeNbUNTENA AOMKEH COBMECTUTLCA
C CMBOJIOM @ Ha OCHOBaHUK 6neHaepa.

MpeaynpexxaeHue! Bo nsbexaHve NoslyyeHns TpaBM HY B KOEM Cllyyae He yCTaHaBnvBaiTe 6asy C HOXXOM
6neHfepa Ha OCHOBaHMe, He YCTaHOBWB HaANeXallim 06pa3oM eMKOCTb U3MeNbUMTeNs.

NCNOJIb3OBAHUE TEPMOYEXJIA* (* TONbKO ANA OTAENbHbIX MOAEJEN)

Tepmouexon nomoraeT COXpaHUTb TeMnepaTtypy Xuakoctu, 6yp|b TO ropAYMe UAn XONoAHbIE HaNUTKK. BcTasbTe
6yTbIJ‘IKy B 4YeXO0 U 3aCTErHUTE MONTHUIO.

YUCTKA N YXO[ * (* TONbKO ANA OTAENbHbIX MOAENEWA)

M3BneknTe BUNKY WHYpa NMTaHnA Npubopa 13 poseTku. AKceccyapbl MOXHO MbITb B MOCYOMOEUHOW
MaLUVHE; NCKITIOYEHME COCTaBNAIoT 6a3a ¢ HoxXom bneHpaepa (C), 6a3a ¢ Hoxamu MenbHULbI (H*) 1 ocHoBaHKe
n3menbumntena (K¥). TwatenbHo NpocyLlimBaiiTe BCe feTanu npubopa.

OcTOopOXHO! Pexyllne NoBepXHOCTN OYeHb ocTpble!

MpoTpuTe ocHoBaHMe 6neHAepa BNaXXHOMN TKaHbIO.
OcTopoXHo! 3anpeluaeTcs norpyxarb OCHoBaHWe 6neHgepa B Boay!
He ncnonb3yiTe Ana ouncTki Nnpnbopa abpasnsHble MOIOLLVE CPEACTBA U XKECTKME ryGKM.

Hacnaxpaiitecb HoBbim npoaykTom Electrolux!

MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTU

Mepepn nepBbIM NpMMeHeHNEM YCTPOIICTBA BHUMATENIbHO NPOYTUTE C/IeAYIOLLYIO

UHCTPYKLMIO.

« [laHHOe yCTPOIACTBO He NpefiHa3HaueHo AA UCNoNb30BaHUA AeTbMu. [lepxuTe RU
YCTPOCTBO 1 Kabenb NuTaHUA B HeAOCTYNHOM ANA AeTeil MecTe. [laHHOe YCTPOIACTBO
pa3peLuaeTca UCnosb30BaTb NNLAM C OrPaHIYEHHBIMU GU3NYECKUMM, CRHCOPHBIMI 1
YMCTBEHHBIMU BO3MOXHOCTAMM, a TaKXKe IMLAM C HU3KUM YPOBHEM 3HAHUIA 1 OMbITa,
QN OHI HAXOAATCA NOA HAbMI0AEHNeM NI NPOLLAM UHCTPYKTAX N0 NpaBunam
6e30MacHoro MCNob30BaHNA JAHHOTO YCTPOIACTBA 1 YACHUIN CTENeHb CONPAXKEHHDIX C
3TUM ONacHoCTeld. He no3gonaiite AeTAM UrpaTb ¢ AAHHBIM YCTPOICTBOM.

» QumcTKa U JOCTYNHOE NONb30BATENN0 TEXHUYECKOe 00CNYKIBAHME He JOMKHbI
NPON3BOANTLCA AETbMY 63 npucMoTpa.

« YCTPOIiCTBO MOXHO BKIOYATb TOIbKO B PO3ETKY CETU C HANPAXKEeHUeM 1 YacToToi,
COOTBETCTBYIOLLMMM TabAMUKe TeXHUYECKIX AaHHDIX!

« He nonb3yiTecb yCTpoilCTBOM NPU NOBPEXAEHNM LIHYPa NUTAHNA UK Kopryca.

« B uenax 6e30nacHoCTM NOBPeXAEHHbIE YCTPOICTBO MAM LLHYP MUTAHNA AOMKHbI



ObITb 3aMeHeHbI NPOU3BOAMTENEM, areHTOM N0 06CTYXKIUBAHINK AN APYTUM
KBanMGUUMPOBAHHBIM CELMANNCTOM.

Bcerpa cTaBbTe YCTPOACTBO Ha POBHYH FOPU30HTANIbHYI0 NOBEPXHOCTD.

Bcerpa otkntouaiite ycTpoiicTBO OT CETH, 0CTABAAA 5o 6e3 NPUCMOTpa, 1 nepes
pazbopkolii, COOPKON 1 YUNCTKOIA.

Vv
[7) He norpyaitte yCTpoiiCTBO B BOAY WUNN MHYI0 XMAKOCTb.
He ponyckaiite nonagaxus anNeKTpuyeckoro NpoBoAa Ha YIiibl CTONA AW CTOMKM, He
0MyCKaiiTe KOHTAKTa C ropAYeil NOBEPXHOCTbHO, BKIKOYAA MANTY.
Hukorga He ucnonb3yiTe NPUHAANEXHOCTY UW AeTanu ApyrinX NPon3BoauTeNel, ecin
OHM He PeKOMEHTA0BaHbI; 3T0 MOXET NPUBECTU K NONYYEHMI0 TPABM.
Jloxautech NONHON 0CTAHOBKY ABUraTeNa nepes Tem, Kak NpucTynathb K pasbopke n
0uNCTKe.
[36eraiiTe KOHTaKTa C ABMXKYLLMMICA YACTAMM. TaKOA KOHTAKT MOXET NPUBECTI K
TpaBMme.
PexxyLuie noBepxHOCTH 04eHb ocTpble! Puck nonyuexus Tpasmbi! Cobmiopaiite
0CTOPOXHOCTb Npu cOOpKe, pa3bopke n unctke npubopa! Yoeautecn, uto npubop
OTKJIKOYEH OT CeTI 3NeKTPONUTAHNA.
He ncnonb3yiite npubop B Lensx, AnA KOTOpbIX OH He MPeAHa3HaueH.
He nbiTaliTecb 000/TN OrpaHMuyeHNA 3aLLUTHON ONIOKMPOBOYHOII CUCTEMBI, KOTOpas
KOHTPONMpYeT BKAloueHne npubopa.
3anpeLwaetca 06pabaTbiBaTh KUNALLME XUAKOCTY (TeMnepaTypa He A0MKHa
npesbiwatb 80°C).
[pu BbIGOPE BbICOKOIA CKOPOCTY He MCnonb3yiiTe npubop Aonblue T MUHYT NOAPAA.
Mocne ncnonb3oBaHuA npubopa B TeyeHne 1 MUHYT Ha BbICOKOIA CKOPOCT AaiiTe emy
0CTbITb MUHUMYM 10 MUHYT.
[p1 MHTEHCUBHOM MCMONb30BAHNM MIKCEPA AA U3MeSIbYEHNA TBEPAbIX CyXUX
NPOAYKTOB, TaKIX KaK Opexu, Ne3Bus MOryT 3aTynutbca. Mukcep He npeHa3HaueH ana
U3MeNbYeHuA Nba, Hanpumep, AnA KokTeiineit. B cvecb n3peaka MoxHo 06aBnATb
0pexu, Ho He ClefiyeT ienathb 3T0 NOCTOAHHO, MOCKONbKY 3T0 NPUBEET K NPUTYNAEHNI0
ne3Bui.
[py 0NopoXXHeHMN YalLm 1 BO BpeMaA MbITbA co610aiiTe 0CTOPOXKHOCTD B 0OpaLLeHIn
COCTPbIMM HOXaMU.
BbikniounTe npubop 1 0TKNKUNTE INEKTPONUTaHIE Neped 3aMeHON NPUHAANEXHOCTEN
Ui coBepLUeHMEM KaKuX-nnbo feiCTBIin ¢ ABUXKYLLMMUCA YacTAMM.
He ncnonb3yiite AanHbIit npubop AnA pa3meLunBaHA KPacki. IT0 0MacHo 1 MOXeT
NpUBECTH K B3pbiBY!
He npeBblLwaliTe MakcMManbHblii 00bem HanoNHeHUA, yKa3aHHbI Ha camom npubope.
[laHHoe yCTpoIicTBO NpejHa3HaueHo ANA UCMONb30BaHNA TONbKO B JOMALLHUX
ycnoBusx. M3rotoButenb He HeCeT OTBETCTBEHHOCT 3@ BO3MOXHBbINA yLuiep6 ot
HenpaBuUbHON JKCyaTaLuu.



PELENTDI

MAKCUMANBHOE BPEM#A PABOTbI NP BbICO! TPY3KE MAKCUMATTbHAA EMKOCTb

1 MUH 600 mn
PEKOMEHAYEMAS CKOPOCTb B3BMBAHNA
Peuent WHrpeaveHTb! Konunuectso | Ep. m3am. Bpems / CkopocTb
MopkoBb 40 r
Mpurotoenexme niope U3 Kaptodensb 40 r 2-3 pasa no 10 cekyHg
CbIpbiX OBOLLEN Nyk 40 r CkopocTb: 2
Boga 80 Mn
Jyk 25 r
MopkoBb 50 r
MpurotoBnexune l'uope n3 Kaprodens 50 . 2-3 pa3sano 10 cekyHp
BapeHbIX oBoLLen Ckopoctb: 1
LlyknHn 50 r
Boga 100 Mn
Boga 120 Mn
. Muraiia Ya-Ya wr 4-6 pasa no 10 cekyHg
MuTaiia n uBeTHaA KanycTa
MopkoBb Va -2 wTt CkopocTb: 2
LiseTHas kanycTta 30 r
JIOMTUKY aHaHaca 60 r
AHaHacoBO-abPUKOCOBbII Kypara 10 : 4-6 pa3a no 10 cekyHp
cmysun = Ckopocrb: 1
Worypt 75 r
Ceexee 6aHaH 240 r
BaHaHOBbIN CMy3u Monoko 330 Yl 30 cekyHA/CKopoCTb: 2
Bona 30 mn
Abnokn Va-Y2 mn
LiBeTHan KanycTa 30-50 r 4-6 pa3a no 10 cekyHp
A6noko v LBeTHasA KanycTa
JlIumoH Va wTt CkopocTb: 2
Boga 120 mn
Monoko 40 r
Abnokn 50 r 4-6 pasa no 10 cekyHf,
BuTtamuHbl
baHaH 100 r CkopocTb: 2
MNanana 150 mn
Cenbpepen 200 r
4-6 pa3a no 10 cekyH,
Cenbpepeit 1 TomaTbl Tomatbl Y2 wTt P YHA
Ckopoctb: 1
Bopa 120 Mn
PEKOMEHAYEMAA CKOPOCTb U3MENIBYEHNA*
Peuent MHrpeavieHTb! Konnuectso  Ep. usm. Bpems / CkopocTb
M3menbueHHbIN nyk Nyk 200 r 10 cekyHa/CkopocCTb: 2
CyuieHble KpeBeTKn 30 r 20 cekyHa/CkopocTb: 1
YecHok 60 r 5 cekyna/CkopocTb: 1
M3menbyeHHbIn MUHAANb MuHpans 100 r 10 cekyHa/CkopocCTb: 2
W3menbyeHHas roBagmHa Msco (roaguHa) 250 mn Max 20 cekyHa/CkopocTb: 2
CyweHbi nepel} 30 r 20 cekyHa/CkopocTb: 1
CBeXunin ManeHbKUi KpacHbIii 30 r

20 cekyHa/CkopocTb: 1
nepew



PEKOMEHAYEMAA CKOPOCTb U3METbYEHNA*

Peuent MHrpeavieHTb! Konuyectso | Ep. m3m. Bpems / CkopocTb

HomunHanbHas MOWHOCTb n3menbynTens — 185 BT.

TepTbiii napmesaH i) Yaluka
Cexwvie nucTba 2
yalka
6a3nnuka
YecHok 3 3y6unKu
90 cekyHA
Kenposble opewkn | 1/3 valka
CkopocTb: 1

OnuBkoBoe macnio Y

- Yallka
Extra cirgin
Conb

Coyc Mecto YepHblil nepewy

MpurotoBnexune

1. HaTepeTb napmesaH B smenbuutene.
2. [lo6aBnTb 6a3nnVK, 3yGUMKM YECHOKa U KEAPOBbIE OPeLLKM. I3MenbumnTb 1 cmeLaTb
C napme3aHoMm.
3. [lo6aBnTb 1/3 0NMBKOBOrO Macna 1 pasmelLatb A0 NOyYeHVA OfHOPOAHON
cmecu. [MocTeneHHo Ao6aBUTL OCTaNbHOE Maco A0 MOMyYeHNA KpeMoobpasHoii
KOHCUCTeHUUN.
4. [lo6aBuUTb COMb 1 NepeL Mo BKYCY.
* PekomeHaLMA: COUHble OBOLM 1 GPYKTbI NyyLe obpabaTbiBaTb B 6neHaepe, a He B U3MenbunTene.
MpumMeyaHme: MaKCMManbHbI 06beM AnA 3menbyeHnA roBaauHbl: 250 Mi1, yKasaHo Ha valle.

PEKOMEHYEMAS 0CTb NEPEMAJTbIBAHUA*

Pevent MHrpeavieHTbl KonuuectBo ' Ef. n3m. Bpems / CkopocTb
Kode KodeliHble 3epHa MwuH. 20 r 20-30 cekyHA/CKopoCTb: 2
Opexu Opexu 100 r 20-30 cekyHa/CKopoCTb: 2

* PekomeHfaLMA: COUHble 0BOLM 1 GPYKTbI NyyLue o6pabaTbiBaTb B 61eHAepe, a He B u3MenbunTene.

YCTPAHEHUE HEMOJIAQOK
HEWCNPABHOCTb IPUYNHA CMOCOB YCTPAHEHMA
Mpn6op He BKMIOYaETCA. Mpurbop He NOAKIIOUEH K UCTOUHUKY | MofKnoumTe Npubop K UCTOUHUKY
nuTaHuA. nuTaHuA.
EMKOCTb 1 pexyLLmii 610k YcTaHOBWTE €MKOCTb U PEXYLLNIA 6NOK B
HenpaBnbHO 3adUKCMPOBaHbI COOTBETCTBMU C YKa3aHUAMM B pazgene
Ha OCHOBaHUW. 3aWwmnTHasA “NHcTpyKumn".

6NOKMPOBOYHAA cMCTEMa He
No3BOJIAET BKIKOUMTb NPUbOp.

Pa6orta gBuratens Ecnu pabota aBuratens npepbiBaeTcs,
npepblBaeTcA. HeMeqeHHO BbiKNounTe 6neHaep,
OTKJII0YMTE OT INEKTPOCETH 1 faiiTe emy
OCTbITb B TeyeHune 10 MUHYT.
WHrpeaneHTbl CIMLWIKOM KpynHble. MopexbTe Bce TBepAble GPYKTbI 11 OBOLLYM
Ha KyCOUKM pa3mepom 2-2,5 cm’.
Henopxogswme nHrpegueHTbI. 3TOT NPUGOP NpPeAHasHaueH ans
NPUroTOBNEHNA HaNUTKOB. MOXHO
1cnonb3oBaTth GPyKTbl, OBOLM 1 ApYyrie
NHrpeaneHTbl nogobHoro poaa. Hukorga
He CMeLLMBaNTe Takne NPOAYyKTbI, Kak
TecTo, KapTodenbHoe niope, MACO 1 T.N.

B cnyuae ntobbix HencnpaBHOCTEN obpaluainTech B aBTOPU30BaHHbIN cepBUCHbIN LeHTp Electrolux.



YTUNN3ALUA

STOT CMMBON Ha 13genun YKa3blBaeT Ha TO, YTO B HEM UMeeTCA 6aTapE|7|Ka, KOTOpasA He MOXeT
yTUnn3nposartbca 06bIYHbIMY GBITOBBIMM OTXOAAMM.

STOT CMBO Ha M3AENUM UMW Ha YNAKOBKe N3AeNNA yKa3blBaeT Ha TO, UTO UX HeNb3A KnaccuduuyposaTb
Kak ObIToBble 0TX0Abl. [N yTununsauuv nsaenvs otnpasbTe ero B opuumanbHbIii NyHKT cbopa 0TX040B 1nun
B CEPBUCHBIN LeHTp Electrolux, KOTopbiii cMOXeT 6e30MacHbIM 1 MPOdeccroHanbHbIM 06pa3omM NPOU3BeCcTH
yAaneHue v ytunmusauuio 6atapemn 1 aneKkTpudecknx komnoHeHtos. Cobniogaiite npasuna Ballein cTpaHbl B
OTHOLLEHWM pa3feNibHOro cbopa OTXOA0B SNEKTPOTEXHUYECKNX U3LENNI 1 aKKYMyNATOPHbBIX GaTapeek.

I3t g

Electrolux ocmassiaem 3a co6oli npaso 8HOCUMb U3MeHeHUA 8 NPOOYKUUIO,
UHhopMayuio u mexHu4eckue xapakmepucmuku 6e3 npedgapumesnibHo20 y8edoMIeHUs.

SVENSKA

Tack for att du valt en produkt frén Electrolux. Anvand alltid originaldelar och tillbehor fran Electrolux for bésta
resultat. De har konstruerats speciellt for din produkt. Den har produkten har tillverkats med miljon i atanke. Alla
plastdelar & maérkta i dtervinningssyfte.

KOMPONENTER

A. Spillsakert lock med bérhandtag I. Nedkylningsstav
B. Mixerbehallare J. Lock till nedkylningsstav
C. Knivsats mixer K. Minihackare basenhet*
D. Hastighetsvaljare L. Minihackare axel*
E. Motorenhet M. Minihackare knivblad*
F. Natkabel N. Minihackare bagare*
G. Liten flaska/till kvarnsats* 0. Thermoskydd*
H. Kvarnsats*

* Bara vissa modeller

Bild sida 2-3

KOMMA IGANG* (* BARA VISSA MODELLER)

Innan maskinen anvands for forsta gangen: Rengdr mixern enligt instruktionerna “Rengéring och underhall”.
Fyll behéllaren med ingredienser.

Varning! Overskrid inte maximal pafyliningsvolym: 600 ml fér stor flaska (B) och 300 ml fér liten flaska/ Liten
flaska/till kvarnsats (G*). Mixa inte deg, potatismos, kétt, etc.

Fyll pa ingredienserna i flaskan. Sétt fast mixerknivsatsen (C) pa den 6ppna anden pé flaskan genom att vrida
den medsols.
Obs! Knivarna ar mycket vassa!

Placera alltid mixern pa en plan, vagrat yta. Satt i kontakten i ett eluttag.

Vénd flaskan upp och ner. Tryck ner flaskan p& motorenheten (E) och vrid den medsols fér att lasa den pa plats.
Obs: Nir den &r last ska symbolen W pa mixerbladen vara i linje med symbolen 8 p4 motorenheten.

Obs! Minska skaderisken genom att aldrig placera knivsatsen pa motorenheten om inte behéllaren &r ordentligt
fastsatt.

Vrid hastighetsvaljaren (D) till 1 eller 2 enligt receptet/preferens. Vrid hastighetsvaljaren till “PULSE” for korta
intervaller.

Obs! Om motorn stannar ska du stdnga av mixern omedelbart, dra ur kontakten och lata apparaten svalna i
minst tio minuter.

Nar ingredienserna har mixats: Vrid hastighetsvaljaren till “OFF” for att stoppa mixningen. Se till att motorn har
stannat helt. Tryck dérefter flaskan nerét och vrid den motsols for att ta bort den. Ta bort flaskan fran motoren-
heten och vand den upp och ner. Byt knivsatsen mot locket (A).

ANVANDA NEDKYLNINGSSTAVEN (* BARA VISSA MODELLER)

Nedkylningsstaven kyler ner och bibehaller temperaturen pa det nymixade.

Skruva av locket (J) pa nedkylningsstaven (I) och fyll pa med kranvatten till MAX-markeringen. Skruva tillbaka
locket pa nedkylningsstaven och lagg den i frysen tills vattnet har frusit.



Skruva fast den frysta nedkylningsstaven pa locket med barhandtag (A). Fast den pa flaskan (B). Nedkylningsstaven
kan diskas i diskmaskinen.
0BS! Nedkylningsstaven passar inte i den lilla flaskan (G*).

ANVANDA KVARNEN¥ (* BARA VISSA MODELLER)

Lagg i ingredienserna i den lilla flaskan for kvarnsats (G*). Satt dit kvarnsatsen (H*) pa den 6ppna é@nden av
flaskan genom att vrida den medsols.
Obs! Knivarna ar mycket vassa!

Vénd flaskan upp och ner. Tryck ner flaskan p& motorenheten (E) och vrid den medsols fér att lasa den pa plats.
Obs: Nir den &r last ska symbolen ¥ pé kvarnens blad vara i linje med symbolen @ pa motorenheten.

Obs! Minska skaderisken genom att aldrig placera knivsatsen pa motorenheten om inte behéllaren ar ordentligt
fastsatt.

ANVANDA MINIHACKAREN* (* BARA VISSA MODELLER)

Fast knivbladen (M*) pa minihackarens axel (L*) genom att trycka ner det tills knivarna klickar pa plats. Lagg i
ingredienserna i bagaren (N*). Satt fast basenheten (K*) i bagaren genom att vrida den medsols tills hackskalen
klickar pa plats.

Vénd hackskalen upp och ner. Tryck ner bagaren i motorenheten (E) och vrid den medsols for att lasa den pé
plats. .

OBS: Nar den &r last ska symbolen ¥ pa basenheten vara i linje med symbolen @ pd motor- enheten.

Varning! For att minska risken for skador, placera aldrig knivsatsen pa motorenheten utan att minihackbagaren
ar ordentligt fastsatt.

ANVANDA THERMOSKYDDET* (* BARA VISSA MODELLER)

Termoskyddets funktion: behaller temperaturen pa vatskor langre, oavsett om det &r kalla eller varma drycker.
Placera flaskan i skyddet och stang dragkedjan.

RENGORING OCH UNDERHALL * (* BARA VISSA MODELLER)

Koppla fran produkten. Tillbehoren gar att diska i diskmaskinen, forutom knivsatsen (C), kvarnsatsen (H*)
och minihackarens basenhet (K*). Lat alla delarna torka ordenligt.
Obs! Knivarna ar mycket vassa!

Reng6r motorenheten med en fuktig trasa.
Obs! Sank aldrig ner motorenheten i vatten!
Anvand inte slipande rengoringsmedel eller skursvampar néar du rengér apparaten.

Vi hoppas och tror att du kommer att uppskatta din nya produkt fran Electrolux!

SAKERHET
Las foljande instruktion noggrant innan du anvander enheten forsta gangen.

Den hdr apparaten ska inte anvandas av barn. Hall apparaten och tillhérande sladd utom
rackhall for barn. Apparaten kan anvandas av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental formadga eller brist pa kunskap och erfarenhet om de far hjalp eller instruktioner
for att kunna anvanda apparaten pd ett sakert satt och om de forstar vilka risker som
anvandningen innebar. Lat inte barn leka med apparaten.

Rengoring och anvandarunderhall ska inte utforas av barn utan tillsyn.

Apparaten ska endast anslutas till natuttag vars spanning och frekvens dverensstammer
med specifikationerna pa markplaten.

Anvand eller hantera aldrig apparaten om stromkabeln eller holjet ar skadat.

Om apparaten eller sladden skadats maste den bytas ut av tillverkaren, auktoriserad
servicepersonal eller liknande kvalificerad person for att undvika fara.

Placera alltid apparaten pa ett plant underlag.

Koppla alltid fran apparaten fran eluttaget om den lamnas obevakad samt fore
montering, demontering eller rengoring.



v

[ Sank inte ned apparaten i vatten eller ndgon annan vtska.

- Ldtinte sladden hanga dver kanten pa ett bord eller en bank, inte heller far den kommai
kontakt med heta ytor som spisen.

« Anvénd aldrig tillbehor eller delar av icke rekommenderade tillverkare, eftersom det kan
orsaka skada pa manniskor.

« Motorn mdste ha stannat helt innan den tas isar och rengors.

« Ror aldrig delar som ror sig. Du kan skada dig om du gor det!

« Knivarna ar mycket vassa! Risk for skador! Var forsiktig nar du tar isar och satter ihop
mixern efter anvandning och vid rengéring! Kontrollera att apparaten inte dr ansluten till
elndtet.

« Anvand endast apparaten i det syfte den dr avsedd for.

- Forsok inte att kringga apparatens sakerhetssparr.

- Bearbeta aldrig kokande vatskor (hogst 80 °C).

« Ldtinte apparaten varaigang ldngre an 1 minuter i taget med mycket innehall. Nar
apparaten varit igang i 1 minuter med mycket innehdll mdste du lata den svalna i minst
tio minuter.

« Nar mixern anvands i stor utstrackning for att hacka harda, torra ingredienser som ndtter
kan knivarna bli sloa. Mixern bor inte anvandas for att krossa is, till exempel till drinkar.
Det gdr att ldgga till notter i mixern ibland, sa ldnge det inte gors ofta. Da kan knivarna
bli sloa.

« Varforsiktig nar du hanterar de vassa knivarna, tommer skalen och rengor apparaten.

- Stdng av apparaten och dra ur kontakten innan du byter tillbehor eller vidror rorliga delar.

« Anvéind inte denna produkt for att blanda malarfarg. Fara! Kan orsaka explosion!

« Overskrid inte den maximala fylIningsvolym som stdr angiven pa produkten.

« Apparaten dr endast avsedd for hushallsbruk. Tillverkaren ansvarar inte for eventuell

skada orsakad av olamplig eller felaktig anvandning.

RECEPT

MAXIMAL BEARBETNINGSTID MED TUNG LAST MAXIMAL KAPACITET

1 min 600 ml

REKOMMENDERAD MIXERHASTIGHET

Recept Ingredienser Méngd Enhet Tid / Hastighet
Morétter 40 g
Potati 40 _ 3

Mosa réa gronsaker ? ats 9 10 sek. x (.2 3) ganger
Lok 40 g Hastighet: 2
Vatten 80 ml
Lok 25 9
Morotter 50 g .

Mosa kokta gronsaker Potatis 50 o] 10sek.x (,2_3) ganger

Hastighet: 1

Zucchini 50 g

Vatten 100 ml



REKOMMENDERAD MIXERHASTIGHET

Recept

Pitahaya och blomkal

Smoothie med ananas och aprikos

Banansmoothie

Apple och blomkal

Vitamin

Selleri och tomat

Ingredienser
Vatten
Pitahaya
Morétter
Blomkal
Ananasskivor
Torkade aprikoser
Yoghurt
Férsk banan
Mjolk
Vatten
Apple
Blomkal
Citron
Vatten
Apple

Banan
Papaya
Mjolk

Selleri
Tomat
Vatten

Méangd
120
Va -2
Ya -2
30

60

10

75
240
330
30

Ya -2
30-50
Va
120
40
50
100
150
200
2
120

Enhet Tid / Hastighet
ml
st 10 sek. x (4-6) ganger
st Hastighet: 2
9
g 2
10 sek. x (4-6) ganger
E Hastighet: 1
9
9
ml 30 sek./Hastighet: 2
ml
ml
9 10 sek. x (4-6) ganger
st Hastighet: 2
ml
9
o] 10 sek. x (4-6) ganger
g Hastighet: 2
ml
g Y
o 10 sek. x (4-6) ganger
Hastighet: 1
ml

REKOMMENDERAD HASTIGHET NAR MAN HACKAR*

Recept

Hackad 16k

Torkade rékor

Vitlok

Hackade mandlar

Hackat kott

Peppar

Farsk liten rod chili

Nominell effekt pa hackaren ar 185 W.

Pesto

Ingredienser
Lok

Mandel
Kott (Oxkott)

Riven parmesanost
Férska basilikablad
Vitlok

Pinjendtter

Extra jungfru olivolja

Salt
Peppar
Metod

1. Hacka parmesan i minihackaren.

Méngd
200

30

60

100
250

30

30

Y2
2

1/3
Y

Enhet Tid / Hastighet

g 10 sek./Hastighet: 2

g 20 sek./Hastighet: 1

g 5 sek./Hastighet: 1

g 10 sek./Hastighet: 2

ml Max 20 sek./Hastighet: 2

g 20 sek./Hastighet: 1

g 20 sek./Hastighet: 1

kopp

kopp

klyft

koyp:’ 90 sek.
Hastighet: 1

kopp 9

2. Tillsatt basilika, vitloksklyftor och pinjendtter. Hacka och blanda ihop med

parmesanen.

3. Tillsatt 1/3 av olivoljan och blanda tills det blir jamnt. Tillsatt darefter olivoljan lite i
taget tills det blir en krdmig massa.

4. Tillsatt salt och peppar efter smak.

* Rekommendation: Frukter och gronsaker med mycket vétska i bor bearbetas i mixern istéllet for hackaren.

Obs: Maximal kapacitet for att hacka kétt: 250 ml, anges pa bagaren



REKOMMENDERAD HASTIGHET VID MALNING*

Recept Ingredienser Mangd Enhet Tid / Hastighet
Kaffe Kaffebonor Min20 g 20-30 sek./Hastighet: 2
Notter Notter 100 g 20-30 sek./Hastighet: 2

* Rekommendation: Frukter och gronsaker med mycket vétska i bor bearbetas i mixern istéllet for hackaren.

FELSOKNING

SYMPTOM ORSAK KTGARD

Apparaten startar inte. Apparaten dr inte ansluten till en Anslut apparaten till en stromkalla.
stromkalla.
Behallaren och knivsatsen ar Satt fast behallaren och knivsatsen enligt
inte monterade som de ska pa instruktionerna i bruksanvisningen.
motorenheten. Sékerhetsspérren
férhindrar apparaten fran att starta.

Motorn stannar under Om motorn stannar ska du stanga av

anvéandning. mixern omedelbart, dra ur kontakten och

|dta apparaten svalna i minst tio minuter.

Ingredienserna ar for stora. Skar alla fasta frukter och gronsaker i bitar
som inte &r stérre 4n 2,5 cm’.

Fel ingredienser. Apparaten dr avsedd att anvandas for att
gora drycker. Lagg i frukt, gronsaker eller
liknande. Mixa aldrig ingredienser som deg,
potatismos, kott eller liknande.

Om du har nagra andra problem, kontakta Electrolux auktoriserade servicecenter.

KASSERING

Den hér symbolen pa produkten indikerar att produkten innehdller ett batteri som inte far kasseras med
vanligt hushallsavfall.

Den hdr symbolen pa produkten eller pé férpackningen indikerar att produkten inte far kasseras som
hushallsavfall. For att atervinna produkten ska du ta den till en officiell uppsamlingsplats eller till ett
Electrolux servicecenter som kan ta bort och atervinna batteriet och elektriska delar pa ett sakert
och professionellt satt. Folj ditt lands bestammelser for separat insamling av elektriska produkter och
uppladdningsbara batterier.

150 =

Electrolux férbehdller sig rétten att édndra produkter, information och specifikationer utan féregdende meddelande.



SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam za nakup izdelka Electrolux. Da bi zagotovili najboljSe rezultate, vedno uporabljajte
originalne dodatke in rezervne dele Electrolux. Ti so bili zasnovani posebej za va$ izdelek. Ta izdelek je zasnovan z
mislijo na okolje. Vsi plasti¢ni deli so oznaceni za recikliranje.

SESTAVNI DELI

A. Pokroveek za pitje, zasnovan proti polivanju, z Hladilna palica

I

rocajem za prenasanje J. Pokrovcek hladilne palice
B. Plastenka za mesanje K. Podnozje sekljalnika*
C. Sestav rezila mesalnika L. Gred podnozja sekljalnika*
D. Izbirnik hitrosti M. Rezila sekljalnika*
E. Podstavek mesalnika N. Posoda sekljalnika*
F. Napajalni kabel 0. Termo pokrov*
G. Mini steklenicka/mlincek*
H. Sestav rezila mlincka* * Le nekateri modeli.

Slika, 2-3. stran

PRIPRAVA ZA UPORABO* (* LE NEKATERI MODELI)

Pred prvo uporabo: Mesalnik o¢istite v skladu z navodili v razdelku “Cis¢enje in vzdrzevanje”. Plastenko napolnite
s sestavinami.

Pozor! Ne presezite najvecje kolicine: 600 ml za mesalno steklenicko (B) in 300 ml za mini stekleni¢ko/mlincek
(G¥). Ne mesajte testa, krompirjevega pireja, mesa itd.

Sestavine dajte v eno od steklenick. Privijte sestav rezila me3alnika (C) na odprti konec steklenicke, tako da ga
obrnete v smeri urnega kazalca.
Pozor! Rezila in vstavki so zelo ostri!

Podstavek mesalnika postavite na plosko in ravno povrsino. Prikljucite ga v vti¢nico.

Steklenicko obrnite na glavo. Steklenicko potisnite navzdol v podnozje mesalnika (E) in jo obrnite v smeri
urnega kazalca, da se zaskodi. .

Opomba: Ko je zaskocena, mora biti simbol ¥ na sestavu rezila mesalnika poravnan s simbolom @ na podnozju
mesalnika.

Pozor! Da zmanjsate nevarnost poskodb, pokrova z rezili nikoli ne namescajte na podstavek, ¢e ni plastenka
pravilno pritrjena.

Obrnite izbirnik hitrosti (D) na 1 ali 2 glede na recept/izbiro. Izbirnik hitrosti obrnite v polozaj »PULSE« za
kratko sunkovito mesanje.

Pozor! Ce se motoréek zaustavi, nemudoma izklopite me3alnik, izklju¢ite napravo in jo pustite, da se ohlaja vsaj
deset minut.

Ko so sestavine povsem zmesane: obrnite izbirnik hitrosti v poloZaj za »OFF« (IZKLOP), da prenehate z mesan-
jem. Preverite, ali se je motor povsem ustavil, nato pa steklenicko potisnite navzdol in jo obrnite v nasprotni
smeri urnega kazalca, da jo sprostite. Stekleni¢ko odstranite s podnozja mesalnika in jo postavite pokonci. Sestav
rezila zamenjajte s pokroveékom za pitje (A).

UPORABA HLADILNE PALICE (* LE NEKATERI MODELI)

Hladilna palica ohladi in ohranja temperaturo sveze pripravljenih mesanic.
Odvijte pokrovéek (J) hladilne palice (1) in jo napolnite z vodo iz pipe do oznake MAX. Pokrov¢ek privijte nazaj
na hladilno palico in postavite v zamrzovalnik za toliko ¢asa, da voda zmrzne.

Zamrznjeno hladilno palico privijte na pokrovcek za pitje z ro¢ajem za prenasanje (A). Namestite na mesalno
steklenicko (B). Hladilno palico lahko pomivate v pomivalnem stroju.
Opomba! Hladilna palica se ne prilega mini steklenicki (G*).

UPORABA MLINCKA¥ (* LE NEKATERI MODELI)

Sestavine dajte v mini stekleni¢cko/mlinéek (G*). Privijte sestav rezila mlincka (H*) na odprti konec steklenicke,
tako da ga obrnete v smeri urnega kazalca.
Pozor! Rezila in vstavki so zelo ostri!



Steklenicko obrnite na glavo. Steklenicko potisnite navzdol v podnozje mesalnika (E) in jo obrnite v smeri
urnega kazalca, da se zaskoci. Opomba: Ko je zaskocena, mora biti simbol ¥ na sestavu rezila mlin¢ka poravnan s
simbolom @ na podnozju mesalnika.

Pozor! Da zmanjsate nevarnost poskodb, pokrova z rezili nikoli ne namescajte na podstavek, ¢e ni plastenka
pravilno pritrjena.

UPORABA SEKLJALNIKA* (* LE NEKATERI MODELI)

Namestite rezila sekljalnika (M*) na gred podnozja sekljalnika (L*), tako da jih potiskate navzdol, dokler se ne
zaskocijo. Sestavine dajte v posodo sekljalnika (N*). Pritrdite podnozje sekljalnika (K*) na posodo sekljalnika, tako
da ga obracate v smeri urnega kazalca, dokler se posoda sekljalnika ne zaskoci.

Sekljalnik obrnite na glavo. Sekljalnik potisnite navzdol v podnozje mesalnika (E) in ga obrnite v smeri urnega
kazalca, da se zaskoci. .

Opomba: Ko je zasko¢en, mora biti simbol ¥ na podnozju sekljalnika poravnan s simbolom @ na podnozju
mesalnika.

Pozor! Za zmanj3anje nevarnosti poskodb sestava rezila ne namescajte na podnozje brez pravilno pritrjene
posode sekljalnika.

UPORABA TERMO POKROVA¥ (* LE NEKATERI MODELI)

Zmogljivost termo pokrova: Dlje ohrani isto temperaturo tekocin, bodisi mrzlih ali toplih pija¢. Postavite
steklenico v pokrov in zaprite zadrgo.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE* (* LE NEKATERI MODELI)

I1zkljucite napravo. Pripomocki so primerni za pomivanje v pomivalnem stroju, razen sestava rezila mesalnika (C),
sestava rezila mlincka (H*) in podnozja sekljalnika (K*). Vsi deli naj se temeljito posusijo.

Pozor! Rezila in vstavki so zelo ostri!

Podstavek mesalnika ocistite z vlazno krpo.

Pozor! Podstavka mesalnika ne potapljajte v vodo!

Pri ¢i$¢enju naprave ne uporabljajte grobih Cistil ali gobic.

UzZivajte z vasim novim Electrolux izdelkom!

VARNOSTNI NASVETI
Pred prvo uporabo aparata pozorno preberite navodila v nadaljevanju.

Otroci ne smejo uporabljati tega pripomocka. Pripomocek in njegov napajalni

kabel hranite zunaj dosega otrok. Osebe z zmanjsano fizicno, senzorno ali psihicno
zmogljivostjo ali s premalo izkuSnjami in znanja smejo pripomocek uporabljati samo pod
nadzorom oz. Ce so dobile navodila za varno uporabo in razumejo, do kaksnih tveganj
lahko pride med uporabo. Otroci se ne smejo igrati s pripomockom.

(i8¢enja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

Aparat lahko prikljuite samo na elektricno napajanje, katerega napetost in frekvenca
ustrezata podatkom na plocici s tehni¢nimi lastnostmi.

Aparata ne uporabljajte in ne dvigujte, Ce je

— elektricni napajalni kabel poSkodovan,

— ohisje poskodovano.

(e sta aparat ali elektricni kabel poskodovana, ju mora izdelovalec, serviser ali druga
usposobljena oseba zamenjati, da se izognete nevarnosti.

Aparat zmeraj namestite na plosko in vodoravno povrsino.

Aparat pred sestavljanjem, razstavljanjem ali CiS¢cenjem zmeraj odklopite iz elektricnega
napajanja. Enako ravnajte, Ce aparat pustite brez nadzora.

lﬁ Aparata ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.




« Ne dovolite, da bi kabel visel ¢ez rob mize ali delovnega pulta in ne dovolite stika kabla z
vroco povrsino, vkljucno s Stedilnikom.

« Nikoli ne uporabljajte pripomockov ali delov proizvajalcev, ki niso priporocljivi ali
prodajani, saj lahko to vodi do tveganja telesne poskodbe oseb.

« Pred razstavljanjem in CiSCenjem se prepricajte, da se je motor popolnoma ustavil.

« Preprecite stik s premicnimi deli. Lahko pride do poskodbe!

« Rezilain vstavki so zelo ostri! Nevarnost telesne poskodbe! Pri sestavljanju, razstavljanju
po uporabi in ¢iS¢enju bodite previdni! Prepricajte se, ali je aparat odklopljen iz
elektricnega napajanja.

- Napravo uporabljajte samo za predvideni namen.

« Ne poskusajte zaobiti varnostnega zapornega sistema za vklop naprave.

« Nikoli ne mesajte vrelih tekocin (najvec 80 °C).

- Naprava naj ob veliki obremenitvi ne deluje vec kot T minuti naenkrat. Po 1 minutnem
delovanju ob veliki obremenitvi se mora naprava ohlajati vsaj deset minut.

» (e mesalnik pogosto uporabljate za sekljanje trdih suhih snovi, kot so oreski, se lahko
skrhajo rezila. Mesalnik ni primeren za drobljenje ledu, npr. za koktajle. Orescke je
dovoljeno obcasno dodati mesanici, ne pa jih nenehno sekljati, da se ne skrhajo rezila.

« Pri delu z ostrimi rezili, praznjenju posode in med ciScenjem morate biti previdni.

« Pred zamenjavo opreme ali priblizevanjem premicnih predmetov med delovanjem aparat
izklopite in ga odklopite z napajanja.

- Te naprave ne uporabljajte za mesanje barve. Nevarnost, lahko pride do eksplozije!

« Ne prekoracite najvecje kolicine, ki je navedena na napravi.

« Aparat je namenjen samo za domaco uporabo. Izdelovalec ne more prevzeti kakrsnekoli
odgovornosti za Skodo, povzroceno z neustrezno ali nepravilno uporabo.

RECIPES
NAJDALJSI CAS MESANJA OB VELIKI KOLICINI NAJVECJA ZMOGLJIVOST
1 minuti 600 ml
PRIPOROCENA HITROST DELOVANJA MESALNIKA
Recept Sestavine Koli¢ina Enota Cas / Hitrost
Korenje 40 g
. ) Krompir 40 g9 2-3+krat 10s
Kasa iz sveze zelenjave N .
Cebula 40 g Hitrost: 2
Voda 80 ml
Cebula 25 g
Korenje 50 g
Kasa iz kuhane zelenjave Krompir 50 g 2—3»—krat 10s
Hitrost: 1
Bucke 50 g
Voda 100 ml
Voda 120 ml
o ; Pitaja Va-Y2 kosa 4-6-krat 10s
Pitaja in cvetaca R
Korenje Ya-"2 kosa Hitrost: 2

Cvetaca 30 g



PRIPOROCENA HITROST DELOVANJA MESALNIKA

Recept Sestavine Koli¢ina Enota Cas / Hitrost
Rezine ananasa 60 g
L. . . « . 4-6-krat 10s
Smuti iz ananasa in marelic Posusene marelice 10 g .
Hitrost: 1
Jogurt 75 g
Sveze banana 240 g
Banana Smoothie Mieko 330 ml 30 s/Hitrost: 2
Voda 30 ml
Jabolko Va-Y2 ml
. ; Cvetaca 30-50 g 4-6-krat 10's
Jabolko in cvetaca .
Limona Ya kosa Hitrost: 2
Voda 120 ml
Jabolko 40 g
. Banana 50 g 4-6-krat 10's
Vitamini K
Papaja 100 g Hitrost: 2
Mleko 150 ml
Zelena 200 g
4-6-krat 10
Zelena in paradiznik Paradiznik Ya kosa : " s
Hitrost: 1
Voda 120 ml
PRIPOROCENA HITROST REZANJA*
Recept Sestavine Koli¢ina Enota Cas / Hitrost
Nasekljana ¢ebula Cebula 200 g 10 s/Hitrost: 2
Posuseni rakci 30 g 20 s/Hitrost: 1
Cesen 60 g 5 s/Hitrost: 1
Nasekljani mandlji Mandlji 100 g 10 s/Hitrost: 2
Nasekljana govedina Meso (govedina) 250 ml Max 20 s/Hitrost: 2
Suhi poper 30 o] 20 s/Hitrost: 1
Sveze majhne rdece paprike 30 g 20 s/Hitrost: 1
Nazivna moc¢ sekljalnika je 185 W.
Nariban parmezan Y skodelica
Svefzi listi bazilike 2 skodelica
Cesen 3 stroki
Pinjole 1/3 skodelica 90s
Ekstra devisko olivno i . Hitrost: 1
) skodelica
olje
Pesto sol
Crn poper
Priprava

1. Parmezan nastrgajte v sekljalniku.
2. Dodajte baziliko, ¢esen in pinjole. Sesekljajte in zmesajte s parmezanom.
3. Dodajte 1/3 olivnega olja in me3ajte, da zmes postane gladka. Postopno dodajajte
preostalo olje, dokler tekstura ne postane kremasta.
4. Dodajte sol in poper po okusu.
* Priporocilo: Sadje in zelenjavo z veliko soka je treba obdelovati v mesalniku, namesto v sekljalniku.
Opomba: Maksimalna prostornina za sekljanje govedine: 250 ml in je oznaceno na posodi.

PRIPOROCENA HITROST MLETJA*

Recept Sestavine Koli¢ina  Enota Cas / Hitrost

Kava Kavna zrna Min 20 g 20-30 s/Hitrost: 2



PRIPOROCENA HITROST MLETJA*

Recept Sestavine

Orescki Orescki

Enota Cas / Hitrost

20-30 s/Hitrost: 2

* Priporocilo: Sadje in zelenjavo z veliko soka je treba obdelovati v mesalniku, namesto v sekljalniku.

ODPRAVLJANJE TEZAV

INAK VZROK RESITEV

Naprava se ne vklopi. Naprava ni priklju¢ena na vir

napajanja.

Plastenka in pokrov z rezili nista
pravilno namesc¢ena na podstavku
me3alnika. Varnostni zaporni sistem
preprecuje, da bi se naprava vklopila.

Motorcek se med delovanjem
zaustavi.

Sestavine so prevelike.

Napacne sestavine.

Napravo prikljucite na vir napajanja.

Namestite plastenko in pokrov z rezili v
skladu z navodili v razdelku “Navodila za
uporabo”.

Ce se motoréek zaustavi, nemudoma
izklopite mesalnik, izkljucite napravo in jo
pustite, da se ohlaja vsaj deset minut.
Vso sadje in zelenjavo narezite na kose,
velike od 1,8 do 2,5 cm®.

Naprava je namenjena pripravi napitkov.
Dodajte sadje, zelenjavo ali podobno. Ne
mesajte sestavin, kot so testo, krompirjev
pite, meso in podobno.

Za morebitne nadaljnje teZave se obrnite na pooblas¢en Electroluxov servisni center.

ODSTRANJEVANJE

gospodinjskimi odpadki.

152 0

Ta simbol na izdelku pomeni, da izdelek vsebuje baterijo, ki je ni dovoljeno odlagati z obi¢ajnimi

Ta simbol na izdelku ali njegovi embalazi pomeni, da z izdelkom ni dovoljeno ravnati kot z obicajnimi
gospodinjskimi odpadki. Izdelek za recikliranje nesite na ustrezno zbirno mesto ali v Electroluxov servisni
center, kjer lahko na varen in profesionalen nacin odstranijo in reciklirajo baterijo in elektri¢ne dele.

Upostevajte pravila v vasi drzavi za loceno zbiranje elektri¢nih izdelkov in baterij za ponovno polnjenje.

Podjetje Electrolux si pridrzuje pravico, da spremeni izdelke, informacije in specifikacije brez predhodnega obvestila.



SLOVENCINA

Dakujeme, Ze ste si vybrali vyrobok spolo¢nosti Electrolux. Ak chcete dosiahnut ¢o najlepsie vysledky, vzdy
pouzivajte origindlne prislusenstvo a ndhradné diely od spolo¢nosti Electrolux. Boli navrhnuté Specialne pre
vas vyrobok. Tento vyrobok bol vyrobeny s ohladom na Zivotné prostredie. Vetky plastové casti su oznacené na
recyklacné Gcely.

KOMPONENTY

A. Tesniaci uzaver s otvorom na pitie a s rickou na Chladiaca ty¢inka

l.

prendsanie J. Uzéver chladiacej tycinky
B. Nadoba na mixovanie K. Zakladna sekaca*
C. Zostava Cepeli mixéru L. Nasada zékladne sekaca*
D. Prepina¢ rychlosti M. Cepele sekaca*
E. Zékladna mixéra N. Nédoba na sekanie*
F. Napajaci kabel 0. Termoobal*
G. Maléd nadoba/nadoba na mletie*
H. Zostava cepeli mlynceka* *Len ur¢ité modely

Obrézok str. 2-3

ZACINAME?* (* LEN URCITE MODELY)

Pred prvym pouzitim: Mixér vy¢istite podfa pokynov v kapitole Cistenie a starostlivost”. Nadobu napliite
surovinami.

Varovanie! Neprekracujte maximalny objem: 600 ml pre nadobu na mixovanie (B) a 300 ml pre malt nadobu/
nadobu na mletie (G*). Nemixujte cesto, zemiakovu kasu, méso, atd.

Umiestnite suroviny do jednej z flias. Utiahnite zostavu ¢epeli mixéra (C) na otvorenom konci nadoby v smere
hodinovych ruciciek.

Pozor! Cepele a vlozky su velmi ostré!

Umiestnite mixér na plochy a vodorovny povrch. Zapojte ho do elektrickej zasuvky.

Otocte nadobu hore dnom. Zatla¢te nddobu do zékladne mixéra (E) a zamknite otocenim v smere hodinovych
ruciciek. .

Poznamka: Ked je nadoba zamknuté, znak ¥ na zostave ¢epeli mixéra je zarovno so znakom @ na zakladni
mixéra.

Pozor! Aby ste znizili nebezpecenstvo zranenia, nikdy neumiestiujte nastavec s cepelami na zakladnu bez toho,
aby bola nddoba riadne pripojena.

Otocte prepinac rychlosti (D) do polohy 1 alebo 2 v zavislosti od receptu/podla potreby. Ak potrebujete len
kratke zopnutia mixéra, otocte prepinac rychlosti do polohy,PULSE” (PULZ).

Pozor! Ak motor kvéli pretazeniu zastavi, okamzite vypnite mixér, odpojte spotrebic a nechajte ho vychladnut
najmenej 10 minut.

Ked'st suroviny dobre premiesané: Prepnutim prepinaca rychlosti do polohy ,OFF” (VYPNUT) vypnite mixér.
Uistite sa, Ze sa motor Uplne zastavil, stlacte nadobu smerom dolu a otocenim v protismere hodinovych ruciciek
ju uvolnite. Odstrarite nadobu zo zékladne mixéru a otocte ju. Vymerite zostavu cepeli za uzaver s otvorom na
pitie (A).

POUZITIE CHLADIACEJ TYCINKY (* LEN UREITE MODELY)

Chladiaca tycinka chladi a udrziava teplotu pripravenych zmesi.
Odskrutkujte uzaver (J) chladiacej tycinky (1) a napliite ju vodou z vodovodu po rysku ozna¢enit MAX. Zat-
vorte chladiacu tyc¢inku a vloZte ty¢inku do mraznicky, nechajte vodu v nej zmrznut.

Priskrutkujte zamrznutu chladiacu tycinku k uzaveru s otvorom na pitie a s riickou na prenasanie (A). Viecko

umiestnite na nadobu na mixovanie (B). Chladiacu ty¢inku je moznu umyvat v umyvacke riadu.
Poznamka! Chladiaca tycinka sa nezmesti do malej nadoby (G¥).

POUZITIE MLYNCEKA* (* LEN UREITE MODELY)

Umiestnite suroviny do malej nddoby/nadoby na mletie (G*). Utiahnite zostavu ¢epeli mlynceka (H*) na
otvorenom konci nadoby v smere hodinovych ruciciek.

Pozor! Cepele a vlozky st velmi ostré!



Otocte nadobu hore dnom. Zatla¢te nadobu do zakladne mixéra (E) a zamknite otocenim v smere hodinovych
ruciciek. .

Poznamka: Ked je nadoba zamknuté, znak ¥ na zostave ¢epeli mlynceka je zarovno so znakom @ na zakladni
mixéra.

Pozor! Aby ste znizili nebezpecenstvo zranenia, nikdy neumiestiujte nastavec s ¢epelami na zékladnu bez toho,
aby bola nddoba riadne pripojena.

POUZITIE SEKACA* (* LEN UREITE MODELY)

Pripojte cepele sekaca (M*) k nasade zakladne sekaca (L*) tak, ze zatlacite ¢epele nadol, az kym nezapadnu
do polohy. Umiestnite suroviny do nadoby na sekanie (N*). Pripojte zakladiiu nadoby na sekanie (K*) - otacajte v
smere hodinovych ruciciek, az kym nadoba nezapadne do polohy.

Otocte sekac hore dnom. Zatlacte sekac do zakladne mixéra (E) a zamknite otocenim v smere hodinovych
ruciciek. .

Poznamka: Ked je seka¢ zamknuty, znak ¥ na zékladni sekaca je zarovno so znakom @ na zakladni mixéra.
Varovanie! Aby ste predisli zraneniu, nikdy neumiestriujte zostavu ¢epeli na zékladnu, ak nadoba na sekanie nie
je spravne uchytena.

POUZIVANIE TERMOOBALU¥ (* LEN URCITE MODELY)

Funkcia termoobalu: zabezpecuje dlhsie uchovanie teploty ndpojov, ¢i uz su studené alebo horutce. Flasu umi-
estnite do obalu a zatvorte zips.

CISTENIE A STAROSTLIVOST* ( LEN UREITE MODELY)

Odpojte zariadenie od elektrickej energie. V umyvacke riadu je mozné umyvat vsetko prislusenstvo, okrem
zostavy Cepeli mixéra (C), zostavy ¢epeli mlynceka (H*) a zdkladne sekaca (K*). Nechajte sucasti riadne vyschnut.
Pozor! Cepele a vlozky su velmi ostré!

Zékladriu mixéra utrite vlhkou handrickou.

Pozor! Nikdy nepondrajte zakladriu mixéra do vody!

Na cistenie spotrebita nepouzivajte abrazivne Cistiace prostriedky ani drétenky.

Prajeme vam vela radosti s vas§im novym vyrobkom Electrolux!

BEZPECNOSTNE INFORMACIE
Pred prvym pouzitim pristroja si dokladne precitajte nasledujtice pokyny.

Tento spotrebi¢ nesmi pouZivat deti. Spotrebic a jeho kdbel uchovavajte mimo dosahu
deti. Spotrebice mdzu pouZivat osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami alebo s nedostatkom skisenosti a znalosti v pripade zaistenia
ich dohladu alebo poucenia v sivislosti s bezpecnym pouzivanim spotrebica a ak
pochopili rizikd s nim spojené. Deti sa so spotrebicom nesmd hrat.

Cistenie a tdrzbu nesma vykondvat deti bez dozoru.

Pristroj mozete zapojit len do zdroja elektrickej energie, ktory zodpoveda technickym
parametrom (napatie a frekvencia) uvedenym na typovom Stitku.

Pristroj nikdy nepouZivajte ani nedvihajte, ak

— je poskodeny kdbel napdjania,

— je poSkodeny plast pristroja.

Ak je pristroj alebo kabel napéjania poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, servisny
technik alebo ind kvalifikovana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu.

Pristroj vZdy umiestiiujte na rovnd plochu.

Pristroj vZdy odpojte od elektrickej zasuvky, ak zostane bez dozoru a tieZ pred zlozenim,
rozobratim alebo cistenim.

v
[ Pristroj neponarajte do vody ani inych tekutin.
Nenechajte visiet kabel cez hranu stola alebo pracovnej dosky, nenechdvajte kabel v



kontakte s horticimi povrchmi, vratane sporaku.

« Nikdy nepouZzivajte prislusenstvo alebo diely od inych vyrobcov, ktoré nie st doporucené
alebo ktoré sa nepreddvaju. Mozu sposobit riziko poranenia osob.

« Pred rozoberanim a cistenim spotrebica sa uistite, Ze sa motor dplne zastavil.

- Nedotykajte sa pohyblivych ¢asti. Mohli by ste si sposobit zranenie!

« (epele a vlozky su velmi ostré! Nebezpecenstvo zranenia! Davajte pozor pri montdzi,
rozoberani po pouZiti alebo pri Cisteni! Ubezpecte sa, Ze zariadenie je odpojené od zdroja
napatia.

« Spotrebic nepouzivajte na iné Gcely, nez na ktoré je urceny.

- Nepokusajte sa obist funkciu bezpecnostného blokovacieho systému, ktory spotrebic
napdja.

« Nikdy nespracuvajte vriace tekutiny (max. 80 °C).

« Nenechajte spotrebic stvisle pracovat dlh3ie neZ 1 minty pri vysokej zatazi. Po tom,
¢o spotrebic pracoval 1 minty pri vysokej zataZi, mal by sa nechat chladit najmenej 10
minut.

« Ak sa mixér vyuziva pri ndrocnych akonoch, ako je sekanie tvrdych a suchych potravin,
napriklad orechov, noze sa mdzu otupit. Mixér nie je vhodny na drvenie ladu, napriklad
do kokteilov. Obcas mozete do zmesi pridat orechy, ale nerobte to stale, pretoze by to
viedlo k otupeniu nozZov.

« Pri manipuldcii s ostrymi cepelami, vyprzdiiovani nddoby a pri Cisteni je potrebné ddvat
si pozor.

« Skor ako vymenite prislusenstvo alebo sa pribliZite k Castiam, ktoré sa pocas prevadzky
pohybuijd, spotrebi¢ vypnite a odpojte od elektrického napéjania.

- Tento spotrebi nepouZivajte na miesanie farby. Nebezpecenstvo, moze to mat za
nasledok expldziu!

« Nepresahujte maximalny objem naplnenia, ktory je uvedeny na spotrebici.

» Tento pristroj je ureny len na pouZivanie v domdcnosti. Ak sa pristroj pouZziva na iné ako
stanovené ticely alebo sa pouZiva nespravne, v pripade poskodenia neposkytuje vyrobca
na pristroj zaruku.

RECEPTY
MAXIMALNE TRVANIE SPRACOVANIA PRIVELKE) DAVKE MAXIMALNY OBJEM
1 min 600 ml
ODPORUCANA RYCHLOST MIXOVANIA
Recept Suroviny Mnozstvo Jednotka Cas / Rychlost
Mrkva 40 g
Pri . i zeleni Zemiaky 40 g 10 S x (2-3) razy
riprava pyré zo surovej zeleniny Cibula 0 g Rychlost: 2

Voda 80 ml



ODPORUCANA RYCHLOST MIXOVANIA

Recept Suroviny MnoZstvo Jednotka Cas / Rychlost
Cibula 25 9
Mrkva 50 9
Priprava pyré z varenej zeleniny Zemiaky 50 g 10:;;;7;3:?2}’
Cuketa 50 g
Voda 100 ml
Voda 120 ml
Pitaya a karfiol Pitaya ho% ks 10 S,X (4'6), razy
Mrkva Va-"2 ks Rychlost: 2
Karfiol 30 g
Nakrajany ananas 60 g
Ananasovo-marhulové Smoothie Susené marhule 10 g 10 S,X (4_6), fazy
Rychlost: 1
Jogurt 75
Cerstvé banan 240 g
Bananové smoothie Mlieko 330 ml 30 S/Rychlost: 2
Voda 30 ml
Jablko Va-V2 ml
Jablko a karfiol Karfiol 30-50 9 10 S,X (4_6), razy
Citron Ya ks Rychlost: 2
Voda 120 ml
Jablko 40 g
Vitaminy Bandn 50 g 105 x(46)razy
Papéja 100 g Rychlost: 2
Mlieko 150 ml
Zeler 200 g
Zeler a paradajka Paradajka i ks 10:;;(11;2,:?2),
Voda 120 ml
Recept Suroviny MnoZstvo | Jednotka Cas / Rychlost
Nasekana cibula Cibula 200 g 10 S/Rychlost: 2
Suché krevety 30 g 20 S/Rychlost: 1
Cesnak 60 g 5 S/Rychlost: 1
Nasekané mandle Mandle 100 g 10 S/Rychlost: 2
Nasekané hovadzie maso Méso (hovédzie) 250 ml Max 20 S/Rychlost: 2
Susené papricky 30 g 20 S/Rychlost: 1
Cerstva cervend papricka 30 g 20 S/Rychlost: 1

Menovity prikon sekacieho zariadenia je 185 W.



Strdhany parmezan Y Sélka

Cerstva bazalka 2 34lka
Cesnak 3 klinceky
Piniové oriesky 1/3 Salka 90s
Ext ky olivovy | ¥ Rychlost: 1
X ra panensky olivovy |2 <slka Y
olej
'
Pesto %o .
Cierne korenie
Postup

1. Rozdrvte parmezan v sekaci.
2. Pridajte bazalku, striciky cesnaku a piniové oriesky. Rozsekajte a zmiesajte s parmezanom.
3. Pridajte 1/3 olivového oleja a dobre zmie3ajte. Postupne pridajte zvy3ok oleja, az
kym hmota nenadobudne krémovu konzistenciu.
4. Pridajte sol a korenie podla chuti.
* Odporucanie: stavnaté ovocie a zelenina by sa mali spractvat v mixéri, nie v sekacom zariadeni.
Poznamka: maximalna kapacita pre krajanie hovadzieho masa: 250 ml a ako je uvedené na nadobe.

ODPORUCANA RYCHLOST MLETIA*

Recept Suroviny Mnozstvo | Jednotka Cas / Rychlost
Kéva Kévové zrnd Min 20 g 20-30 S/Rychlost: 2
Orechy Orechy 100 g 20-30 S/Rychlost: 2

* Odporucanie: stavnaté ovocie a zelenina by sa mali spractvat v mixéri, nie v sekacom zariadeni.

ODSTRANOVANIE PORUCH
PROBLEM PRICINA RIESENIE
Spotrebi¢ sa nezapne. Spotrebic nie je zapojeny do elektrickej Spotrebic zapojte do elektrickej siete.
siete.
Nadoba a nastavec s ¢epelami nie su Nadobu nasadte podla pokynov v kapitole
spravne vlozené do zdkladne mixéra. »Pokyny na obsluhu”.

Bezpecnostny blokovaci systém brani
zapnutiu spotrebica.

Pocas prevadzky sa Ak motor kvoli pretazeniu zastavi, okamzZite
motor kvéli pretazeniu vypnite mixér, odpojte spotrebic a nechajte ho
zastavil. vychladnut najmenej 10 minut.

Suroviny su prilis velké. Pokrajajte vietko pevné ovocie a zeleninu na

kusky nie vacsie ako 1,8 cm®az 2,5 cm?
Nespravne suroviny. Spotrebic je ur¢eny na vyrobu napojov.
Pridajte ovocie, zeleninu alebo nieco podobné.
Nikdy nemixujte suroviny ako napriklad cesto,
zemiakovu kasu, maso alebo nieco podobné.

V pripade problémov sa obrétte na autorizovany servis Electrolux.

LIKVIDACIA

Tento symbol na produkte indikuje, Ze tento produkt obsahuje batériu, ktora sa nesmie odhadzovat do
bezného doméceho odpadu.

Tento symbol na produkte alebo jeho obale indikuje, Ze s tymto produktom sa nesmie zaobchadzat ako s
domacim odpadom. Za Ucelom recyklacie zaneste, prosim, produkt na oficidlne zberné miesto alebo do
servisného strediska Electrolux, aby bola zabezpecena demonaz batérie a elektrickych casti bezpe¢nym
a profesionalnym spdsobom. Riadte sa pravidlami platnymi vo svojej krajine, ktoré sa tykaju oddeleného
zberu elektrickych produktov a nabijatelnych batérii.
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Spolocnost Electrolux si vyhradzuje prdvo na zmenu produktov, informdcii a Specifikdcii bez upozornenia.



TYRKGE
Bir Electrolux Urliniindi sectiginiz icin tesekkir ederiz. En iyi sonuglari elde etmek icin daima orijinal Electrolux

aksesuarlarini ve yedek parcalarini kullanin. Uriiniiniiz igin &zel olarak tasarlanmislardir. Bu {iriin cevresel faktérler
g6z 6nline alinarak tasarlanmistir. Tim plastik parcalar geri donlisim amaciyla isaretlenmistir.

BILESENLER

A. Tasima kulplu damlatmaz icecek kapagi I.  Sogutma cubugu
B. Karistirma Sisesi J. Sogutma cubugu kapagdi
C. Blender bigag! tertibati K. Dograyici tabanr*
D. Hiz segici L. Dograyici tabani mili*
E. BlenderTabani M. Dograyici bicaklar*
F. Elektrik Kablosu N. Dograyici kavanozu*
G. Mini sise/6gutiicl kavanozu* 0. Termo kapak*
H. Ogutiicii bicag: tertibati*
*Yalnizca bazi modeller
Resim sayfa 2-3

BASLARKEN? (* YALNIZCA BAZI MODELLER)

ilk kullamimdan &nce: Blenderi “Temizleme ve bakim” bélimiindeki talimatlara gére temizleyin. Malzemeleri siseye
doldurun.

Dikkat! Maksimum dolum hacmini asmayin: karistirma sisesi (B) i¢in 600 ml ve mini sise/dograyici kavanozu (G*) iin 300
ml. Hamur, patates plresi, et vb. karistirmayin.

Malzemeleri siselerden birisine doldurun. Saat yontinde cevirerek sisenin agik ucunda blender bicag tertibatini (C)
sikin.

Dikkat! Bicaklar ve gmme parcalar ¢ok keskindir!

Blenderi diiz ve piriizsiiz bir ylizeyin lizerine yerlestirin. Prize takin.

Siseyi ters cevirin. Siseyi blender tabanina (E) dogru asadi bastirin ve kilitlemek icin saat yoniinde cevirin.

Not: Kilitlendiginde, blender bicak tertibati tizerindeki ¥ sembolii blender tabani lizerindeki @ sembolii ile hizalanma-
hdir.

Dikkat! Yaralanma riskini azaltmak iin sise dogru bir sekilde takiimamis haldeyken bigak aparatini kesinlikle tabanin
Uzerine yerlestirmeyin.

Hiz seciciyi (D) tarife/tercihe gore 1 veya 2 konumuna gevirin. Hiz seciciyi kisa ani gti¢ gereksinimleri icin “PULSE”
konumuna gevirin.

Dikkat! Motor takilirsa blenderi hemen kapatin, cihazin fisini prizden ¢ekin ve en az 10 dakika sogumasini bekleyin.

Malzemeler tam olarak karistirildiginda: Karistirmayr durdurmak icin hiz segiciyi “OFF” (Kapali) konumuna gevirin.
Motorun tam olarak durdugundan emin olduktan sonra, siseyi asagi bastirin ve ayirmak icin saatin aksi yontinde cevirin.
Siseyi blender tabanindan ¢ikartin ve ters cevirin. Bigak tertibatini icecek kapadiyla (A) degistirin.

SOGUTMA CUBUGUNUN KULLANILMASI (+ YALNIZCA BAZI MODELLER)

Sogutma ¢ubugu yeni hazirladiginiz karisimlarin sicakligini dustirir ve muhafaza eder.

Sogutma ¢ubugunun (1) kapagini (J) agin ve MAX isaretine kadar musluk suyuyla doldurun. Kapag tekrar sogutma
cubugu Uizerine takin ve su donana kadar dondurucuda birakin.

Donmus sogutma cubugunu icecek kapagina tagima kulbuyla (A) vidalayin. Karistirma sisesine (B) takin. Sogutma
cubugdu bulasik makinesinde temizlenebilir.

Not! Sogutma g¢ubugu mini siseye (G*) sigmaz.

OGUTUCUNUN KULLANILMASI* (* YALNIZCA BAZI MODELLER)

Malzemeleri mini sise/6giitiicii kavanoz (G*) icine doldurun. Saat yoniinde cevirerek sisenin agik ucunda 6guttcu
bicadi tertibatini (H*) sikin.

Dikkat! Bigaklar ve ggmme parcalar ¢ok keskindir!

Siseyi ters cevirin. Siseyi blender tabanina (E) dogru asagi bastirin ve kilitlemek icin saat yéntinde cevirin. Not: Kilitle-
ndiginde, 6gitiicii bicak tertibati iizerindeki ¥ sembolii blender tabani iizerindeki @ sembolii ile hizalanmalidir.

Dikkat! Yaralanma riskini azaltmak igin sise dogru bir sekilde takiimamis haldeyken bigak aparatini kesinlikle tabanin
lUzerine yerlestirmeyin.



DOGRAYICININ KULLANILMASI* (* YALNIZCA BAZI MODELLER)

Bigaklar yerine oturana kadar asagi dogru bastirarak dograyici bicaklarini (M*) dograyici taban mili (L*) Gze-
rine takin. Malzemeleri dograyici kavanozuna (N*) doldurun. Dograyici kavanozu yerine oturana kadar dograyici
tabanini (K*) dograyici kavanozu tizerine takin.

Dograyiciy! ters gevirin. Dograyiciyi blender tabanina (E) dogru asagi bastirin ve kilitlemek igin saat yoniinde
cevirin. .

Not: Kilitlendiginde, dograyici tabani iizerindeki ¥ sembolii blender tabani tizerindeki @ sembolii ile hizalanma-
ldir.

Dikkat! Yaralanma riskini azaltmak icin, dograyici kavanozu uygun sekilde takilmadan bicak tertibatini asla taban
zerine koymayin.

TERMO KAPAGIN KULLANILMASI* (* YALNIZCA BAZI MODELLER)

Termo kapak performansi: ister soguk ister sicak icecekler olsun, sivilari ayni sicaklikta daha uzun siire tutar.
Siseyi kapagda yerlestirin ve fermuari kapatin.

TEMIZLIK VE BAKIM* (* YALNIZCA BAZI MODELLER)

Cihazin fisini prizden ¢ekin. Blender bigak tertibati (C), 6gutiict bicak tertibati (H*) ve dograyici tabani (K*)
hari¢ olmak tizere aksesuarlar bulasik makinesinde yikanabilir. Tim pargalarin tamamen kurumasini saglayin.
Dikkat! Bicaklar ve gmme parcalar ¢ok keskindir!

Blender tabanini nemli bir bezle temizleyin.
Dikkat! Blender tabanini kesinlikle suya sokmayin!
Cihazi temizlerken asindirici temizlik maddeleri veya bulasik stingerinin sert tarafini kullanmayin.

Yeni Electrolux Uriiniiniizii keyifle kullanin!

EMNIYET TAVSIYESI
Cihazi ilk kez kullanmadan once asagidaki talimati dikkatle okuyun.

Bu cihaz ¢ocuklar tarafindan kullanilmamalidir. Cihazi ve kablosunu ¢ocuklardan uzak
tutun. Cihazlar, cihazin giivenli bir sekilde kullanimi ile ilgili denetim ve talimat verilmig
ve olusacak riskleri bilen kisiler gozetiminde olduklan siirece, fiziki duyusal veya akli
melekeleri ya da deneyim ve bilgisi yetersiz kisiler tarafindan kullanilabilir. Cocuklar bu
cihazla oynayamazlar.

Temizlik ve bakim islemleri, g6zetim altinda bulunmadiklarn miiddetce cocuklar
tarafindan yapiimamalidir.

(ihaz yalnizca, voltaj ve frekansi anma degerleri plakasindaki 6zelliklere uyan bir giic
kaynagina baglanmalidir.

Uriinle birlikte gelen kablo veya gdvde zarar gormiisse cihazi kesinlikle kullanmayin veya
tutmayin.

Uriin veya iiriinle birlikte gelen kablo hasar goriirse, bir tehlike olasiligini ortadan
kaldirmak amaaiyla sz konusu kablo; iiretici, servis temsilcisi veya benzer niteliklere
sahip bir kisi tarafindan degistirilmelidir.

(ihazi daima diiz bir yiizey iizerine yerlestirin.

Gozetimsiz birakilacaksa ve montaj, demontaj ya da temizlik oncesinde her zaman cihazin
fisini prizden cekin.

lﬁ (ihazi suya veya herhangi bir siviya daldirmayin!

Kablonun masa veya mutfak tezgahinin kenarindan sarkmasina izin vermeyin, kablonun
ocak dahil olmak iizere sicak yiizeylere temas etmesine engel olun.

Baska ireticiler tarafindan imal edilen veya satilan aksesuar veya parcalanin kullanimi
onerilmez; bunlar kisilerin yaralanmasina neden olabilirler.

Sokme ve temizleme islemi dncesinde motorun tamamen durmug oldugundan emin



olun.

« Hareketli parcalarla temastan kaginin. Temas yaralanmaya neden olabilir!

« Bicaklar ve ggmme parcalar ok keskindir! Yaralanma tehlikesi! Monte ederken, kullanim
sonrasinda sokerken veya temizlerken dikkatli olun! Cihaz fisinin elektrik prizinden
cekilmis oldugundan emin olun.

« Bu cihazi kullanim amacinin disinda baska amaclar icin kullanmayin.

« (ihazin calistinlmasini saglayan giivenlik kilidi sistemini atlatmayi denemeyin.

» Kaynayan sivilar ile kesinlikle kullanmayin (maks. 80°C).

« Agiryiikler kullanirken cihazi tek seferde 1 dakikadan uzun siire calistirmayin. Agir yiikler
kullanirken cihazi 1 dakika calistirdiktan sonra sogumasi icin en az 10 dakika boyunca
bekletin.

« Kabuklu yemigler gibi sert ve kati maddeleri dogranirken mikser zorlanirsa bicaklarda
korelme olusabilir. Mikser buzu kirmak icin uygun degildir (6rn. kokteyller icin). Bazen
karisimlara kabuklu yemisler mikserde dogranarak eklenebilir, ancak biaklarda
korelmeye neden olacagi i¢in bu islem siirekli bir sekilde yapilmamalidir.

» Keskin kesme bicaklarini tutarken, hazneyi bosaltirken ve temizleme sirasinda dikkatli
olun.

« Aksesuar degistirmeden veya kullanim sirasinda hareket eden parcalara dokunmadan
once cihazi kapatin ve gii¢ kaynag ile olan baglantisini kesin.

« Bu cihazi boya kanstirmak icin kullanmayin. Tehlikelidir, patlamaya neden olabilir!

« (ihazin lizerinde belirtilen maksimum dolum hacmini agmayin.

« Bucihaz, yalnizca ev kullanimi amaaiyla tasarlanmistir. Uretici, uygun olmayan veya
hatali kullanimdan kaynaklanan hasarlar agisindan herhangi bir sorumluluk kabul etmez.

YEMEK TARIFLERI

AGIR YUK ILE MAKSIMUM ISLEM SURESI MAKSIMUM KAPASITE

1 min 600 ml

Tarif Malzemeler Miktar Unite Siire / Hiz
Havug 40 g

Taze sebzelerin pure yapilmasi Patates %0 9 10 saniye x (2-3) kere
Sogan 40 g Hiz: 2
Su 80 ml
Sogan 25 g
Havug 50 g .

Pisirilmis sebzelerin piire yapilmasi | Patates 50 g 10 sanlys X.(12_3) kere
Kabak 50 g =
Su 100 ml
Su 120 ml

) ) Pitaya Meyvesi Va-Ya adet 10 saniye x (4-6) kere
Pitaya meyvesi ve karnabahar Havug T adet Hiz:2

Karnabahar 30 g



ONERILEN KARMA HIZI

Tarif Malzemeler Miktar Unite Sire / Hiz
Dilimlenmis ananas 60 g )
Ananas-kayisi Smoothie Kuru Kayisi 10 g 10 sanly: X'(?_G) kere
Yogurt 75 g =
Taze muz 240 g
Muz Smoothie Sut 330 ml 30 saniye/Hiz: 2
Su 30 ml
Elma Va-Y2 ml
Elma ve karnabahar Karnabahar 30-50 9 10 saniye x (4-6) kere
Limon Va adet Hiz: 2
Su 120 ml
Elma 40 g
Vitamin Muz 30 9 10 saniye x (4-6) kere
Papaya 100 g Hiz: 2
St 150 ml
Kereviz 200 g
Kereviz ve domates Domates Y2 adet 10 saniy: X'(?_é) kere
Su 120 ml =
Tarif Malzemeler Miktar Unite Siire / Hiz
Dogranmig soganlar Sogan 200 g 10 saniye/Hiz: 2
Kurutulmus karides 30 g 20 saniye/Hiz: 1
Sarimsak 60 g 5 saniye/Hiz: 1
Dogranmis badem Badem 100 g 10 saniye/Hiz: 2
Kiyilmis sigir eti Et (Bonfile) 250 ml Max 20 saniye/Hiz: 2
Kuru biber 30 g 20 saniye/Hiz: 1
Taze kirmizi kiiglik biber 30 g 20 saniye/Hiz: 1
Dograyicinin nominal glicti 185 W'tir.
Rendelenmis parmesan | 2 bardak
Taze feslegen yapraklari « 2 bardak
Sarimsak 3 dis 90 saniye
Cam fistiklar 1/3 bardak Hiz: 1
Sizma zeytinyag: Y2 bardak
Tuz
Pesto Karabiber
Hazirlama

1. Parmesani dograyicida rendeleyin.
2. Feslegen, sarimsak ve cam fistiklarini ekleyin. Dograyin ve parmesan ile karistirin.
3. Zeytinyadinin 1/3'Uni ekleyin ve iyice karistirin. Doku kremsi hale gelene kadar
kademeli olarak geri kalan yagi ekleyin.
4. Kisisel tercihinize gore tuz ve biber ekleyin.
* Oneri: Sulu meyveler ve sebzeler, dograyici yerine blender'da islenmelidir. Not: Sigir kiymalarinda maksimum kapasite: 250
ml ve kupa tizerinde belirtilir.




ONERILEN DOGRAMA HIZI*

Tarif Malzemeler Miktar Unite Sure / Hiz
Kahve Kahve cekirdegi Min 20 g 20-30 saniye/Hiz: 2
Ceviz Ceviz 100 [¢] 20-30 saniye/Hiz: 2

* Oneri: Sulu meyveler ve sebzeler, dograyici yerine blender'da islenmelidir.

SORUN GIDERME
SORUN SEBEP ¢0zim
Cihaz agiimiyor. Cihaz gli¢ kaynagina takili degildir. Cihazin fisini prize takin.
Sise ve bicak aparati blender tabanina | Siseyi “Calistirma talimatlari” bélimiinde
dogru bir sekilde takilmamustir. verilen talimatlara uygun sekilde takin.
Guvenlik kilidi sistemi, makinenin
aciimasina engel olmaktadir.
Calistirma sirasinda motor Motor takilirsa blenderi hemen kapatin,
takihyor. cihazin fisini prizden cekin ve en az 10
dakika sogumasini bekleyin.
Malzemeler ¢ok buiytiktir. Tiim sert meyve ve sebzeleri en fazla 1,8 cm?
- 2,5 cm? biiyiikliigiinde parcalar halinde
kesin.
Yanhs malzeme kullanilmaktadir. Cihazin kullanim amaci icecek yapimidir.

Meyve, sebze veya benzeri malzemeler

ekleyin. Hamur, patatesi puresi, et veya

benzeri malzemeleri karistirmayin.
Baska bir sorununuz olursa, yetkili bir Electrolux servis merkezine basvurun.

ELDEN CIKARMA
E Uriindeki bu sembol, bu (iriiniin normal ev atiklariyla birlikte atlmamasi gereken bir batarya icerdigini
belirtir.

Cihazin veya cihazla birlikte verilen belgelerin tizerindeki bu sembol, Griine evsel atik muamelesi
yapilmamasi gerektigini belirtir. Uriiniiniizii geri déniistirmek icin liitfen resmi bir toplama noktasina veya
batarya ve elektrikli parcalari glivenli ve profesyonel bir sekilde sokebilecek ve geri donusturebilecek bir
Electrolux servis merkezine goturtin. Elektrikli Grtinlerin ve sarj edilebilir bataryalarin ayri toplanmasi igin
tilkenizin kurallarina uyun.

e

Electrolux bildirimde bulunmadan triinleri, bilgileri ve teknik 6zellikleri degistirme hakkini sakli tutar.



YKPATHCbKA

[akyemo Bam 3a BUbip npopykuii Electrolux. ina fOCArHEHHA HaKpaLLUX pe3ynbTaTiB 3aBXAuN BUKOPUCTOBYITE
opuriHanbHi akcecyapy Ta 3anyactuHm Electrolux. BoHu po3pobneHi cnewianbHo ansa uboro npoaykTy. Liei
NPOAYKT po3pobeHUin 3 ypaxyBaHHAM €KOJTOFYHVX BUMOT. Ha BCiX MNacTUKOBUX AeTanAxX NPUCyTHE MapKyBaHHSA
100 NoJanbLUoi NepepobKu.

KOMMOHEHTHU

A. KpwuLika i3 3aX1MCTOM Bifj NPONVBaHHA Ta OTBOPOM
ONA NATTA 3 PYUKOIO ANA NepeHeceHHs
KoHTelHep anAa 3milysaHHA MNiacTaBka nogpibHioBaua*
PizanbHuii 6nok 6neHpepa Ban nigcTaBku noppibHioBaua*

I.  OxonopxKyBanbHWU enemeHT

J.

K.

L.
MNepemunKay WBMAKOCTI M. Jle3a nogpi6bHioBaua*

N

(o}

Kpl/l LKA OXOJTIOAKYBaJIbHOIO eJIeMEHTY

MigcTaBka 6neHpepa Yawwa noppibHioBaua*
Kabenb »nBneHHs Tepmo-uoxon*
Mii-koHTelHep/valua ManHKa*

Pi3anbHun 6n10K MAnHKa* *Tineku 0018 OKpemux modenel

IoamMmMoON®

3o6paeHHs, cTopinka 2-3

MOYATOK POBOTWU* (* TINbKM aNs OKPEMUX MOZENEW)

Mepepn neplmm KopucTyBaHHAM: OUnCTiTb 6neHAep 3rifHO 3 IHCTPYKUIAMM PO3Ainy «YuULLeHHsA Ta JornAay, AVB.
cTop. 104. MoMicCTiTb y KOHTEHEP NOTPI6GHI iHrpeaieHTU.

YBara! He nepeBuLLyiiTe MakcmanbHUin 06'eM HanoBHeHHs: 600 Mn AnsA KOHTeNHepa AN 3MilyBaHHA (B) i

300 mn AnAa MiHi-koHTeHepa/yaLwi mavHka (G*). He 3miwyiiTe TicTo, KapTonnsaHe nope, M'ACO TOLLO.

MomicTiTb iHrpeaieHTN B 6yAb-AKUI KOHTENHEep. YCTaHOBITb pi3anbHuii 6nok 6nexgepa (C) 3 BiAKpUTOro 6oky
KOHTeliHepa i 3adikcyiiTe NOro, NOBEPHYBLUY 33 YaCOBOIO CTPINIKOIO.
YBara! Hoxi Ta pisanbHi nnactuHm gyxe roctpi!

MomicTiTb NiacTaBKy 6neHpaepa Ha piBHY rOpM30OHTasIbHY NOBEPXHIO. BCTaBTe BUMKY B PO3ETKY XKUBNEHHSA.

MepeBepHiTb KOHTelHep. MPUTUCHITL KOHTelHep Ao niacTaBky 6neHaepa (E) i NOBEPHITb 3a YaCOBOIO CTPINKOIO,
o6 3adikcysaTu.

HpMMiTKq. Y 3adikcoBaHOMY NONOXKEHHi CMBOS V Ha pizanbHoMy 650U 6neHaepa Ma€ 3HaXOAUTUCA HaBNPOTH

cumBony @ Ha niacTasui 6nexHaepa.

YBara! LLlo6 3MeHWw1TV pUsnK TpaBMyBaHHSA, He BCTaHOBNIONTE pi3anbHuii 610K Ha NiacTaBKy, He NPUEAHaBLUN O
HbOTO KOHTelHep.

YcTaHOBITL NepeMuKay WBuAKoCT (D) Ha 3HaueHHs 1 a6o 2 BiANOBIAHO A0 peLienTy a6o 3a BnacHUM
6a)kaHHAM. YCTaHOBITb NepeMyKay WBMAKOCTI Ha 3HaueHHA «PULSE» (IMMYNbC) ana 3acTocyBaHHA KOPOTKMX
imnynbcis.

YBara! AKLo nig Yac poboTH ABUTYH 3yNMHUBCA, HEFANHO BUMKHITb MPWNag, Bifi' €fHalTe Moro Bif Mepexi
KVBNIEHHA Ta AaliTe IOMY OXONOHYTW MPOTArOM NPUHANMHI 10 XBUNH.

Micna noBHOro 3milyBaHHA iHrPeAieHTIB: YCTaHOBITb MepemMmKay WBUAKOCTI Ha 3HaueHHs «OFF» (BUMK.), wo6
3yNUHWTY 3MilyBaHHA. [epeKoHaiTecs, Wo ABUMYH NOBHICTIO 3yNUHUBCA, NiC/IA YOrO NPUTUCHITb KOHTENHEP
BHW3 i NOBEPHITb AIOr0 NPOTY YaCOBOI CTPINKY, W6 po3yennTn enemeHTy. Big'egHarite KOHTENHEP BiA MiACTaBKM
6neHaepa i nepeBepHiTb NOro. 3aMiHiTb pi3anbHUA GNOK KPULIKO 3 0TBOPOM AN NUTTA (A).

BUKOPUCTAHHA OXOJIOAXXYBAJIbHOIO EJIEMEHTY (* TInbKu AN OKPEMUX MOAENEN)

OxonopKyBanbHUIA eNeMeHT OXONOAXKYE I NiATPUMYE TeMnepaTypy LONHO NPUrOTOBNEHUX CyMilLei.
BiakpyTiTb KpuLuKy (J) oxonoaKyBanbHoro enemeHTy (l) i HaNOBHITb NOro BOAONPOBIAHOI BOAOIO A0
nosHaukum «kMAX» (MAKC.). 3aKkpyTiTb KPULLIKY OXONOAXKYBaNbHOIO eleMeHTY | MOKNaAiTh NOro y MOPO3UIbHUK,
MOKM Bofla He 3amep3He.

3aKpyTiTb 3aMOPOKEHNI OXONOAKYBaNbHNIN €IEMEHT Y KPULLKY 3 OTBOPOM AJ1A MNTTA 3 PYYKOI0 ANA
nepeHeceHHs (A). YCTaHOBITb ii Ha KOHTEHep AN1A 3MillyBaHHA (B). OX0nomKyBanbHUI eneMeHT MOXHa MUTW B
NOCYAOMUINHIN MaLLWHI.

MpumiTka. OXx0noAXKyBanbHW enemeHT He NiAXOANTb ANA MiHi-KoHTelHepa (G¥).

BUKOPUCTAHHA MNTMHKA* (* TIIbKU ANA OKPEMUX MOAENEN)

MomicTiTb iHrpeaieHTN B MiHi-KOHTeHep/valy ManHKa (G*). YcTaHOoBITb pi3anbHuii 610K ManHKa (H*) 3
BiAKpUTOro 60Ky KoHTeliHepa i 3adikCcyiTe 10ro, NOBEPHYBLUM 33 YaCOBOI CTPINKOI0.
Yeara! Hoxi Ta pizanbHi nnactuxm gyxe roctpi!



MepeBepHiTb KOHTelHep. MPUTUCHITL KOHTelHep Ao niacTaBky 6neHaepa (E) i NOBEPHITb 3a YaCOBOIO CTPINKOIO,
o6 3adikcyBaTu.

Npumitka. Y 3adikcoBaHomy nonoxerHi cumson ¥ Ha pisanbHOMy 6/10Li MAIMHKa Ma€ 3HaXoAUTICA HaBNPOTY
cumBony @ Ha nmiacTasyi GnexHpepa.

YBara! LLlo6 3MeHLWWTN pU3NK TpaBMyBaHHs, He BCTaHOBJIIOMTE pi3anbHUI 610K Ha NiACTaBKY, He NPUERHABLN A0
HbOTO KOHTEMHEp.

BUKOPUCTAHHA NOAPIBHIOBAYA* (* TINbKU AN OKPEMUX MOAENEN)

YcTaHoBITb ne3a nogpi6HioBaya (M*) Ha Ban nigcTaBKu noapi6HioBaya (L*), NpuTUCHYBLUK iX 1O XapaKTepHOro
KnauaHHs. MomicTiTb iHrpegieHTn B yawwy noapi6HioBaya (N¥). 3adikcyiTe vawy nogpibHioBaya Ha nigcTaBLi
noppi6HioBaya (K*), noBepHyBLUK ii 33 YaCOBOIO CTPINKOIO 1O XapaKTePHOro KnaLaHHs.

MepeBepHiTb Noapi6HIoBaY. MpuUTKCHITL NoapibHIOBaY Ao nifcTaBky 6neHpepa (E) i noBepHiTh 3a yacoBoto
CTpinkoto, Wwob 3adikcyBatn.

NpumiTka. Y 3adikcoBaHOMy NONOKeHHI cumMBON V¥ Ha nigcTasui nogpi6HIoBaya Ma€ 3HaXOAUTMCA HaBMNPOTY
cmBONYy @ Ha nigcTaBui 6nexgepa.

YBara! [Ins 3MeHLEeHHA PU3KNKY OTPUMaHHA TPaBM 3a60POHAETbCA YCTaHOBIIOBATU Pi3anbHWI 60K Ha MiaCcTaBKy
6e3 nonepeaHbOI HaNeXHOT YCTaHOBKM Yalli noapibHioBayva.

BUKOPUCTAHHA TEPMO-YOXJ1A* (* TINbKK AN1A OKPEMUX MOAEJNEN)

BnactusocTi Tepmo-yoxna: foBLUe NIATPUMYE TeMnepaTypy PiAUH, HE3aNeXHO Bif TOro, YM Hanoi X0NoAHiI, un
rapAvi. lMocTtasTe NAALWKY B YOXON Ta 3aKpUiATe 6NMCKABKY.

YULLEHHA TA AOTNAL* (* TINbKW ANA OKPEMUX MOAENEN)

BuTArHiTb BUNKY npunagy 3 poseTku. Mprnaaaa MoxHa MUTU B MOCYAOMUIHIN MaLLVHI, 3@ BUKMIOYEHHAM
pizanbHoro 6noky 6neHaepa (C), pisanbHoro 6noky manHKka (H*) i nigcraBkn nogpibHioBava (K*). fainTte Bcim
[leTasiAiM NOBHICTIO BUCOXHYTW.

Yeara! Hoxi Ta pizanbHi nnactuxm gyxe roctpi!

MpoTpiTb nincTaBky 6neHepa BONOroko raHuipKolo.
YBaral! He 3anypioiiTe niacrasky y soay!
He 3acTocosyiite gna unweHHA npunagy abpasnsHi 3acobu Ta MoyaKu 3 abpasvBHOI0 NOBEPXHEID.

Haconopxyiitecb Balumm HoBum npoayktom Big Electrolux!

NOPAAU LLOAO TEXHIKU BE3MNMEKA
YBaxkHO npoyumTaiiTe Ui iHCTPYKLii nepea nepwiMm BUKOPUCTAaHHAM npunaay.

Lleit npucTpiit He NpU3HaYeHWiA ANA BUKOPUCTAHHA AITbMIA. TpumaliTe npucTpin i
kabenb XMBNEHHA Y HefOCTYNHOMY AN Aited Micui. 0cobu 3 0bMexeHuMI Qi3nyHUMI,
CEHCOPHMMM Ta NCUXIYHUMI MOXTMBOCTAMM 260 TaKi, LLI0 He MakTb HeobXiaHOro
AOCBIZy Ta 3HaHb, MOXYTb BUKOPUCTOBYBATU NPUCTPOI Mif HArNAZOM Ta 3a YMOBMY, LLO
iM HaZaHi iHCTPYKLT 00 BUKOPUCTAHHA NPUCTPOIB Y Oe3neyHmii cnoci6, i AKLLLO BOHM
PO3yMiloTb NOB'A3aHi 3 UM Hebe3neku. He fo3BonAiite AitAM 6aBUTUCA 3 NPUCTPOEM.
He moxxHa fopyyaTy umnLieHHA abo TexHiuHe 06CTyroByBaHHA Npunagy Aitam 6e3
BiZMOBIAHOIO HarnAZY.

[punag MoxHa NigKNyaTh NULLe 40 AXKepesna eHepronocTayaHHa, Hanpyra 1a yactota
AKOTO BiANOBIAAI0Tb CneLydikaLiam, yKa3aHUM Ha TabanyLi 3 TEXHIYHUMIN FaHuMu!
3a60pOHAETHCA BUKOPUCTOBYBATY 200 NiAHIMATL NPUNAA, AKLLO NOLIKOAXKEHO LUHYP
KUBNEHHA Y Kopnyc.

Y BUNaaKy nowwKoaXeHHa npunagy abo LWHypa XIBNEHHA 100 Ma€e 3aMiHUTH
BUPOOHNK, 1100 cepBiCHMIA LLeHTp abo iHwWwa kBanidikoBaHa 0coba, o6 3anobirtu
HeLLaCcHOMY BINAAKY.

3aBX.u Po3MiLLyliTe NpuUNag Ha piBHiil ropu3oHTaNbHii NOBEPXHI.

3aBX [N BifKNYaiATe NPUNag Bl xKepena enekTponocTayaHs, AKLLO BiH 3aNuLLINBCA



6e3 HarnAaay Ta nepeg 36I/IpaHHﬂM, pO36I/IpaHH$|M Ta YULLEHHAM.

Vv
[7) 3a60poHAETbCA 3aHyploBaTV NpUnaz y Boay abo byab-AKY iHLLY piavHy.
MunbHyitTe, Wob Kabenb He 3B1CaB Yepe3 Kpaii CTONY un pobOYOi MOBEPXHI, a TAKOX He
TOPKABCA 10 rapAYMX NOBEPXOHb, HANPUKNAZA A0 NAUTH.
He BuKopucTOBYIiTe NpUNaaAA i feTani, BUTOTOBNEHI iHWIUMM BUPOOHUKaMIA,
3a BUHATKOM BMNAJKiB, KO TaKe NpunazAA i feTai peKkoMeH0BaHi un
PO3MOBCIOAXYIOTbCA HALLIOK KOMMNAHIEH. [CHYE PU3NK OTPUMAHHA TPABM.
Mepen TM AK po36upaty it YNCTUTN NPUNAZ, NePEKOHANTECA, L0 ABUMYH NOBHICTHO
3yMUHMBCA.
He foTopkaliTeca 4o AeTaneid, Wo pyxatTbca. Lie Moxe npu3sectn o 0TPUMaHHA
Tpasmu!
Hoxi Ta pi3anbHi nnactuum ayxe roctpi! Bu moxete TpaBmyBatucal byabre yBaxHi
Mifi Yac CKNafaHHA, po301paHHA Ta YNLLEHHA, a TAKOX MiCNA BUKOPUCTAHHA Npunagy!
Binkntoualite npunag Bia enekTpUYHOT Mepexi.
BukopucToByiiTe npunag nuLue 3a NpU3HaueHHAM.
He HamaraiiTeca BUMKHYTI CUCTeMY 3aXMCHOTO OII0KYBaHHS, uepe3 AKy 3AiNCHI0ETbCA
KUBNEHHA npunagy.
3a60poHeHo HannBaTIn y bneHzep PiaMHY, O KUNAATD (TeMnepaTypa He NOBMHHA
nepesuwysatin 80 °C).
Yac be3nepepBHOi po60TY NpUnazy 3 BENNKMM HaBaHTAXKEHHAM He NOBUHEH
nepesuiLyBatin 1 xBunuuu. Mlicna 1 xBunuH poboTy 3 BEIMKIM 3aBaHTaXeHHAM CNig
[TV NPUNaZy OX0NOHYTH NPOTArOM NPUHANMHI 10 XBUAKH.
Y pasi 3acTocyBaHHA Mikcepa Ana noapibHeHHA TBePANX, CYXUX IHTPei€eHTiB,
HanpuKNaz ropixis, nesa MoxyTb 3atynutnca. Mikcep He nigxoauTb AnA noppioHeHHA
NbOAY, HaNpuUKNag Ans KokTeiinis. [opixm Jo CyMilLi MOXHa [10aBATI N0 TPOLLIKK, a He
NOCTIHO, HAKLLE N1e3a 3aTynATbCA.
bynbTe 0bepexHi npu NOBOAMKEHHI 3 FOCTPMMIA PiXKyYMU fle3aMu, NPY 3BiNbHEHH yaLLli
Ta Mif] YaC OUMLLEHHA.
lepez 3amiHO aKcecyapiB Yi BUKOHAHHAM BY/ib-AKNX Aild i3 YacTUHaMI, LU0
PYXaKTbCA, BAMKHITb NPUCTPIl i BIAKNIOYITH 10T0 Bifl MepeXi X1BNeHHA.
He BukopmcToByiiTe npunag Ana 3miwyBanHa Gapou. Lie Hebe3neuHo it Moxe
npu3Becty o Bubyxy!
He nepeBuLLyiiTe MakcMManbHIi 06'em, 3a3HaueHIil Ha NpUnagi.
Mpunag Npu3HaueHuit BUKMKOYHO ANA JOMALLHbOTO BUKOPUCTAHHA. BUpobHuK
He BiiNOBIJA€ 32 MOX/UBY LUKOAY, CNIPUYNHEHY HEHANEXHUM Y HeNpaBUIbHUM
BUKOPUCTAHHAM.




PELENTN

MAKCUMAJTbHUI YAC BE3MEPEPBHOT POBOTH I3 MOBHIM 3ABAHTAXXEHHAM | MAKCUMAJTbHA MICTKICTb

1x8 600 mn
PEKOMEHZIOBAHA LUBWKICTb 3MILIYBAHHSA
Pevuent IHrpegieHTM Kinbkictb OpuHuua BUMIpY Yac / Wsnakictb
Mopksa 40 r
. KapTonns 40 r 2-3pasunol0c.
Miope 3 cupunx oBouis
Lnbyna 40 r LsnakicTb: 2
Boga 80 M
Linbyna 25 r
Mopksa 50 r
2-3 10c
Miope 3 BapeHux 0BoYiB KapTonna 50 r pa3|/|_no ¢
LWBmnakicTb: 1
LlyKiHi 50 r
Bopa 100 M
Bopa 120 M
. . Mitas Ya-"2 wWT. 4-6 pasnno 10 c.
MiTas 3 UBITHOIO KanycTot .
Mopksa Ya-"2 wWwT. LWBuaKicTb: 2
LigiTHa KanycTa 30 r
LLImaToukM aHaHaca 60 r
4-6 10c.
AHaHacHO-abprKocoBui KokTennb | Kypara 10 r pa3v|Ano ¢
- WBmnakicTb: 1
Worypt 75 r
Caixe baHaH 240 r
BaHaHoBUM cMmy3i Monoko 330 mn 30 c./LLBmnAKiCcTb: 2
Bopa 30 mn
Abnyko Va-V2 mn
. LisiTHa kanycTa 30-50 r 4-6 pasnno 10 c.
A6nyKo 3 LBITHO KanycToto X
JInmoH Va wWT. WenakicTb: 2
Boga 120 mn
Abnyko 40 r
o BanaH 50 r 4-6 pasnno 10c.
Bitamin - X
Manana 100 r LBmnakKicTb: 2
Monoko 150 mn
Cenepa 200 r
Cenepa 3 nomigopamu Momigopm iz . 46 pasuno0c.
P Aop ACP 2 - Weuakictb: 1
Boga 120 mn
PEKOMEHZIOBAHA LUBWAKICTb NOAPIBHIOBAHHA*
Peuent IHrpegieHTM Kinbkictb OpunHuLa BUMipY Yac / WsnakicTb
Mogpi6HeHa ynbynsa Linbyna 200 r 10 c./lLBmakicTb: 2
Cyxa KpeBeTKa 30 r 20 c./Wsnpkicts: 1
YacHuk 60 r 5 c./Wenpkicts: 1
Mogpi6HeHnn murgans Mwrgans 100 r 10 c./lWBmnakKicTb: 2
MogpibHeHa AanoBuYMHa M’aco (AnoBnumnHa) 250 mn Max 20 c./LlsnpkicTb: 2
Cyxuin nepeub 30 r 20 c./Wenpkicts: 1
CBiXKuI YEPBOHWIN HEBENNKMNI 30 r

20 c./Wenpgkicts: 1
nepeub



HomiHanbHa NoTyxHicTb Nnoapi6HioBava cknaaae 185 Br.

TepTuii napmesaH Ya vawKa

CBixke ncTA 6asunika 2 vawka

YacHuk 3 3y6KM

Kepnposi ropixu 1/3 vawKka 90c.

OnuBKoBa onisi ekcTpa | %2 LWeunakicTb: 1
vawka

Knacy

Cinb

Coyc «[ecTo» YopHnii nepeLb
MeTop

1. MoTpiTb Napme3saH y nogpibHoBau.
2. [opaiite 6a3mnik, 3y6Ku YacHUKY i kefipoBi ropixu. MoApi6HiTh i 3miwaiTe 3
napmesaHom.
3. [opanTe 1/3 yacTHy ONMBKOBOI ONil Ta 3MilLYITe, MOKN Maca He CTaHe OfHOPIAHOI.
MocTynoBo gopasaiiTe peLuTy onii, MOKM TeKCTYpa He CTaHe KPeMOBOIO.
4. [lopaiiTe Cinb Ta nepeLb 3a CMaKoM..
* PekomeHpauis: CokoBUTI GPYKTU Ta 0BOUI Clig nepepobnATy B 6neHaepi 3amicTb nogpibHioBava.
MpumiTtka: MakcrmasnbHa NOTYKHICTb A/1A NOAPIOHEHHA ANOBMYKHI: 250 M1 i 3a3HayYeHa Ha Yali.

PEKOMEH/IOBAHA LUBWKICTb 3MENOBAHHA*

Peuent IHrpegieHTM Kinbkictb ' OanHuua BUMipy Yac / Wenakictb
KaBa KaBoBi 3epHa Min. 20 r 20-30 c./WBmnakictb: 2
lopixn Topixu 100 r 20-30 c./LLUBungkicTb: 2

* PekomeHpauia: CokoBUTI GPyKTU Ta 0BOUI Cnify NepepobnaTn B 6neHaepi 3amicTb NoapiGHIoBayYa.

YCYHEHHA HEMOJIAAOK

03HAKA NMPUYNHA CNoCIb YCYHEHHA

Mpunaa He BMUKAETbCA. Mpwnap He nigknioueHo Ao axepena | MigknoyiTb NpyUNag Ao AxKepena X1BMeHHA.
KMBNEHHA.
PizanbHuii 610K i3 KOHTeliHepoM YcTaHOBITb pi3anbHuil 610K i3
HenpaBWIbHO BCTaHOB/IEHO KOHTeHepOM, AOTPUMYIOUNCH BKa3iBOK
Ha niacTasui. Poboty npunagy po3ainy «IHCTpyKLUia 3 ekcnayaTauii».
6710KOBaHO 3aXMCHOI CUCTEMOIO.
[IBUryH 3ynnHAETLCA Nip Yac AKLWo nia yac poboTW ABUTYH 3yNUHUBCA,
po6oTu. HeravHO BUMKHITb Npunag, Big'efHarnTte

Oro Bif MepeXxi XM1BNeHHA Ta AanTte
AOMY OXOJSIOHYTV NPOTArOM NpUHaiMHi 10
XBWJIUH.

LLImaTku iHrpepieHTIB 3aHaATO BenuKi. - HapixTe BCi GpyKTU Ta OBOYI LUMaTKaMu
po3mipom Big 1,8 cM? 10 2,5 cMm?.

BMKOPUCTOBYOTLCA HEMPUMYCTUMI Mpunag NpusHauYeHo AN1A NPUroTyBaHHA

iHrpepieHTN. HanoiB. Y HbOMy MOXHa 3MiLLyBaTh
dpyKTM, 0OBOYI TOLLO. 3a60POHAETLCA
BUKOPWCTOBYBATW Npunag, ans
3aMmillyBaHHA TicTa, NPUroTyBaHHA
KapToONAAHOro niope, NogpibHeHHA m'Aca
ToLJO.

Y pasi 6yab-AKuX iHWKX Npobnem 3BepTanTecs 40 aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOrO LeHTPYy KomnaHii Electrolux.




YTUNI3ALUIA

Liein cumBon Ha BUPOGi BKa3ye Ha HasABHICTb B HbOMY 6aTapeiiku, ika He MoXe yTUAi3yBaTncA 3 NobyToBUMU
Bigxoaamu.

Lieit cumBon Ha BUPOGi abo Ha ynakoBLi BUPOOY BKa3ye Ha Te, WO iX He MOXXHa KnacndikyBaTu AK NobyTosi
Biaxoau. [inAa ytunisauii Bupo6y signpasTe noro Ao odiliiHoro NyHKTy 36mpaHHA Biaxoais abo cepicHOro
ueHTpy Electrolux, akuii 3moxe 6e3neyHnm i npodeciinHMM YMHOM NPOBECTV BUAANEHHSA Ta yTuni3aLlito
6aTapei Ta eNeKTPUYHKX KOMMOHEeHTIB. [JoTpUMYTeCh NPaBwi BaLLOT KPaiHW LOAO PO3AINbHOIO 36MpaHHA
BiAXO[iB €NeKTPOTEXHIYHMX BUPOGIB i akyMynATOpHUX GaTapeil.

I3t

Electrolux 3anuwiae 3a coboto npaso 8Hocumu 3mitu y npodykuito, iHpopmauito i mexHiuHi xapakmepucmuku 6e3 nonepedHb020 N0BIOOMIEHHS.
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CONSUMABLES & ACCESSORIES

www.electrolux.com/shop

2x 300ml bottle
Ref: SBEB2
PNC: 900168169/2

1x 600ml bottle
Ref: SBEBI
PNC: 900167655/1

Ref: SBS1
PNC: 900168894/5

2x 300ml Bottle Covers
Ref: SBBC2
PNC: 900169029/7

Coffee Grinder
Ref: SBGI
PNC: 900168895/2

n Chopper
Ref: SBC1

PNC: 900168896/0

2x 600ml Bottle Covers

Ref: SBBC1

PNC: 900169028/9
600ml bottle Cooling Stick -

3483 E ESB27xx29xx 02 011017

Share more of our thinking at www.electrolux.com

electrolux.com/shop Electrolux Floor Care AB
S:t Géransgatan 143

= S-105 45 Stockholm
(o]
Sweden



